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Sl: Skladnost izdelka z EU standardi :

EN:

DE:

Direktiva o strojih (2006/42/EC).

Uporabljen standard: EN 809;

Direktiva o nizki napetosti (2014/35/EU).

Uporabljen standard: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti (2014/30/EU)
Uporabljen standard: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
Eco-design direktiva (2009/125/EC)

Uporabljen standard: EN 16297-1:2012;

Crpalke: Uredba Komisije $t. 641/2009.

Energijski u€inkovitostni razred (EEI) je na napisni tablici.
Uporabljen standard: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

Compliance of the product with EU standards:

Machinery directive (2006/42/EC).

Standard used: EN 809;

Low Voltage (2014/35/EU).

Standard used: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
Electromagnetic compatibility (2014/30/EU)
Standard used: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
Ecodesign Directive (2009/125/EC)

Standard used: EN 16297-1:2012;
Circulators:Commission Regulation No. 641/2009.
For EEIl see nameplate.

Standard used: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

Konformitat des Produkts mit EU-Standards:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG).

Verwendete Norm: EN 809;

Niederspannungsrichtlinie (2014/35/EU).

Verwendete Norm: EN 60335-1; EN 60335-2-51;

Richtlinie zur elektromagnetischen Vertraglichkeit (2014/30/EU)
Verwendete Norm: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
Okodesign-Richtlinie (2009/125/EG)

Verwendete Norm: EN 16297-1: 2012;

Pumpen: Kommissionsverordnung Nr. 641/2009.

Die Energieeffizienzklasse (EEI) ist auf dem Leistungsschild angegeben.
Verwendete Norm: EN 16297-1: 2012; EN 16297-2: 2012;

IT: Conformita del prodotto alle norme UE:

Direttiva macchine (2006/42/CE).

Norma utilizzata: EN 809 ;

Bassa tensione (2014/35/UE).

Norma utilizzata: EN 60335-1; EN 60335-2-51 ;

Compatibilita elettromagnetica (2014/30/UE)

Norma utilizzata: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2-2; EN 61000-3-3-3 ;
Direttiva sulla progettazione ecocompatibile (2009/125/CE)
Norma utilizzata: EN 16297-1:2012 ;

Circolatori: regolamento (CE) n. 641/2009 della Commissione.
Per I'EEl vedere la targa dati.

Norma utilizzata: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;
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ES: Conformidad del producto con las normas de la UE:

e Directiva de Maquinas (2006/42/CE).
Norma utilizada: EN 809
e Directiva de Baja Tension (2014/35/EU).
Norma utilizada: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
e Directiva de Compatibilidad electromagnética (2014/30/UE)
Norma utilizada: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
e Directiva sobre disefio ecoldgico (2009/125/CE)
Norma utilizada: EN 16297-1:2012;
e Bombas: Reglamento de la Comisién (CE) n2 641/2009.
La clase de eficiencia energética (EEI) se encuentra en la placa de identificacion.
Norma utilizada: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

FR : Conformité du produit aux normes de I'UE:

e Directive Machines (2006/42/CE).
Norme utilisée : EN 809;
e Basse tension (2014/35/EU).
Norme utilisée : EN 60335-1 ; EN 60335-2-51;
e Compatibilité électromagnétique (2014/30/UE)
Norme utilisée : EN 55014-1 ; EN 55014-2 ; EN 61000-3-2 ; EN 61000-3-3;
e Directive sur |'écoconception (2009/125/CE)
Norme utilisée : EN 16297-1:2012;
e Circulateurs : Réglement (CE) n° 641/2009 de la Commission.
Pour EEI voir la plaque signalétique.
Norme utilisée : EN 16297-1:2012 ; EN 16297-2:2012;

HR: Sukladnost proizvoda s EU standardima

e Direktiva o strojevima (2006/42/EC)
Koristen standard; EN 809
e Direktiva o niskom naponu (2014/35/EU)
Koristen standard: EN 60335-1; EN 60335-2-51
e Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti (2014/30/EU)
Koristen standard: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3
e  Eco-design direktiva (2009/125/EC
Koristen standard: EN 16297-1: 2012;
e Crpke: Uredba Komisije br. 641/2009
Energetski razred ucinkovitosti (EEI) nalazi se na natpisnoj plocici
Koristeni standard: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

CZ: Shoda produktu se standardy EU:

e  Strojni zafizeni (2006/42/EC).
Harmonizovana norma: EN 809;
e  Nizké napéti (2014/35/EU).
Harmonizovana norma: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
e Elektromagnetickd kompatibilita (2014/30/EU)
Harmonizovana norma: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
e Smérnice o ekodesignu (2009/125/EC)
Harmonizovana norma: EN 16297-1:2012;
e  Obéhova Cerpadla: Nafizeni komise ¢. 641/2009.
Harmonizovana norma: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012



RS:Uskladenost proizvoda sa EU standardima:

e Direktiva o masinama (2006/42/EC).
Koriséen standard: EN 809;
e Direktiva o niskonaponskoj opremi (2014/35/EU).
Koriséen standard: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
e Direktiva o elektromagnetnoj kompatibilnosti (2014/30/EU)
Koriséen standard: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
e Direktiva o ekoloskom dizajnu (2009/125/EC)
Koris¢en standard: EN 16297-1:2012;
e  Pumpe: Uredba Komisije br. 641/2009.
Klasa energetske efikasnosti (EEI) nalazi se na tipskoj plodici.
Koris¢en standard: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012:

RU: cootBetcTBME TOBapa TpeboBaHuam EC

e [InpekTvBa no mawmnHHomy obopyaosaHuio (2006/42/EC). MpumeHaemblit ctaHaapT: EN 809.
e  HusKoBonbTHOe obopyaosaHue (2014/35/EC).
MpumeHsaembin ctaHgapT: EN 60335-1; EN 60335-2-51.
e D/IeKTpOMarHuTHasa cosmectumoctsb (2014/30/EC).
MpumeHsemblit ctaHgapT: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3.
e  [InpekTnBa no skoamsaiHy (2009/125/EC) MpumeHaemsbiin ctaHaapt: EN 16297-1:2012.
e LIMPKYNALMOHHbIE HAacoCbl: pernameHT Komuccmm Ne 641/2009.
NHAaekc aHeproaddekTmaHocTH (EEI) ykasaH Ha 3aBoACKOM TabanuKe.
MpumeHsembli ctaHgapT: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012



Slovensko (SI) Navodila za vgradnjo in uporabo
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Simboli uporabljeni v navodilih:

Varnostno opozorilo:
Neupostevanje varnostnega opozorila, lahko povzroci telesne poskodbe ali naprave.

I..l Nasvet:
___ Nasveti, ki lahko olajsajo delo s ¢rpalko.



1 SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 UPORABA

Obtoéne ¢rpalke NMT (New Motor Technology) so namenjene ¢rpanju tekocin v sistemih centralnega ogrevanja,
prezracevanja in klimatskih naprav. lzvedene so kot enojni ali dvojni ¢rpalni agregat z vgrajeno elektroniko za
regulacijo mo¢i ¢rpanja. Crpalka neprekinjeno meri tlak in pretok, ter prilagaja vrtljaje izbranemu tlaku.

Na voljo sta dve izvedenki. lzvedenka NMT(D) MAX ima digitalni vhod za zagon in relejski izhod za javljanje napake.
Druga izvedenka, NMT(D) MAX C, ima vgrajen modul NMTC, ki omogoca daljinsko upravljanje in nadzor, preko
ETHERNETA, MODBUSa, analognih vhodov in izhodov, ter javljanje napak preko releja.

Z dokupom modula NMTC lahko NMT(D) MAX dobi vse opcije NMT(D) MAX C. NMTC modul ima podrobnejsa navodila
razlozena v lo¢enih navodilih, ki se nahajajo na spletni strani: »https://imp-pumps.com/documentation/«. Ali preko
QR kode:

Osnovni namen dvojne ¢rpalke je nemoteno delovanje ob izpadu ene izmed ¢rpalk. V skupnem hidravliécnem ohisju
je preklopna loputa in dve ¢rpalki, ki sta lo¢eno povezani v elektricno omreZje.

1.2 OZNACEVANJE CRPALK

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250

A A A A
NMT  Druzina ¢rpalk
(D) Dvojni agregat

(Q) Izvedenka z komunikacijo

MAX Ime modela

40 Nazivni premer cevi

120 Dobavna visina (v 0.1 m H,0)

F250 Vgradna dolZina s priprobnicnim priklopom



1.3 VZDRZEVANJE, REZERVNI DELI IN RAZGRADNIJA
Crpalke v normalnih pogojih obratujejo ve¢ let brez vzdrzevanja. Cas zagotavljanja rezervnih delov za ta izdelek je 3
leta od dneva poteka garancije. Ta izdelek in njegove dele je potrebno odstraniti na okolju prijazen nacin. Uporabite

podjetja za odvoz odpadkov, ¢e to ni mogoce pa stopite v stik z najbliZjim pooblaséenim serviserjem.

2 VARNOST

Pred vgradnjo in zagonom crpalke skrbno preberite ta navodila, ki so namenjena vam v pomo¢ pri montazi, uporabi
in vzdrZevanju, ter upostevajte varnostne napotke. Vgradnja in priklop ¢rpalke morata biti izvedena v skladu z
lokalnimi predpisi in standardi. Crpalke lahko servisira, vgrajuje in vzdriuje samo primerno usposobljeno osebje.

Neupostevanje varnostnih navodil in standardov lahko povzrodi poskodbe oseb in izdelkov, ter lahko pomeni izgubo
pravice do povrnitve Skode. Varnostne funkcije ¢rpalke so zagotovljene le, Ce je ¢rpalka vzdrzevana po navodilih
proizvajalca in uporabljena znotraj dovoljenega delovnega obmocja.

3 TEHNICNE SPECIFIKACIJE

3.1 STANDARDI, ZASCITE IN SPECIFIKACIJE

Crpalke so narejene v skladu s slede¢imi standardi in za$¢itami:

Razred zascite: I1zolacijski razred: Motorna zascita:
P44 180 (H) Vgrajena termicna zascita
Vgradne specifikacije
Tip ¢rpalke Dovoljeni tlaki Vgradne dolZine med prirobnicami[mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 Enotna hidravlika, 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 ki omogoca PN 6 in 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 PN 10 280
NMT(D) MAX (C) 50-180 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 360
NMT(D) MAX (C) 80-120 360
NMT(D) MAX (C) 80-180 Locena hidravlika za 360
NMT(D) MAX (C) 100-40 PN 6in PN 10 450
NMT(D) MAX (C) 100-80 450
NMT(D) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) MAX (C) 100-180 450




3.2 PRETOCNI MEDIJ

Za normalno delovanje crpalke je potrebno zagotoviti medij, ki je Cista voda ali mesanica Ciste vode in sredstva proti
zamrzovaniju, ki mora biti primerno za sistem centralnega ogrevanja. Voda mora ustrezati standardu o kvaliteti vode
VDI 2035. Medij mora biti brez agresivnih ali eksplozivnih dodatkov, brez primesi mineralnih olj in trdih ali vlaknenih
delcev. Crpalke ne smemo uporabljati za ¢rpanje gorljivih, eksplozivnih medijev ali v eksplozivni atmosferi. Crpalka je
zaradi magnetnega rotorja nagnjena k nabiranju magnetnih delcev na rotorju in posledi¢no k abraziji leZzajnih mest in
prekatne puse ali v skrajnem primeru blokadi rotorja. S konstrukcijskimi ukrepi je omenjena obcutljivost zmanjsana
na minimum, kljub temu pa taksne okvare (obraba lezajnih mest, obraba puse, blokada rotorja) v nobenem primeru
niso predmet reklamacije. Za dodatno zmanjsanje obcutljivosti ¢rpalke na magnetit priporocamo uporabo filtra za
magnetit.

3.3 TEMPERATURA IN VLAZNOST

Dovoljene temperature okolice in medija

Temperatoura okolice : Temperatura medija [°C] Relativna viaga v okolju
[°C] min. maks.
Do 25 -10 110
30 -10 100 .
35 10 90 <95 %
40 -10 80

e Da se izognemo kondenziranju vode na ¢rpalki, naj bo temperatura medija enaka ali visja od
temperature okolice.

L]
A e Obratovanje izven priporocenih pogojev lahko skrajsa Zivljenjsko dobo in izni¢i garancijo.

3.4 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE

‘ 3.4.1 NAPAJANIJE

Elektri¢ne lastnosti

Tip érpalke Priklju¢na Nazivna mo¢  Nazivni tok Maksimalni Zagon
napetost W] [A] tok (Imaks) [A]

NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 4.3

NMT(D) MAX (C) 40-40 110 1 4.3

NMT(D) MAX (C) 40-80 270 1.3 4.3

NMT(D) MAX (C) 40-120 480 2.3 43

NMT(D) MAX (C) 40-180 680 3.4 4.3

NMT(D) MAX (C) 50-40 160 1.3 4.3

NMT(D) MAX (C) 50-80 230 VAC + 15 %, 370 1.7 4.3

NMT(D) MAX (C) 50-120 47-63 Hz 560 2.5 4.3 Vgrajeno
NMT(D) MAX (C) 50-180 Crpalke delujejo 830 3.6 43 je vezje
NMT(D) MAX (C) 65-40 tudi pri man;jsi 230 1.1 4.3 za mehki
NMT(D) MAX (C) 65-80 napetosti z 560 2.6 4.3 zagon iz
NMT(D) MAX (C) 65-120  zmanj$ano mocjo 810 3.5 4.3 omreZja.
NMT(D) MAX (C) 65-180 (P=lmaks*U) 1550 7.4 8

NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 4.3

NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 4.3

NMT(D) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8

NMT(D) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8

NMT(D) MAX (C) 100-40 550 2.4 4.3

NMT(D) MAX (C) 100-80 1150 5 8




NMT(D) MAX (C) 100-120 1550 7.4 8

NMT(D) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

3.4.2 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE VHODOV, IZHODOV IN KOMUNIKACIJE

Funkcije vhodov, izhodov in komunikacije so opisane v poglavju 5 Nastavitev in delovanje. Podrobnejse specikacije
uporabljenih protokolov so opisane v navodilih komunikaciji.

13.4.2.1 DIGITALNI VHOD (RUN, 0V)

Elektricne lastnosti

Maksimalna upornost sklenjene zanke 100 Q

A e Na kontakta ne priklapljamo zunanje napetosti!

E3.4.2.2 ANALOGNI VHODI IN 1ZHODI (SET1,SET2,SET3,COM)

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.
Prikljucki se lahko obnasajo kot vhodi ali izhodi, odvisno od nastavitve. V ¢rpalkah so na voljo trije prikljucki SET1,

SET2 in SET3.

Elektricne lastnosti

Vhodna napetost

-1-32VDC Ko je uporabljen kot vhod

Izhodna napetost

Ko so uporabljeni kot izhod. 5 mA maks. obremenitve na posamezni

0-12VvbC izhod.

Vhodna impedanca

~100 kQ 0.5 mA dodatne obremenitve za vecino konfiguracij.

Vhodni ponor tok

0-33mA Skupni ponor na COM, Ce je nastavljen na izhod.

Galvanska izolacija

Do omreZne napetosti4 kV @ 1's, 275 V trajno

3.4.2.3 RELEJSKI IZHOD

Elektricne lastnosti

Tip crpalke NMT(D) MAX C < 850 W NMT(D) MAX C > 850 W
Maksimalni dovoljeni tok 3A 8A
Dovoljena maks. izhodna napetost 250 VAC, 30 VDC 250 VAC, 30 VDC
Dovoljena maks. mo¢ 300 VA 500 VA

3.4.2.4 ETHERNET

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Elektricne lastnosti

Ethernet
prikljucek

RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s povezava.

Nacin povezave in
storitve

-Web server (port 80)
-Nadgradnja programske opreme preko web vmesnika
-Modbusa RTU preko TCP/IP

Privzeti IP naslov

192.168.0.245 (192.168.0.246 za desno NMTD MAX C ¢rpalko)

Ethernet vizualna
diagnostika

LED1 Pocasi utripajoca, ko je modul priZzgan, neprekinjeno priZzgana ko je povezava

"LED2 | vzpostavljena.




3.4.2.5 MODBUS

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Modbus specifikacija

Protokol

Modbus RTU

Modbus prikljucek

Vzmetna sponka

2+1 pinov. Glej navodilo NMTC modula.

Modbus
prenosa

standard

RS-485

Modbus nacin priklopa

Dva vodnika +
skupni vodnik

A, B in COM (skupni vodnik).Glej navodilo NMTC
modula.

Komunikacijski
oddajnik

Vgrajen, 1/8
standardne
obremenitve

Priklju¢itev moZna preko »passive tap« ali »daisy
chain«.

Maksimalna dolzina
povezave

1200 m

Glej navodilo NMTC modula.

Naslov klienta

1-247

Privzeti je 245, nastavljiv preko Modbusa. Glej
navodilo NMTC modula.

Zakljucitev povezave

Ni prisotna

Zakljucitev povezave ni vgrajena v NMTC modul. Za
krajSe/pocCasnejse povezave se lahko zakljuéitev
izpusti. Zakljucitev mora bit v drugih primerih na
obeh koncih povezave.

1200, 2400, 4800,

Podprte hitrosti 9600, 19200, 38400 Nastavljivo preko Modbus registra [privzeti=19200].
povezave
baud
Start bit 1 Nenastavljiv
Podatkovni biti 8 Nenastavljiv
Stop bit lor2 1 s'top' blt'je minimalen, 2 pa pri onemogoceni
pariteti. [privzeta=1].

Paritetni bit Sodi/lihi/brez [privzeti=Sod].
Modbus vizualna UtrlpajoFa rumena-, ko so ?azn.a.\.nl p-odatkl na
diagnostika LED2 povezavi. Lahko utripa v kombinaciji z/ali Ethernet

& ACT funkcijo.
Maksimalno Stevilo Omejeno s Stevilom Modbus naslovi do 247. 1/8

247 . \.
Modbus naprav obremenitve, omogoci 256 naprav.
Maksimalna  velikost
podatkovnega Modbus 256 bajtov Vklju¢no z naslovom (1) in CRC (2) bajta.
paketa
, Skupna masa (COM) - L .
Izolacija s SETL, SET2 in SET3. Modbus si deli skupno maso z ostalimi signali.
3.4.3 NAPAJANIE

Izhod je namenjen elementom napajanja avtomatike. Na voljo samo pri NMT(D) MAX C > 850 W.

Elektricne lastnosti

Maksimalni dovoljeni tok 100 mA
Izhodna napetost 24V £20%
Sum na izhodu <1V

c e Napacna prikljucitev ali preobremenitev lahko povzrodi zaustavitev ali poskodbe ¢rpalke!
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4 VGRADNJA CRPALKE

4.1 VGRADNJA V CEVOVOD

Crpalka je med transportom zascitena z dvojno $katlo. Crpalko je mogoée dvigniti iz $katle z ro¢ajema v notranjosti
ali tako, da ¢rpalko primete za hladilna rebra na zadnji strani elektriécne omarice.

Crpalka je namenjena za vgradnjo na prikljuéne prirobnice, pri ¢emer uporabite za to namenjene vijake. Priklju¢ni
kombinirani prirobnici sta narejeni tako, da lahko ¢rpalko priklju¢imo v cevovod z PN6 ali PN10 nominalnega tlaka.
Zaradi kombiniranih prirobnic je potrebno pri vgradnji uporabiti podlozke na strani ¢rpalke.

Za delovanje ¢rpalke z minimalnimi vibracijami in Sumi je potrebno ¢rpalko vgraditi v ravnem delu cevovoda, dolZine
najmanj 5-10 D (D = nazivni premer cevi ¢rpalke) od kolena, in tako, da je os ¢rpalke vodoravna (sliki 1).

Zeleno lego elektronike lahko dosezemo s sukanjem hidravli¢nega ohija glede na motor ¢rpalke (dovoljene lege na
sliki 2Error! Reference source not found., sliki 3). Crpalka je s Stirimi vijaki pritriena na hidravli¢no ohisje. Ce jih
odvijemo, lahko spremenimo lego glave crpalke glede na hidravlicno ohisje (slika 4). Pri ponovnem privitju
elektromotornega dela crpalke na hidravlicno ohisje, je potrebno paziti na pravilno lego tesnila med ¢rpalko in
hidravlicnim ohisjem.

Okolica ¢rpalke naj ne bo v direktnem stiku z bliznjimi predmeti, ter naj bo suha in osvetljena po potrebi. Tesnjenje
Crpalke preprecuje vstop vode in prahu iz okolice, kot doloca IP razred. Poskrbite, da je pokrov ustrezno namescen in
uvodnice tesnijo. Crpalka bo dosegla najdaljo Zivljenjsko dobo pri sobni temperaturi okolice in zmerni temperaturi
medija. Dolgotrajno delovanje pri mejnih pogojih lahko pospesi obrabo Crpalke. Staranje pospesujeta predvsem
visoka temperatura in visoka delovna moc.

I..l e Nepravilna prikljucitev ali preobremenitev lahko ¢rpalko izkljuci ali povzroci trajno Skodo.
—-

e Crpalke so tezke, ¢e je potrebno, si priskrbite pomog,

e Crpalke ne smemo vgraditi v varnostne cevovode,

o Crpalko ne smete uporabiti kot dralo pri varjenju cevnega sistema, saj se lahko poskoduje!

e Vkolikor tesnilo med elektro-motornim delom ¢rpalke in hidravlicnim ohisjem ne bo pravilno
namesceno, ¢rpalka ne bo tesna in obstaja nevarnost poskodb ¢Erpalke,

e Na stiku ohisja elektromotorja in hidravlicnega ohiSja se nahajajo odprtine za odvod
kondenza, ne smejo biti blokirane (ne smejo biti toplotno izolirane), ker to lahko moti hlajenje
motorja ali odvajanje kondenzirane vode (slika 1),

e Vro¢ medij predstavlja nevarnost opeklin. Tudi motor ¢rpalke lahko doseZe ¢loveku nevarno
temperaturo.
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4.2 ELEKTRICNI PRIKLOP

Elektricni priklop se izvede z priloZznim konektorjem, ki ima priloZzena navodila(NMT(D) MAX (C) < 850W) ali na
konektor vgrajen v ¢rpalko (NMT(D) MAX (C) > 850W) (slika 6).

Oznaka Opis
L
N 230 VAC, dovod elektricne energije
PE Varnostna ozemljitev
EC Feritno jedro, za odpravo VF motenj. Skozenj so speljane priklju¢ne Zice

PE, L, N. (element je priloZzen uvodnicam). Samo pri NMT(D) MAX (C) > 850W

Crpalka ima vgrajeno tokovno varovalko, temperaturno zas¢ito in osnovno zascito pred prenapetostjo. Ne potrebuje
dodatnega termicnega zascitnega stikala. Priklju¢ni vodniki naj zados¢ajo za trajno obremenitev nazivne moci ¢rpalke
in naj bodo primerno varovani. Nujna je uporaba ozemljitvenega vodnika, ki naj bo priklju¢en prvi. Ozemljitev zadosc¢a
le za varovanje ¢rpalke. Cevovodi naj bodo ozemljeni lo¢eno.

e  Prikljucitev ¢rpalke mora izvesti usposobljena in kvalificirana oseba,
A e  Prikljucitev priklju¢nega kabla ne sme potekati na nacin, da je v stiku z ohiSjem aparata zaradi
previsokih temperatur na ohisju,

e Aparat lahko uporabljajo otroci starejsi od 8. leta in osebe z zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi
in mentalnimi sposobnostmi ter tisti s premalo izkusnjami in znanja, le ¢e imajo ustrezen nadzor
ali so bili o tem ustrezno pouceni glede varne uporabe in razumevanja nevarnosti ob uporabi.

e Otroci se ne smejo igrati z aparatom.

o Ciscenje in vzdrievanje aparata ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

4.3 PRIKLOP EL. VHODOV, IZHODOV IN KOMUNIKACIJE

4.3.1 DIGITALNI/ANALOGNI VHODI/IZHODI, RELEJSKI IZHOD, MODBUS (RS-485)

Elektricne lastnosti

Presek vodnika (CS) 0,33 —2,08 mm? (14 — 22 AWG)
Kontaktna dolZina (SL) 7,5—-8,5mm

Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih komunikacijskega modula in na sliki 5.

\432 ETHERNET

Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih komunikacijskega modula.

1433 MODBUS

Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih komunikacijskega modula
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5 NASTAVITEV IN DELOVANIE

5.1 NADZOR IN FUNKCIJE

Vse ¢rpalke imajo na voljo:
e  Zaslon - nudi nam nastavitev in pregled nad nacinom delovanja crpalke, vrednostmi in statusom crpalke
(prizgano/ ugasnjeno).
e Digitalni vhod RUN/OV - za zagon/zaustavitev ¢rpalke.
e Relejskiizhod - signalizira status ¢rpalke.
Izvedenke NMT(D) MAX C z NMTC modulom imajo:
e 10 stopnejsko preklopno stikalo - omogoca spreminjanje nastavitev relejskega izhoda in nastavitev odziva
analognih vhodov/izhodov, ter ponastavitvi komunikacijskega dela ¢rpalke.
e Analogni vhodi - omogocajo nadzor nad ¢rpalko (zagon, stop, maksimalna krivulja, minimalna krivulja, 0-10
V, 4-20 mA...).
e Analogni izhodi - omogocajo pregled nad ¢rpalko (napake, obrati, delovanje, pretok, visina).
e  Ethernet povezava - omogoca nadzor nad vsemi parametri in nastavitvami (vrednosti, analognimi vhodi in
izhodi, pregled napak...).
e Modbus povezava - omogoca nadzor nad vsemi parametri in nastavitvami (vrednosti, analognimi vhodi in
izhodi, pregled napak...).

Vec signalov lahko vpliva na delovanje ¢rpalke. Zaradi tega imajo razlicne moZnosti nastavljanja ¢rpalke razlicne
prioritete, ki so prikazane v spodniji tabeli. Ce sta dve funkciji hkrati aktivni ima prednost tista, ki ima visjo prioriteto.

Kontrola preko zaslona in

Prioriteta . Zunaniji signalit Modbus kontrola
ethernet nastavitve
1 Stop (OFF)
2 Aktivni no¢ni rezim?
3 Maks. vrtljaji (Hi)
4 Minimalna krivulja
5 Stop (RUN ni aktiven)
6 Maks. vrtljaji (Hi)3 Stop
7 Referencna tocka
8 Referencna tocka
9 Referencna tocka
Primeri:

e  Stop(OFF) na zaslonu ¢rpalke bo ustavil ¢rpalko, ne glede na zunanje signale in referenc¢ne tocke.
o (e je zunanji start neaktiven, se ¢rpalka preko Modbus komunikacije ne more zagnati, ampak se lahko nastavi na
maksimalne vrtljaje na zaslonu ¢rpalke.

1 Vsi vhodi niso na voljo v vseh natinih delovanja.
2 Zunaniji signali in Modbus stop signal postanejo aktivni v noénem rezimu. Zaradi moZnosti zmede, odsvetujemo
moznost uporabe no¢nega rezima, ko uporabljamo zunanje signale za krmiljenje.

3 Ni na voljo ob Modbus komunikaciji.
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5.1.1 ZASLON

Z zaslonom se nastavlja in pregleduje razlicne nadine delovanja, parametre, ¢rpalko izklopimo/vklopimo ter
pregledujemo napake. Za opise nacinov delovanja ¢rpalke si poglejte poglavje 5.2 Delovanje.

1

5 3 1 Stolp¢ni prikaz parametrov
—_— - 2. Steviléni prikaz vrednosti
\ 3. Prikaz enote trenutno izbranega parametra
\ ‘ ‘A 4, Prikaz trenutno izbranega nacina delovanja
1 a4 ‘H AN i 5.  Nocni nacin delovanja
X \‘ L 6. @ tipka
\ o SO w \ & 7. @ tipka
e e B (= 8.  Otipka
MO kreM /
. I+3'1 \
N 7N 7\ (
o [/ \V/ ‘\-}__/ \& > :
,‘";\ ‘\‘

'5.1.1.1 FUNKCUE TIPK

@ Tipka

Kratek pritisk:
e  Prehajanje med parametri navzdol, ko ne spreminjamo vrednosti parametrov,
e Prehajanje med reZimi navzdol, ko imamo vkljueno izbiranje reZimov,

e Spreminjanje vrednosti navzdol, ko nastavljamo vrednosti parametrov.

Dolgi pritisk:

e 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom®, vklju¢imo nocni rezim,

[ ]

3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom @, zaklenemo upravljenje ¢rpalke,
[ ]

5 sekund ugasnemo ¢rpalko,
[ ]

5 sekund skupaj z dolgim pritiskom tipk @ in ® ponastavi ¢rpalko na tovarniske nastavitve

@ Tipka

Kratek pritisk:

e  Potrdimo trenutno nastavljeno vrednost parametra in nacin delovanja.
Dolgi pritisk:

e 3 sekunde sproZimo prehajanje med rezimi,
[ ]

3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom ©, zaklenemo upravljenje ¢rpalke,
[ ]

5 sekund skupaj z dolgim pritiskom tipk © in @ ponastavi ¢rpalko na tovarniske nastavitve.
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@ Tipka

Kratek pritisk:
e Prehajanje med parametri navzgor, ko ne spreminjamo parametrov,
e  Prehajanje med rezimi navzgor, ko imamo vklju¢eno izbiranje rezimov,
e  Spreminjanje vrednosti navzgor, ko nastavljamo vrednosti parametrov.
Dolgi pritisk:
e 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom ©, vklju¢imo nocni rezim,
e 5 sekund skupaj z dolgim pritiskom tipk © in @ ponastavi ¢rpalko na tovarniske nastavitve.

5.1.1.2 VKLOP IN IZKLOP
Ko ¢rpalko prvi¢ priklopimo na omreZje, za¢ne ta obratovati z tovarniskimi nastavitvami avtomatskega nacina.

Ob nadaljnjih vklopih bo ¢rpalka zacela obratovati z zadnjimi nastavitvami, ki so bile nastavljene ob njenem izklopu.

Za izklop ¢rpalke drzimo pritisnjeno tipko © za 5 sekund, dokler se na zaslonu ne izpiSejo znaki OFF. Ko je ¢rpalka
ugasnjena, je na njenem Stevilcnem prikazu prikazan znak OFF.

Za ponovni vklop ¢rpalke pritisnemo tipko © za kratek cas.

5.1.1.3 NASTAVLJANJE NACINOV DELOVANJA IN PARAMETROV CRPALKE

Ce ho¢emo spremeniti nadin delovanja ¢rpalke drzimo tipko @ 3 sekunde in nato s ® ali © tipko izberemo nacin
delovanja v katerem hocemo, da ¢rpalka deluje. Izbiro nato potrdimo z tipko @. Po potrditvi reZima se bo avtomatsko
sproZzila tudi izbira parametra (razen avtomatski nacin), ki ga lahko nastavljamo pri izbranem nacinu delovanja (glej
posamezni nacin). Parametru nastavimo vrednost s @ in © tipko ter jo potrdimo s tipko @, ali pa potrdimo privzeto
nastavitev. Med delovanjem ¢rpalke v dolo¢enem nacinu lahko pregledujemo vrednosti parametrov s ® in © tipko.
Parameter, ki ga lahko v nacinu nastavljamo (glej posamezni nacin), izberemo s @ tipko ter mu nastavimo vrednost s
® in © tipko. Nastavljeno vrednost potrdimo z tipko @.

5.1.1.4 ZAKLEP UPRAVLJANJA CRPALKE

Ce Zelimo zakleniti ali odkleniti upravljanje €rpalke, driimo tipke © in @ 3 sekunde. Ko je zaklenjeno upravljanje
Crpalke, uporabnik ne more nastavljati parametrov in nacinov delovanja ¢rpalke. Ko je ¢rpalka zaklenjena je moZen
vklop in izklop ¢rpalke, pregledovanje parametrov ¢rpalke, ter ponastavitev na tovarniske nastavitve, ki tudi odklene
upravljanje ¢rpalke.
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5.1.2 RELEJSKI 1ZHOD

Spreminjanje nastavitve je mozno v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Nastavitev Opis funkcije
Napaka Rele je v aktivnem stanju le, ko ima ¢rpalka napajanje in je v napaki.
Pripravljenost Rele je v aktivnem stanju, ko ima ¢rpalka napajanje in ni v napaki. Rele se deaktivira,
[Privzeto] ko se pojavi napaka.
Crpanje Rele je v aktivnem stanju, ko ima ¢rpalka napajanje, ni v napaki in ¢rpa. Rele se
deaktivira, ko se pojavi napaka ali ko je ¢rpalka v pripravljenosti.
Brez funkcije Rele je stalno deaktiviran.
Stalno vkljucen Rele je stalno v aktivnem stanju.
Aktiviran rele Deaktiviran rele
NC NO C NC NO C

5.1.3 DIGITALNI VHOD (RUN,0V)

Vhoda RUN in OV Opis funkcije
Sklenjen Crpalka ¢rpa.
Razklenjen Crpalka se ustavi in je v pripravljenosti.

514 ANALOGNI VHODI IN IZHODI (SET1, SET2, SET3)

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Na ¢rpalki so na voljo trije analogni vhodi in izhodi, ki imajo lahko razlicne funkcije. Nastavi se jih preko spletnega
vmesnika (stran »pump«) ali modbus vmesnika.

Vhod/Izhod Funkcija Opis funkcije
SET1 Run [Privzeto-Nacin 1] Vklop/izklop ¢rpalke. Privzeto aktivirano z povezavo s SET3.
Max/Min [Privzeto-Naéin  Nastavi ¢rpalko na maksimalne nastavitve, ko je aktiven SET1.
SET2 Ly . . - .
1] Nastavi ¢rpalko na minimalne nastavitve, ko ni aktiven SET1.

10V napetostni izhod, preko katerega aktiviramo SET1 in SET2 s

SET3 FB [Privzeto-Nacin 1] .
sklenjeno povezavo.
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5.1.5 10 STOPENJSKO PREKLOPNO STIKALO
Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Na crpalki je rotacijsko stikalo za izbiro nacina delovanja modula. Lahko ga zavrtimo z plos¢atim izvijaCem, tako da
puscico usmerimo na Zeleno vrednost.

Vrednost stikala se prebere ob vklopu ¢rpalke! Podrobnejsa navodila o delovanja nacinov so na voljo v navodilih za
komunikacijski del.

Izbrana i .
Funkcija Opis
vrednost
0 Prosta

. . Funkcije terminala lahko nastavimo preko spletnega vmesnika.
konfiguracija

SET1 = RUN vhod
SET2 = MAX vhod
1 Nacin 1 SET3 = FB (10.5 V) izhod, uporablja se lahko za napajanje RUN in MAX vhoda.
Zunanje napetosti se lahko tudi uporabljajo.
RS-485 = Modbus komunikacija.
SET1 = RUN vhod
SET2 = SPEED vhod
2 Nacin 2 SET3 =FB (10.5 V) izhod, uporablja se lahko za napajanje RUN in MAX vhodov.
Zunanji 5-24 V vir se lahko tudi uporablja.
RS-485 = Modbus komunikacija

3.5 Rezervirani Rezervirano za bodoce nacine, na Zelje strank.
Pokaze
6 nastavitev LED1 in LED2 pokaZeta nastavitev relejskega izhoda.

relejska izhoda

Spremeni nastavitev relejskega izhoda. Izhod se spremeni, ko se ¢rpalka
odklopi in priklopi na elektriéno omreZje v zaporedju 0->1, 1->2, 2->0.
LED1 in LED2 pokaZeta nastavitev relejskega izhoda.

Spremeni
7 nastavitev
relejskega izhoda

Ponastavitev .. . . .
Enako kot nacdin 9, z izjemo da je IP naslov modula nastavljen na:

dvojcka na
8 N 192.168.0.246
tovarniske Ly .
. IP naslov dvojcka pa je 192.168.0.245
nastavitve
Ta nacin ponastavi NMTC modul na privzete tovarniske nastavitve. Modul se
bo ponastavil, ko se ¢rpalko odklopi in priklopi iz elektricnega omrezja.
Opomba:
T - e |zkljucite vse povezave na SET1, SET2 in SET3, ko uporabljate ta nacin,
ovarniska
9 da preprecite poskodbe krmilnika. Na SET1, SET2, SET3 bo izhodna

ponastavitev . . .
testna napetost 10V, 7 V in 5 V. Port RS-485 je aktivno voden. Rele

bo preklapljal stanja. To se uporablja za namene testiranja vezja.
e |zkljucite tudi vse ostale povezave na modul, da preprecite poskodbe
krmilnikov.
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5.1.6 ETHERNET
Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Crpalka ima vgrajen spletni streinik, preko katerega lahko dostopamo do ¢&rpalke direktno ali preko ethernet omreyja.
Privzeti naslov preko katerega se dostopa do ¢rpalke je »nmtpump/« ali 192.168.0.245/

Spletni streznik uporablja HTML in XML omogoca pregledovanje in nastavljaje
e Nacin delovanja ¢rpalke,
e  Parametri ¢rpalke (mo¢, obrati, tlacna visina, pretok),
e Nastavitve relejskega izhoda,
e Nastavitve zunanje kontrole,
e Trenutna in prejSnja napaka, statistike ¢rpalke (poraba modi in ostalo).

5.1.7 MODBUS
Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Crpalka ima vgrajen modbus klient, preko katerega lahko dostopamo do ¢érpalke preko komunikacijskega standarda
RS 485.

Preko modbusa je mozno pregledovat in nastavljat:
e Nacin delovanja ¢rpalke,
e Parametri ¢rpalke (moc, obrati, tlac¢na visSina, pretok),
e Nastavitve relejskega izhoda,
e Nastavitve zunanje kontrole,

e Trenutna in prejSnja napaka, statistike ¢rpalke (poraba modi in ostalo).

5.1.8 NASTAVITEV CRPALKE NA TOVARNISKE NASTAVITVE

Za povrnitev tovarniskih nastavitev ¢rpalke je potrebno hkrati drzati pritisnjene vse tri tipke 5 sekund. Crpalka se tako
nastavi na avtomatski nacin delovanja, izbrise nastavljene vrednosti viSine in vrtljajev in odklene upravljanje ¢rpalke
(Ce je bila zakljenjena).

Za povrnitev tovarniskih nastavitev komunikacijskega dela ¢rpalke je potrebno:

Crpalko ugasniti iz napajanja,

10 stopenjsko preklopno stikalo nastaviti na $tevilko 9 4(8, &¢e ho&emo nastaviti levi dvojéek),
Crpalko prizgati in ponovno ugasniti,

10 stopenjsko preklopno stikalo nastaviti na Stevilko 1,

Crpalko prizgati.

u b W N -

Komunikacijski del ¢rpalke se tako nastavi na tovarniske nastavitve.

4 To nastavi érpalko tudi na desnega dvojcka.
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5.2 DELOVANIE

Crpalka lahko deluje v 5 razli¢nih nacinih. Nastavimo jo na najbolj primeren nacin v odvisnosti od sistema v katerem
¢rpalka deluje.
Nacini delovanje crpalke:

e  Avtomatski nacin (tovarniska nastavitev),

e  Proporcionalni tlak,

e Konstantni tlak,

e  Konstantni obrati-hitrost,

e  Kombiniran nacin (Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C).

Avtomatski nacin

V avtomatskem rezimu c¢rpalka samodejno nastavlja tlak pri katerem deluje, glede na stanje hidravlicnega
sistema. S tem Crpalka sama najde najbolj optimalno tocko delovanja.
Ta reZim delovanija se priporo¢a za uporabo v vecini sistemov.
Parametrov ne moremo nastavljati, lahko jih le pregledujemo.

Proporcionalni tlak i p—
Crpalka vzdriuje tlak, ki je odvisen od trenutnega pretoka. Tlak je enak &,&/ Nﬁ
nastavljenemu tlaku (Hset na risbi) pri maksimalni moci, pri pretoku 0 pa je enak _ .
HQ % (privzeti HQ % je 50%)nastavljenega tlaka. Vmes se tlak spreminja linearno S - \
) . set*HQ% M\‘\/"w
v odvisnosti od pretoka. | — |
V reguliranem nacinu lahko ¢rpalki nastavljamo le tlak (Hset na risbi). Ostale 3

parametre se lahko pregleduje.

Konstantni tlak [T

Crpalka vzdriuje trenutno nastavljen tlak (Hset na risbi) od pretoka 0 do . )
maksimalne moci, kjer se pri¢ne tlak zniZevati. \
Pri konstantnem tlaku, ¢rpalki lahko nastavljamo le tlak (Hset na risbi), katerega bo Min: i
Crpalka vzdrzevala. Ostale parametre se lahko pregledujeme. ol

Konstantni obrati-hitrost o

Crpalka deluje pri trenutno nastavljenih vrtljajih (RPMset na risbi). \\\@
Pri konstantnih vrtljajih ¢rpalki lahko nastavljamo le vrtljaje pri katerih bo obratovala. i ‘9*\
Ostale parametre se lahko pregledujeme. ‘”4’% \

~, N

Kombiniran naéin N ‘Q

V temu nacinu delovanja je mozno ¢rpalko nastaviti ve¢ nastavitev hkrati. Mozno je
nastaviti omejitev vrtljajev, visine in naklon QH krivlje ¢rpalke. V temu nacinu delovanja ne sveti nobeden indikator
nacina delovanja.

Nocni rezim

Ko ¢rpalka deluje v noénem reZzimu, avtomatsko preklaplja med trenutno izbrano delovno krivuljo v rezimu in
nocno krivuljo. Preklop je odvisen od temperature medija v sistemu.
Ko je nocni rezim pripravljen na delovanje, njegova ikona sveti in ¢rpalka deluje v izbrani delovni krivulji rezima. Ko
¢rpalka zazna padec temperature medija za 15-20°C (priblizno v ¢asu dveh ur), ikona pri¢ne utripati in ¢rpalka preklopi
na nocno krivuljo. Ko se temperatura medija ponovno dvigne, ikona preneha utripati in ¢rpalka preide nazaj na
delovno krivuljo v izbranem delovnem reZzimu.

Nocni rezim lahko deluje le v kombinaciji z zgoraj opisanimi rezimi in ni samostojni rezim delovanja.
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5.2.1 DELOVANIJE DVOJNIH CRPALK

Crpalke imajo dvojno hidravli¢no ohigje z vgrajeno nepovratno loputo, ki se samodejno obraca glede na tok medija,
ter dva lo¢ena motorja.

NMT(D) MAX nimajo tovarnisko izvedene krmilne logike, ki bi zagotavljala stalno delovanje vsaj ene ¢rpalke - krmilno
logiko mora izvesti kupec/uporabnik sam. Priporocljivo je, da krmilna logika izmenjuje ¢rpalki pri delovanju tudi na
¢asovni interval < 24h.

NMT(D) MAX C imajo medsebojno komunikacijo preko ethernet kabla in omogocajo:

- Izmeni¢no delovanje[tovarni$ko nastavljeni nacin] — Ena ¢rpalka deluje medtem ko druga miruje. Crpalki
samodejno izmenjata delovanje na vsakih 24 ur ali ko pride na eni ¢rpalki do napake.

- Rezervno delovanje - Ena ¢rpalka stalno deluje, med tem ko druga stalno miruje. Ob napaki na delujoci
¢rpalki se bo samodejno vklopila mirujoca ¢rpalka. Ta nacin se vklopi tako, da ¢rpalko ki hoéemo da miruje,
ugasnemo da pridrzimo tipko © za 5 sekund .

- Vzporedno delovanje — obe ¢rpalki delujeta istocasno z istimi nastavitvami konstantnega tlaka. To delovanje
se uporablja v primerih, kjer je zahteva po vecjih pretokih, katerih enojna ¢rpalka ne more doseci. Ko prva
¢rpalka pride do svoje omejitve, se vklopi druga ¢rpalka in zagotovi potrebno mo¢, da dosezemo vecdji pretok.
Ta nacin se vkljuci, na obeh ¢rpalkah, ko nastavimo enako nastavitev konstantnega tlaka. Pri tej uporabi, ne
priporo¢amo uporabe no¢nega rezima delovanja ¢rpalke.
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6 PREGLED MOZNIH NAPAK IN RESITEV

Ce bo na ¢&rpalki prislo do okvare, se bo na njenem zaslonu izpisala napaka, ki povzro¢a okvaro.

Koda napake

Opis

Mozni vzrok

Elx Napake obremenitve
. . Zaznana nizka obremenitev. Crpalka ni v
E10 (drY) Nizka obremenitev .
mediju.
E11 Visoka obremenitev Okvara motorja ali prevec viskozen medij.
E2x Zascite aktivne
E22 (hot) Previsoka temperatura frekvencnika Elektronika prevrvgca in moc je bila zmanjsana
na 2/3 polne moci.
£23 Zascita pred previsoko  temperaturo Elektronika je prevroCa za obratovanje in je
frekvencnika ustavila ¢rpalko.
E24 Prevelik tok v motor SproZena tokovna zascita elektronike.
E25 Nadnapetost Vhodna napetost je previsoka
£26 Podnapetost Vhodna . napetost je premajhna za
obratovanje.
E27 PFC prevelik tok Prevelik tok na PFC-ju.
E3x Napake crpalke
E31 SproZena programska zascita motorja. Povprecnll rvnotorsk.l tok .vJe previsok,
obremenitev ¢rpalke je nad pri¢akovano.
E4x Napake elektronike
E40 Napaka na frekvencniku Elektronika ni prestala samodejnega testa.
E42 (LEd) LED napaka Ena LED na zaslonu je v okvari (kratek stik / ni
kontakta).
E43 (con) Napaka NMTC modula Zaslvon ne zazna prawlne kon'Tumk.aclJe z
mocnostno elektroniko, napetost je prisotna.
£aa Tok na DC nepravilen Napetost na DC (R34) je izven pricakovanega
dosega.
. iy Med MFG. Testom je 10k, 1% upor za 10..30C
Temperatura motorja izven priCakovanega Ly . .
E45 dobseea Pricakovane vrednosti med delovanjem so -
g 55°C..150°C.
Temperatura vezja izven pri¢akovanega Med MFG. testom, je 0..50°C.
E46 dosepa ) P & Pricakovane vrednosti med delovanjem so
& 5°C..150°C.
E47 Napetostna referenca izven pricakovanega Primerjava z interno referenco se ne ujema.
dosega
E48 15V izven pri¢akovanega dosega 15V napajanje ni 15V.
E49 Testni SW Namestiti je potrebno SW.
E5x Napake motorja
E51 Parametri motorja izven pri¢akovanega Motor ne obratuje pravilno.
dosega
£52 Vklopljena termina zaéita Temperz.ature Vv motorju so prevroce za
delovanje
£53 Izbran napaéni model Neustrezen model Ccrpalke ali  parametri

modela ¢rpalke izven dosega

Crpalka neodzivna

Crpalko je potrebno izkljugit in nazaj vkljuit z
elektricnega omrezja.

Crpalka ne deluje

Preverite elektri¢no napeljavo in varovalko.
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Pump curves are on page 195.
Subject to alterations!

Symbols used in this manual:

Warning:

A Safety precautions which, if ignored could cause personal injury or machinery damage

Notes:

Tips that could ease pump handling.
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1 GENERAL INFORMATION

1.1 USES

The NMT (new motor technology) circulating pumps are used for the transfer of liquid medium within systems for
hot-water heating, air-conditioning and ventilation. They are designed as single or twin variable-speed pumping
aggregates where the speed is regulated by electronic device. The pump constantly measures pressure and flow and
adjusts the speed according to the set pump mode.

There are two versions of NMT (D) MAX. NMT(D) MAX has an input digital input for pump start and a relay for
reporting errors. NMT(D) MAX C comes with NMTC module which enables remote control and monitoring using
Ethernet, Modbus, analog inputs and outputs, and relay control.

NMTC module can be added later to the pump, giving it communication options of NMT(D) MAX C. NMTC module
has separate instrucstions regarding, which is located on our website: " https://imp-pumps.com/documentation/.
"Or through the QR code:

The main purpose of the twin pump is uninterrupted operation if one of the pumps fails. Common hydraulic housing
is equipped with a change-over flap and two pump heads, separately connected to the electrical grid.

1.2 PUMP LABELING

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
A A A A

NMT  Pump family J

(D) Twin pump

(C) Communication

MAX  Pump name

40 Nominal pipe diameter

120 Maximum head (in 0.1 m of H,0)

F250 Flange connection and length between flanges
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1.3 PUMP MAINTENANCE, SPARE PARTS AND DECOMMISSIONING

Pumps are designed to operate without maintenance for several years. Spare parts will be available for at least 3
years from the warranty period expiration. This product and its components must be disposed of in an
environmentally friendly manner. Use waste collection services, if this is not possible, contact the nearest IMP Pumps
Service or authorized repairers.

2 SAFETY

These instructions should be studied carefully before installing or operating the pump. They are meant to help you
with installation, use and maintenance and to increase your safety. Installation should only be performed with
regards to local standards and directives. Only qualified personnel should maintain and service these products.
Failure in following these instructions can cause damage to the user or product and can void warranty. Safety
functions are only guaranteed if the pump is installed, used and maintained as described in this manual.

3 TEHNICAL SPECIFICATIONS

3.1 STANDARDS AND PROTECTIONS

Pumps are made in according to the following standards and protections:

Protection class: Insulation class: Motor protection:
P44 180 (H) Thermal - built in

Installation specification

Pump type Nominal pressure Fitting length [mm)]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 Common hydraulics 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 PN6 and 10 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 50-180 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 360
NMT(D) MAX (C) 80-120 Separate hydraulics 360
NMT(D) MAX (C) 80-180 for PN 6 and PN 10 360
NMT(D) MAX (C) 100-40 450
NMT(D) MAX (C) 100-80 450
NMT(D) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) MAX (C) 100-180 450




3.2 PUMP MEDIUM

Pump medium can be pure water or a mixture of pure water and glycol, which is appropriate for central heating
system. Water must meet water quality standard VDI 2035. The medium must be free from aggressive or explosive
additives, free from mixtures of mineral oils and solid or fibrous particles. The pump should not be used for pumping
flammable, explosive media and in an explosive atmosphere. Permanent magnet rotor inside the pump is prone to
accumulating magnetic particles on its surface, which can lead to abrasion of bearings and rotor can or even blocking
the rotor. Although the pump is built in a way that the effect of magnetic particles is minimal, failures of bearings,
rotor cans and blocked rotors are not a subject of claims.

To improve pump resistance to magnetite we recommend the use of magnetite filter.

3.3 TEMPERATURES AND AMBIENT HUMIDITY

Permitted ambient and media temperature:

Ambient t:emperature : Medium temperature [°C] Relative ambient humidity
[°C] min. max.
Up to 25 -10 110
30 -10 100 <95 %
35 -10 90
40 -10 80

e Medium temperature should be higher or the same as ambient temperature, so that the

I!!l condensate does not gather on pump surface.

e Operation outside recommended conditions may shorten pump lifetime and void the
warranty.

3.4 ELECTRICAL SPECIFICATION

1341 POWER SUPPLY

Electrical ratings
Rated Rated Rated current

Pump Rated voltage power [W] current [A] (Imar) [A] Startup
NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-40 110 1 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-80 270 1.3 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-120 480 2.3 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-180 680 3.4 4.3
NMT(D) MAX (C) 50-40 160 1.3 4.3
NMT(D) MAX (C) 50-80 370 1.7 4.3
NMT(D) MAX (C) 50-120 230 VAC £15%, 560 25 43
NMT(D) MAX (C) 50-180 P:‘;’S?::n 830 3.6 4.3 Buildin
NMT(D) MAX (C) 65-40 230 1.1 4.3
NMT(D) MAX (C) 65-80 operate at 560 26 43 startup
reduced voltage circuit
NMT(D) MAX (C) 65-120 with limited 810 3.5 4.3
NMT(D) MAX (C) 65-180 oo ) 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8
NMT(D) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 100-40 550 2.4 4.3
NMT(D) MAX (C) 100-80 1150 5 8
NMT(D) MAX (C) 100-120 1550 7.4 8
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NMT(D) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

3.4.2 ELECTRICAL SPECIFICATIONS OF INPUTS, OUTPUTS AND COMMUNICATION
To see inputs, outputs and communication functions see chapter 5 Setup and operation. Some of the functions are

available only on NMT(D) MAX C. Detailed specifications about used protocols are described in communications
manual.

3.4.2.1 DIGITAL INPUT (RUN, 0V)

Electrical properties
Max. resistance of the closed loop 100 Q

c e Only potential-free contact can be connected to this input.

3.4.2.2 ANALOG INPUTS AND OUTPUTS (SET1,SET2,SET3)

Only available in NMTC module, installed in variant NMT(D) MAX C. Connections can be used either as inputs or
outputs, depending on how we set it. Pump has 3 connectors: SET1, SET2 and SET3.

Electrical properties

Input voltage -1-32VDC When used as input.

Output voltage 0-12VDC When used as an output. Max. 5 mA load on individual output.
Input impedance ~100 kQ 0.5 mA additional load for most configurations.

Input sink current 0-33mA Common sink on COM, if used as output.

Galvanic isolation Voltage 4 kV up to 1s, 275V permanent.

:3.4.2.3 RELAY OUTPUT

Electrical properties

Pump type NMT(D) MAX C < 850 W NMT(D) MAX C > 850 W
Rated current 3A 8A
Maximum voltage 250 VAC, 30 vDC 250 VAC, 30 vDC
Maximum power 300 VA 500 VA

-3.4.2.4 ETHERNET

Only available in variant NMT(D) MAX C.

Electrical properties

Connector RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
-Web server (port 80)
Services -Software update through web interface.

- Modbusa RTU through TCP/IP
Default IP address 192.168.0.245 (192.168.0.246 for right pump)
Ethernet  visual LED1
diagnostics LED2

Slowly blinking if module is on. Lights up when the connection is established.
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3.4.2.5 MODBUS

Only available in variant NMT(D) MAX C.

Modbus specification

Data protocol

Modbus RTU

Modbus connector

Screwless terminals

2+1 pins. See NMTC module manual.

Modbus connection RS-485
type
Modbus wire Two-wire + common Conductors: A, B and COM (Common).

configuration

See section See NMTC module manual.

Communication Integrated, 1/8 of Connect either via passive taps or daisy chain.
transceiver standard load

Maximum cable 1200 m See section See NMTC module manual.

length

Slave address 1-247 Default is 245, settable over Modbus. See NMTC

module manual.

Line termination

Not present

Line termination is not integrated. For low
speed/short distance, termination can be omitted.
Otherwise, terminate the line externally on both
ends.

Supported 1200, 2400, 4800, 9600, Settable over Modbus register [default=19200].
transmission speeds 19200, 38400 baud
Start bit 1 Fixed.
Data bits 8 Fixed.
Stop bits lor2 1 stop bit minimum, up to 2 when parity not
enabled [default=1]
Parity bit Even/odd/none [default=Even]
Modbus visual LED2 Flashing yellow when data reception detected.
diagnostics Combined (OR) with Ethernet ACT function.
Maximum number of 247 Limited by possible Modbus addresses to 247. 1/8
Modbus devices nominal load enables 256 devices.
Maximum Modbus 256 bytes Including address (1) and CRC (2) bytes.
packet size
Isolation Common ground (COM) Modbus shares common ground with other
with SET1, SET2 and signals.
SET3.
3.43 POWER SUPPLY

Power supply output is meant for automation elements. Avalabile on NMT(D) MAX C > 850 W.

Electrical properties

Maximum current 100 mA
Output voltage 24V +£20%
Output ripple <1V

e Misconnection or overload could cause pump shutdown or even permanent damage.
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4 PUMP INSTALLATION

4.1 INSTALLATION INTO PIPE LINES

Pump is protected with a double box during transport. It can be lifted from the box with internal handles or by lifting
it by the heat sink.

Pumps are designed to be built in connecting flanges, using all screws. The connecting combined flanges are designed
so the pump can be installed in PN6 or PN10 nominal pressure pipelines. Because of the combined flange design,
washers must be used on the pump side, when installing the pump.

For a pump to operate with minimal vibrations and noise it should be installed into pipe lines with its axis in horizontal
position, as showed in figure 1. Pipes should be without curves for at least 5-10 D (D = rated pipe diameter) from the
flanges.

Desired head orientation can be achieved by rotating the pump head (allowed pump positions shown in figure
2Error! Reference source not found. and 3). Pump head is mounted to hydraulic casting with four screws. By
unscrewing those, the pump head can then be turned (figure 4)Error! Reference source not found..

Ambient around the pump should be dry and illuminated as appropriate and the pump should not be in direct contact
with any objects. Pump seals prevents dust and particles from entering as prescribed by IP class. Make sure that the
distribution box cover is mounted and that the cable glands are tightened and are sealing.

Pump will provide the longest lifetime with ambient at room temperature and moderate medium temperature.
Prolonged operation at elevated temperatures could increase wear. Aging is accelerated by high power and high
temperatures.

l..l e Misconnection or overload could cause pump shutdown or even permanent damage.
Y\

e  Pumps might be heavy. Provide yourself help if needed,

e  Pump must not be used in the safety pipelines,

e Pump should not be used as a holder during welding!

e When reassembling, care should be taken to ensure seal fit. Failing that, water could cause
damage to pumps internal parts,

e Drains between pump motor housing and hydraulic housing must be left free (should not
be thermally insulated), as it could interfere with cooling and condense drainage (figure 1),

e Hot medium can cause burns! The motor can also reach temperatures that could cause
injury.
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4.2 ELECTRICAL INSTALLATION

Electrical connection is done with connector supplied with the pump (NMT(D) MAX (C) < 850W) or with a built in
connector (NMT(D) MAX (C) > 850W) (figure 6).

Markings Descriptions
L
N 230 VAC, electric power supply
PE Safety ground
Ferrite core for high frequencies interfaces compliance. PE, L and N wires should be led
FC through it (part is in the package with the cable glands). Only with NMT(D) MAX (C) >
850W.

The pump has a built-in over current fuse and protection, temperature protection and basic overvoltage protection.
It doesn’t need an additional thermal protection switch. Connection leads should be capable of carrying rated power
and should be properly fused. Ground lead connection is essential for safety. It should be connected first. Grounding
is only meant for pump safety. Pipes should be grounded separately.

e Connection of the pump must be carried out by qualified personnel,
A e Connection of the connecting cable must be done in a manner that ensures it is never in contact
with the casing of the device, due to the high temperatures of the casing,

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved,

e  Children shall not play with the appliance,

e  Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

4.3 COMMUNICATION INSTALLATION

4.3.1 DIGITAL/ANALOG INPUTS/OUTPUTS, RELAY OUTPUT, MODBUS (RS-485)

Electrical properties
Cross section (CS) 0,33 -2,08 mm? (14 — 22 AWG)
Strip length (SL) 7,5-8,5mm

More on figure 5.

\432 ETHERNET

Detailed description is available in communication module manual.

1433 MODBUS

Detailed description is available in communication module manual.
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5 SETUP AND OPERATION

5.1 CONTROL AND FUNCTIONS

All pumps feature
e Display panel - it controls and overviews pump modes, parameters and on/off status.
e Digital input RUN/OV — to put pump in RUN/STANDBY state.
e Relay output - signalizes pumps status.
Variant NMT(D) MAX C with NMTC module has:
e 10-step switch - it allows us to change relay output, analog inputs/outputs and resetting the pumps
communication configuration.
e Analog inputs - gives us control over the pump (start, stop, max. curve, min. curve, 0—10V, 4 —20 mA,...).
e Analog outputs - are used for getting analog information about the pumps performance (errors, speed,
mode, flow, height).
e Relay output - signalizes pumps status.
e Ethernet connection - offers control over all pump functions and settings (pumps variables, digital inputs,
error overview).
e Modbus connection - gives us the overview of all parameters and settings (pumps variables, analog
inputs/outputs, error overview).

Several signals will influence the pump operation. For this reason, settings have different priorities as shown in the
table below. If two or more functions are active at the same time, the one with highest priority will take precedence.

Pump control panel and

Priority BRI External signals® Modbus control
1 Stop (OFF)
2 Active night mode®
3 Max. speed (Hi)
4 Minimal curve
5 Stop (RUN not active)
6 Max. speed (Hi)? Stop
7 Reference point
8 Reference point
9 Reference point

5 All inputs are not available in every mode of operation.
5 1n night mode the external signals and Modbus stop signal become active. Due to the possibility of confusion we do
not recommend using the night mode while using external signals.

7 Not available if using Modbus communication.
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5.1.1 DISPLAY PANEL

With the use of the display panel, you can control and overview pump modes, on/off control, pump parameters and
errors. To see how pump modes work, see chapte 5.2 Operation.

5 3 1. Bar graph display of pump parameters
— 2. Numerical display of values
3. Unit display
/\ A) 4. Display of the currently selected mode
1 / N \ 4 5. Night mode
~/ L) V 6. ®key
\ b // 7. @key
[\ PPN AQ(\ ol \ \ 8. Ok
= Uy m A\ .
N =< c—JJ X )5 ifh \t/‘ €Y
KaX X ey a it /
Ve Tik 3'1&
o)W &/ S

5.1.1.1 KEY FUNCTIONS

@ Key

Short press:
e Scrolling through parameters downwards when not changing parameter values,
e Scrolling through modes downwards when mode selection is selected,
e Changing parameters downwards when setting parameter values.
Long press:
e 3 seconds together with @ turns on night mode,
e 3 seconds together with @ locks pumps current operation,
e 5seconds to turn off pump,
e 5seconds together with @ and ® keys to restore pump to factory settings.

@ Key

Short press:
e To confirm currently selected values of both mode and parameter.
Long press:
e 3 seconds to trigger mode selection,
e 3 seconds together with © locks pumps current operation,
e 5seconds together with long press on © and @ keys to restore pump to factory settings.
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@ Key

Short press:
e Scrolling through parameters upwards when not changing parameter values,
e Scrolling through modes upwards when mode selection is selected,
e Changing parameters upwards when setting parameter values.
Long press:
e 3 seconds together with © puts us in night mode,
e 5seconds together with © and @ keys to restore pump to factory settings.

5.1.1.2 TURNING ON AND OFF
On first start up the pump will operate with factory settings in automatic mode.

With subsequent start-ups, the pump will operate with the last settings that were set prior to its shut-down.

To switch the pump off, press and hold the © key for 5 seconds, until OFF is shown on the display. When the pump
is switched off, the numerical display shows OFF.

To turn the pump on, press the © key briefly.

5.1.1.3 PUMP MODES AND PARAMETERS

For transition between modes, we hold the @ key for 3 seconds and then select the mode in which we wish the pump
to operate with ® or © keys. We confirm the selection with the @ key.

After confirming the mode, the parameter, which can be set, will automatically be displayed and blink (except for
auto mode). If necessary, we set the parameter value with ® and © keys, then confirm the setting with the @ key or
just press the @ key to accept the given parameter.

We can scroll through the parameters within a mode with ® and © keys. We select the parameter that can be
adjusted (see individual mode) in the mode with the @ key and set the desired value with ® and © keys. We confirm
the selected value with the @ key.

5.1.1.4 PUMP OPERATION LOCK

For locking and unlocking pump current pump mode and parameters, hold © and @ keys for 3 seconds. When the
pump is locked, it is possible to turn the pump on and off, view parameters and reset the pump to factory settings
that also unlocks the pump.
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5.1.2 RELAY OUTPUT

Relay output configuration is only possible in variant NMT(D) MAX C.

Configuration Function description
Fault The relay is in active position only when the pump is powered up and an error is
present.
Ready [Default] The relay is in active position when the pump is powered up and no error is
present. If an error occurs, relay will deactivate.
Run The relay is in active position when the pump is powered up and running. If the
pump is stopped or an error occurs, relay will deactivate.
No function Relay is always in deactivated position.
Always on Relay in active position
Aktiviran rele Deaktiviran rele
NC NO C NC NO C

5.1.3 DIGITAL INPUT (RUN, 0V)

Inputs RUN/OV Function description
Connected Pump runs.
Disconeected Pump in standby state.

5.1.4 ANALOG INPUT/OUTPUT (SET1, SET2, SET3)

Only available in NMTC module, installed in variant NMT(D) MAX C.

The pump has three analog inputs/outputs with different functions. They can be configured through the web
interface (page “pump”) or through Modbus.

Input/Output Function Function description

Turning the pump on/off. By default activating with
connection to SET3.

Set the pump to max. settings when SET1 is active and to
min. settings when SET1 is inactive.

10 V voltage output used for activating SET 1 and SET2 by
connecting them to SET3.

SET1 Run [Default - Mode 1]

SET2 Max/Min [Default - Mode 1]

SET3 FB [Default - Mode 1]
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5.1.5 10-STEP SWITCH

Only available in NMTC module, installed in variant NMT(D) MAX C.

There is a mode selection rotary switch in the terminal box. It can be rotated by gently inserting a screwdriver into

the arrow mark on top and rotating the switch to desired value.

Switch setting is used when the pump turns on! More details about different modes can be found in communications

manual.
Mode
switch Function
position
0 Free configuration
1 Mode 1
2 Mode 2
3.5 Reserved
6 Show relay
configuration
7 Change relay
configuration
8 Twin reset to factory
9 Reset to factory

Description

Terminal functions are configured over Ethernet interface.

SET1 = RUN input

SET2 = MAX input

SET3 =FB (10.5 V) output, used to supply RUN and MAX inputs. External
voltage source can also be used.

RS-485 = Modbus interface.

SET1 = RUN input

SET2 = SPEED input

SET3 =FB (10.5 V) output, used to supply RUN and MAX inputs. External
5-24 V voltage source can also be used.

RS-485 = Modbus interface

Reserved for future or customer specific use.

LED1 and LED2 will show relay configuration.

Relay configuration will be increased (0->1, 1->2, 2->0) when electricity
is turned on.
LED1 and LED2 will show current relay configuration.
Same as Mode 9, with exception of:
module IP address is set to 192.168.0.246
Twin IP address is set to 192.168.0.245
This mode will set communication interface to default values. Main
purpose is to restore default settings.
NOTE:
e Disconnect any SET1, SET2 and SET3 connections when using
this mode to prevent possible harm to controller. SET1, SET2,
SET3 will output test voltages of 10V, 7V and 5 V respectively.
RS-485 port is actively driven. Relay will cycle. This is used for
testing purposes.
e It is recommended that all module wires are disconnected to
prevent possible harm to external controllers.
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5.1.6 ETHERNET
Only available in NMTC module, installed in variant NMT(D) MAX C.

The pump has a built in web server which allows you to access your pump directly via an existing Ethernet connection.
The default address for access to the pump is "nmtpump /" or 192.168.0.245/

The web server uses HTML pages to set/view:
e Regulation mode settings
e Regulation parameters (power, RPM, head, flow)
e Relay settings
e  External control inputs settings
e  Current and previews error
e  Pump statistics (power consumption, run time and other)

5.1.7 MODBUS
Only available in NMTC module, installed in variant NMT(D) MAX C.
Pump has built in Modbus client, through which we can access pump information using the RS 485 standard.

Modbus allows us to set and view:
e Regulation mode settings,
e Regulation parameters (power, RPM, head, flow),
e Relay settings,
e  External control inputs settings,
e  Current and previews error,
e Pump statistics (power consumption, run time and other).

5.1.8 RESETTING PUMP TO FACTORY SETTINGS

For resetting the pump to factory settings all three buttons must be held for 5 seconds. This way the pump will set
itself to automatic mode, delete previous height and power settings and unlock setting pump operation (if locked).

Resetting of communications module needs following steps:
1. Disconnecting power from pump,
Set the 10-step switch to number 98 (or 8 for left twin pump),
Turning the pump on and off again,
Setting the 10-step switch to number 1,

ok wN

Turning the pump on.

Communications module should now be set to factory settings.

8 This also sets up the right twin pump.
35



5.2 OPERATION

The pump can operate in 5 different modes. We can set the pump in the most appropriate mode, depending on the
system where the pump operates.
The pump modes:

e Automatic mode (factory default),

e Proportional pressure,

e Constant pressure,

e Constant speed,

e Combined mode (all mode indicators are off) — only available on NMT(D) MAX C.

Automatic mode

In automatic mode the pump automatically sets the operating pressure, depending on the hydraulic system.
By doing so, the pump finds the optimal operating position.
This mode is recommended in most systems.
The parameters cannot be set; they can only be scrolled through.

Proportional pressure

The pump maintains the pressure with relation to the current flow. The @"‘*/ \\mt
pressure is equal to the set pressure (Hset on the drawing) at maximum power; at 0 _ \
flow it is equal to HQ % (default 50%, HQ % can be set on the pump webpage) of the Hset*HQ% - /\
set pressure. In between, the pressure changes linearly, relative to the flow. i |
In regulated mode we can only set the pump pressure (Hset on the drawing). We a

can only scroll through the other parameters.

Constant pressure H—
The pump maintains the currently set pressure (Hset on the drawing), from 0 flow \
to maximum power, where the pressure begins to drop.
At constant pressure, we can only set the pressure (Hset on the drawing) which the pump \

will maintain. We can only scroll through the other parameters. Min- \‘
Q
Constant speed "
The pump operates with the currently set speed (RPMset on the drawing). \\\%
In the unregulated mode, we can only set the speed at which the pump will operate. We N *\
can only scroll through the other parameters. %@%, \
o \%
Combined mode AN —

Multiple limits can be set only over the web interface. None of the other modes are on.

@ Night mode

When the pump is operating in night mode, it automaticly switches between the current mode and night
mode. Switch occurs based on the temperature of the medium. While in night mode its icon is turned on and the
pump operates in chosen mode. If the pump senses drop in temperature of the medium for 15 -20 °C (in time frame
of 2 hours), icon starts to blink and the pump switches to night mode. When the temperature of the medium rises,
blinking stops and the pump goes back to previously chosen operation mode.

Night mode can only work in compliment to other modes and is not a mode that can run by itself.
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521 TWIN PUMP OPERATION

Twin pumps have double hydraulic housing with integrated check valve, which automaticly turns based on flow, and
two separated motors.

NMT(D) MAX pumps do not have a control logic that ensures the continuous operation of at least one pump - the
control logic must be carried out by the customer / user himself. It is recommended that the control logic exchanges
pumps for operation with time interval of <24 h.

NMT(D) MAX C Pumps can operate in several different modes, switching betweend the pumps is done by the
communications module:

- Alternating operation [default setting] — One pump is operating while the other one is on standby. Pumps
switch their role every 24 hours or when an error occurs on one pump.

- Backup operation — One pump operates constantly and the other one is on standby. If an error occurs on
the operating pump the one on standby will automaticly start working. This mode can be set up by turning
off the pump that we wish to be on standby. That is done by holding the © button for 5 seconds.

- Parallel operation — Both pumps work at the same time with the same settings of constant pressure. This
mode is used when greater flow than one single pump can output is needed. When the first pump hits its
flow limit the second one turns on and compliments the first to reach desired flow. This mode is activated
when we set both pumps to constant pressure mode. Night mode is not recommended in this mode of
operation.
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6 ERROR AND TROUBLESHOOTING

If pump failure occurs, the error code will appear on the display.

Error code Description Probable cause
Elx Load errors
E10 (drY) Low motor load Low load detected. Pump is running dry.
E11 High motor load Motor might be faulty or viscous medium is present.
E2x Protection active
£22 (hot) Converter temperature limit Circuit is too hot and power was reduced to less than 2/3 of rated
power.
E23 Conver’fer temperature Circuit is too hot to run, pump stopped
protection
E24 Converter overcurrent Hardware overcurrent protection triggered.
E25 Overvoltage Line voltage is too high
E26 Undervoltage Line voltage is too low for proper operation.
E27 PFC Overcurrent Power correction circuit current cannot be controlled
E3x Pump errors
31 Software motor protection Average motor current was too high, pump load is much higher
active. than expected
E4x Device specific error codes
E40 S;err;(reral frequency converter Electrical circuitry did not pass self-test.
E42 (LEd) LED faulty One of the display segment diodes is faulty (open/short)
E43 (con)  Communications failed Display board doe.s not detect proper connection to main board,
but power supply is present
E44 DC link current offset Voltage on DC link shunt (R34) not in expected range
Motor temperature outside During MFG. TEST, this is 10 kQ, 1% resistor for 10 °C..30 °C During
E45 . . ° °
limits operation, expected values are -55 °C..150 °C
Circuit temperature outside During MFG. TEST, this is 0 °C..50 °C. During operation, expected
E46 . ° °
limits values are -55 °C..150 °C
E47 I\i/noqlittasge reference  outside Comparison between internal references does not match
E48 15V outside limits 15V power supply is not 15V.
E49 Test SW Pump has to be reprogramed.
E5x Motor error codes
Motor parameters out of
E51 Motor does not behave as expected
range
E52 Thermal protection active Motor temperature is too hot to operate.
E53 Invalid model selected Pump model not valid or out of reach.

Pump is non-responsive

Turn power on and off.

Pump doesn’t work

Check electrical installation and fuse.
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Deutsch (DE) Installations- und Bedienungsanleitung

INHALTSVERZEICHNIS
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3.4 Elektrische Daten ........

4  Installation der Pumpe
4.1 Installation iN die RONFIEITUNG ..cccuevvieiieiiiic e e e e e e e s sabe e e e e s sareaeessarneee s
4.2 Elektrischer Anschluss
4.3 Anschluss elektrischer Eingdnge, Ausgange und Kommunikation

5 Einstellung und Betrieb .........ocooiiiiiiiiiiiii e
5.1 Bedienelemente und Funktionen
5.2 2 1=To [T o TU T oY - O PP PPPPPPPPTN

6 Uberblick méglicher Fehler und Lésungen

Die Pumpenkurven befinden sich an der Seite: 195
Anderungen behalten wir uns vor!

In der Anleitung verwendete Symbole:

Sicherheitswarnung :
Die Nichtbeachtung einer Sicherheitswarnung kann zu Korperverletzungen oder Schaden am

Gerét fUhren.

.. Hinweis:
I__,_l Hinweise, die das Arbeiten mit der Pumpe erleichtern kénnen.

39



1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.1 BEDIENUNG

NMT-Umwalzpumpen (New Motor Technology) sind zum Pumpen von Flissigkeiten in Zentralheizungssystemen,
Belliftungssystemen und Klimaanlagen vorgesehen. Sie sind als Einzel- oder Doppelpumpenaggregate mit integrierter
Elektronik zur Regelung der Pumpleistung ausgefiihrt. Die Pumpe misst kontinuierlich Druck und Durchfluss und passt
die Drehzahl an den gewahlten Druck an. Es stehen zwei Ausfiihrungen zur Verfiigung. Die NMT(D) MAX Ausflihrung
verfugt Uber einen digitalen Starteingang und einen Relaisausgang zur Fehlermeldung. Die andere Ausfiihrung, die
NMT (D) MAX C, verfligt Gber ein integriertes NMTC-Modul, das die Fernsteuerung und -lberwachung tber
ETHERNET, MODBUS, analoge Ein- und Ausgénge sowie die Fehlermeldung durch Relais ermdglicht. Durch den Zukauf
eines NMTC-Moduls kann das NMT(D) MAX alle Optionen des NMT(D) MAX C erhalten. Das NMTC-Modul verfiigt
Uber detaillierte Anweisungen, die in separaten Anweisungen auf der Website erhiltlich sind: »http://imp-
pumps.com/documentation/«. Oder mit der QR-Code:

Der Hauptzweck einer Doppelpumpe besteht darin, bei einem Ausfall einer der Pumpen storungsfrei zu
funktionieren. Das gemeinsame Hydraulikgehduse enthalt eine Klappe und zwei Pumpen, die separat an das
Stromnetz angeschlossen sind.

1.2 KENNZEICHNUNG VON PUMPEN

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
A

A A A A
NMT PumpenfamilieJ

(D) Doppelaggregat

(C) Ausfiihrung mit Kommunikation

MAX  Modellname

40 Nennrohrdurchmesser

120 Férderhéhe (in 0,1 m H)20)

F250 Einbaulédnge mit Flanschanschluss
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1.3 WARTUNG, ERSATZTEILE UND AURERBETRIEBNAHME

Unter normalen Bedingungen arbeiten die Pumpen mehrere Jahre ohne Wartung. Die Lieferzeit von Ersatzteilen flr
dieses Produkt betragt 3 Jahre ab Ablauf der Garantie. Dieses Produkt und seine Teile miissen umweltgerecht
entsorgt werden. Wenden Sie sich an ein Entsorgungsunternehmen oder an eine autorisierte Serviceeinrichtung in
lhrer Nahe, wenn dies nicht moglich ist.

2 SICHERHEIT

Lesen Sie diese Anweisungen vor der Montage und Inbetriebnahme der Pumpe sorgfiltig durch, weil sie hilfreich bei
der Installation, Verwendung und Wartung sind, und beachten Sie die Sicherheitshinweise. Die Installation und der
Anschluss der Pumpe missen gemafl den ortlichen Vorschriften und Normen erfolgen. Pumpen diirfen nur von
entsprechend qualifiziertem Personal installiert und gewartet werden. Die Nichtbeachtung von Sicherheitshinweisen
und Normen kann zu Verletzungen von Personen und Produkten fiihren und zum Verlust des Anspruchs auf
Schadensersatz. Die Sicherheitsfunktionen der Pumpe sind nur dann gewahrleistet, wenn die Pumpe gemaR den
Anweisungen des Herstellers gewartet und im zuldssigen Betriebsbereich betrieben wird.

3 TECHNISCHE DATEN

3.1 STANDARDI | ZASTITA

Normen, SchutzmaBnahmen und Spezifikationen:

Schutzklasse: Isolationsklasse: Motorschutz:
P44 180 (H) Integrierter Warmeschutz

Einbauspezifikationen

Pumpentyp Zul3ssige Driicke Einbauldngen zwischen Flanschen [mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 Einzelhydraulik, die 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 PN 6 und PN 10 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 ermoglicht 280
NMT(D) MAX (C) 50-180 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 360
NMT(D) MAX (C) 80-120 360
NMT(D) MAX (C) 80-180 Separate Hydraulik 360
NMT(D) MAX (C) 100-40 fiir PN 6 und PN 10 450
NMT(D) MAX (C) 100-80 450

NMT(D) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) MAX (C) 100-180 450




3.2 DURCHFLUSSMEDIUM

Damit die Pumpe ordnungsgemal funktioniert, muss ein Medium bereitgestellt werden, das reines Wasser oder eine
Mischung aus sauberem Wasser und Frostschutzmittel ist und fiir das Zentralheizungssystem geeignet ist. Wasser
muss der Wasserqualitdtsnorm VDI 2035 entsprechen. Das Medium muss frei von aggressiven oder explosiven
Zusatzen, frei von Mineral6len und harten oder faserigen Partikeln sein. Die Pumpe darf nicht zum Pumpen von
brennbaren, explosiven Medien oder in explosionsgefahrdeten Bereichen verwendet werden.

Aufgrund des Magnetrotors neigt die Pumpe dazu, Magnetpartikel am Rotor anzusammeln und folglich zum Abrieb
der Lagerstellen und der Kammerhilse oder im Extremfall zum Blockieren des Rotors. Durch bauliche MaRnahmen
wird die genannte Empfindlichkeit auf ein Minimum reduziert, derartige Mangel (Lagerstellenverschleif,
Buchsenverschleil, Blockierung des Rotors) sind jedoch in keiner Weise zu beanstanden.

Um die Empfindlichkeit der Pumpe gegeniiber Magnetit weiter zu verringern, empfehlen wir die Verwendung eines
Magnetitfilters.

3.3 TEMPERATUR UND LUFTFEUCHTIGKEIT

Erlaubte Umgebungs- und Mediumstemperaturen

Umgebungstemperatur Mediumstemperatur [°C] Relative Luftfeuchtigkeit in
[°C] min. maks. der Umgebung
Do 25 -10 110
30 -10 100 0
35 10 90 95 %
40 -10 80

e Um die Kondensation von Wasser an der Pumpe zu vermeiden, sollte die
I..l Mediumstemperatur gleich oder héher als die Umgebungstemperatur sein
—

e Der Betrieb aulRerhalb der empfohlenen Bedingungen kann die Lebensdauer verkirzen und
zum Erléschen der Garantie fiihren.

3.4 ELEKTRISCHE DATEN

341 STROMVERSORGUNG

Elektrische Eigenschaften

Versorgungsspann  Nennleistung Nenndure Maximaler
Pumpentyp ung (W] hfluss Durchfluss Start
[A] (Imax) [A]

NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 43

NMT(D) MAX (C) 40-40 230 VAC £ 15%, 110 1 4.3

NMT(D) MAX (C) 40-80 47-63 Hz 270 1.3 43

NMT(D) MAX (C) 40-120 Die Pumpen 480 2.3 4.3 Ein
NMT(D) MAX (C) 40-180 arbeiten auch bei 680 3.4 4.3 Sanftanla
NMT(D) MAX (C) 50-40 niedrigeren 160 1.3 4.3 sser vom
NMT(D) MAX (C) 50-80 Spannungen mit 370 1.7 4.3 Netz ist
NMT(D) MAX (C) 50-120 reduzierter 560 2.5 43 installiert
NMT(D) MAX (C) 50-180 Leistung 830 3.6 43

NMT(D) MAX (C) 65-40 (P = Imax™ U) 230 1.1 4.3

NMT(D) MAX (C) 65-80 560 2.6 43
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NMT(D) MAX (C) 65-120 810 3.5 4.3

NMT(D) MAX (C) 65-180 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 43
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 43
NMT(D) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8
NMT(D) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 100-40 550 2.4 43
NMT(D) MAX (C) 100-80 1150 5 8
NMT(D) MAX (C) 100-120 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

3.4.2 ELEKTRISCHE SPEZIFIKATIONEN FUR EINGANGE, AUSGANGE UND KOMMUNIKATION

Die Funktionen der Ein- und Ausgange sowie der Kommunikation sind im Kapitel 5 Einstellung und Betrieb
beschrieben. Detaillierte Angaben zu den verwendeten Protokollen sind in der Kommunikationsanleitung
beschrieben.

3.4.2.1 DIGITALER EINGANG (RUN, 0V)

Elektrische Eigenschaften

Maximaler Widerstand des geschlossenen Regelkreises 100 Q

A e Keine externe Spannung an den Kontakt anschlieRen!

ANALOGE EIN- UND AUSGANGE (SET1,SET2,SET3,COM)
Nur mit NMT (D) MAX C-Pumpen erhaltlich. Die Anschliisse kénnen sich je nach Einstellung wie Ein- oder Ausgange
verhalten. In den Pumpen sind drei SET1-, SET2- und SET3-Anschlisse vorhanden.

Elektrische Eigenschaften

Eingangsspannung -1-32VvDC Wenn als Eingang verwendet

Ausgangsspannung 0-12VDC Wenn als Ausgang verwendet 5 mA max. Belastung pro Ausgang.
Eingangsimpedanz ~ 100 kQ 0,5 mA zusatzliche Belastung fuir die meisten Konfigurationen.
Stromsenkeneingang 0-33mA Gemeinsame Senke an COM, wenn auf Ausgang eingestellt.
Galvanische

. Bis zur Netzspannung von 4 kV @ 1's, 275 V dauernd
Isolierung

3.4.2.2 RELAISAUSGANG

Elektrische Eigenschaften

Pumpentyp Pumpentyp Pumpentyp
Maximal zuldssiger Strom Maximal zuldssiger Strom Maximal zuldssiger Strom
Zuldssige max. Ausgangsspannung Zuldssige max. Ausgangsspannung Zuldssige max.
Ausgangsspannung
Zul&ssige max. Leistung Zul&ssige max. Leistung Zulassige max. Leistung

-3.4.2.3 ETHERNET
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Nur mit NMT (D) MAX C-Pumpen erhiltlich.

Elektrische Eigenschaften

Ethernet- RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s-Verbindung.
Anschluss

Verbindungs- -Web server (port 80)

und -Upgrade der Software (iber das Webinterface

Servicemodus

-Modbus RTU liber TCP / IP

Voreingestellte

192.168.0.245 (192.168.0.246 fiir rechte NMTD MAX C-Pumpe)

IP-Adresse
Ethernet LED1 Blinkt langsam, wenn das Modul eingeschaltet ist, und leuchtet kontinuierlich,
Visuelle wenn die Verbindung hergestellt ist.
. . LED2
Diagnostik

:3.4.2.4 MODBUS

Nur mit NMT (D) MAX C-Pumpen erhaltlich.

Modbus-Spezifikation

Protokoll Modbus RTU

Modbus-Anschluss Federklammer 2 +1 Pins. Siehe NMTC-Modulanleitung.

Modbus

Ubertragungsstandard RS-485

Modbus Dockingmodus Zwel. Leiter .+ ein A B un.d COM (gemeinsamer Leiter). Siehe NMTC-
gemeinsamer Leiter Modulanleitung.
Eingebaut, 1/8

Kommunikationssender

Standardlast

Der Anschluss ist iber "passive tap" oder "daisy chain" moglich.

Maximale 1200 m Siehe NMTC-Modulanleitung.
Verbindungslange
Kundenadresse 1-247 Die Standardeinstellung ist 245, einstellbar durch Modbus. Siehe

NMTC-Modulanleitung.

Verbindung-Terminierung

Nicht vorhanden

Die Terminierung ist nicht im NMTC-Modul integriert. Bei
kirzeren/langsameren Verbindungen kann die Terminierung
weggelassen werden. In anderen Féllen muss die Terminierung
an beiden Enden der Verbindung erfolgen.

Unterstitzte
Verbindungsgeschwindigkeiten

1200, 2400, 4800, 9600,
19200, 38400 Baud

Einstellbar tiber das Modbus-Register [Standard = 19200].

Start-Bit 1 Nicht einstellbar

Datenbits 8 Nicht einstellbar

Stop-Bit 1 oder 2 1 Stop-Bit ist minimal, 2 mit deaktivierter Paritat. [Standard = 1].
Paritatsbit Gerades/ungerades/ohne [voreingestellt = Gerades].

Blinkt gelb, wenn Daten an der Verbindung erkannt werden.

Modbus-Visuelle Diagnostik LED2 Kann in Kombination mit/oder der Ethernet ACT-Funktion
blinken.

Maximale Anzahl von Modbus- Mit der Anzahl von Modbus-Adressen bis 247 begrentz. 1/8

. 247 1 ..
Geraten Belastung, ermoglicht 256 Gerate.
Maximale GroRe eines

256 B EinschlieBlich A 1 RC-B 2).

Modbus-Datenpakets 56 Bytes inschliellich der Adresse (1) und des CRC-Bytes (2)

. Gesamtmasse (COM) mit e s . .
Isolierung SET1, SET2 und SET3. Modbus teilt die Gesamtmasse mit anderen Signalen.

3.43 STROMVERSORGUNG
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Der Ausgang ist fur die Stromversorgungselemente der Automatik bestimmt. Nur mit NMT (D) MAX C >
850 W erhaltlich.

Elektric¢na svojstva

Maximal zuldssiger Strom 100 mA
Ausgangsspannung 24V +20%
Rauschen am Ausgang <1lVv

e  Falscher Anschluss oder Uberlastung kénnen zum Stillstand oder zur Beschddigung der Pumpe
! : ! fuhren!

4 INSTALLATION DER PUMPE

4.1 INSTALLATION IN DIE ROHRLEITUNG

Die Pumpe ist wahrend des Transports mit einer Doppelbox geschiitzt. Die Pumpe kann mit den Innenhandgriffen
oder durch Halten der Pumpe an den Kihlrippen auf der Riickseite des Schaltschranks aus dem Karton gehoben
werden. Die Pumpe ist zur Montage an den Anschlussflanschen mit den dafiir vorgesehenen Schrauben bestimmt.
Die Anschlusskombinationsflansche sind so ausgelegt, dass die Pumpe an eine Rohrleitung mit einem Nenndruck von
PN6 oder PN10 angeschlossen werden kann. Aufgrund der kombinierten Flanschen missen die Unterlegscheiben auf
der Pumpenseite zum Einbau verwendet werden.

Flir einen vibrations - und gerduscharmen Betrieb der Pumpe muss die Pumpe in einem geraden
Rohrleitungsabschnitt mit einer Lange von mindestens 5 bis 10 D (D = nominaler Pumpenrohrdurchmesser) vom Knie

entfernt und mit horizontaler Pumpenachse installiert werden (Abb. 1).

Die gewiinschte Elektronikposition kann durch Drehen des Hydraulikgehduses entsprechend des Pumpenmotors
erreicht werden (zulissige Positionen in der Abbildung) 2Error! Reference source not found., Abb. 3). Die Pumpe wird
mit vier Schrauben am Hydraulikgehause befestigt. Im gelésten Zustand kann die Position des Pumpenkopfes zum
Hydraulikgehduse verindert werden (Abb 4). Beim Wiederschrauben des Pumpenmotorteils auf das

Hydraulikgehduse muss darauf geachtet werden, dass die Dichtung zwischen Pumpe und Hydraulikgehause richtig
sitzt.

Die Umgebung der Pumpe sollte keinen direkten Kontakt mit in der Ndhe befindlichen Gegenstdnden haben und
sollte trocken und bei Bedarf beleuchtet sein. Durch die Abdichtung der Pumpe wird das Eindringen von Wasser und
Staub aus der Umgebung gemalR IP-Klasse verhindert. Stellen Sie sicher, dass die Abdeckung richtig sitzt und die
Verschraubungen versiegelt sind. Die Pumpe erreicht die langste Lebensdauer bei Raumtemperatur und mittlerer
Mediumstemperatur. Ein langerer Betrieb unter Randbedingungen kann den PumpenverschleiR beschleunigen. Die
Alterung wird hauptsachlich durch hohe Temperatur und hohe Arbeitsleistung beschleunigt.

I..l e Durch unsachgemiRen Anschluss oder Uberlastung kann die Pumpe abgeschaltet oder
I_-_-._e_‘ dauerhaft beschadigt werden!
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Die Pumpen sind schwer, wenn notig, holen Sie Hilfe,

Die Pumpe darf nicht in Sicherheitsleitungen eingebaut werden,

Verwenden Sie die Pumpe nicht als Halterung, wenn Sie das Rohrsystem schweifRen, da es
beschadigt werden kann!

Wenn die Dichtung zwischen dem Elektromotorteil der Pumpe und dem Hydraulikgehduse
nicht richtig installiert ist, ist die Pumpe nicht dicht und es besteht die Gefahr einer
Beschadigung der Pumpe,

Die Kondensataustrittséffnungen befinden sich an der Verbindungsstelle von Motorgehause
und Hydraulikgehduse und dirfen nicht blockiert werden (sie dirfen nicht warmeisoliert
sein), da dies die Motorkiihlung oder die Kondensation beeintrachtigen kann (Abbildung 1),
Bei heiBem Medium besteht Verbrennungsgefahr. Der Pumpenmotor kann auch fir

Menschen gefédhrliche Temperaturen erreichen.
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4.2 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss muss mit dem mitgelieferten Steckverbinder (NMT(D) MAX (C) <850 W) oder mit dem an
der Pumpe montierten Steckverbinder (NMT(D) MAX (C) > 850 W) erfolgen (bild 6).

Kennzeichnung Beschreibung
L
N 230 VAC, Stromversorgung
PE Sicherheitserdung
Ferritkern zur Beseitigung von HF-Stoérungen. Die PE- L-, N-Anschlussdrdhte sind
FC hindurchgefiihrt

(Das Element ist den Einfuhrungen beigefiigt). Nur bei NMT(D) MAX (C) > 850 W

Die Pumpe verfligt Uber eine eingebaute Stromsicherung, einen Temperaturschutz und einen grundlegenden
Uberspannungsschutz. Es ist kein zusatzlicher Warmeschutzschalter erforderlich. Die Anschlussleiter sollten fiir die
dauerhafte Belastung der Nennleistung der Pumpe ausreichen und sollten ausreichend geschiitzt sein. Es ist
unbedingt erforderlich, zuerst einen Erdungsleiter anzuschlieRen. Die Erdung reicht nur zum Schutz der Pumpe aus.
Die Rohrleitungen sollten separat geerdet werden.

werden.

e Das Anschlusskabel darf nicht so angeschlossen werden, dass es mit dem Gerategehause in
Bertihrung kommt, da die Gehausetemperatur zu hoch ist.

e Das Geréat darf nur von Kindern tber 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten kérperlichen,
sensorischen und geistigen Fahigkeiten sowie Personen ohne oder mit nur geringen
Erfahrungen und Kenntnissen verwendet werden, wenn diese Personen angemessen Uiberwacht
sind oder wenn sie Uber die sichere Verwendung und das Verstandnis der Gefahren unterrichtet
wurden.

e  Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

e Reinigung und Wartung des Gerates dirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt
werden.

c e Der Anschluss der Pumpe muss von einer ausgebildeten und qualifizierten Person durchgefiihrt

4.3 ANSCHLUSS ELEKTRISCHER EINGANGE, AUSGANGE UND KOMMUNIKATION

43.1 DIGITALE/ANALOGE EIN-/AUSGANGE, RELAISAUSGANG, MODBUS (RS-485)

Elektrische Eigenschaften

Querschnitt des Leiters (CS) 0,33 -2,08 mm? (14 — 22 AWG)
Kontaktlange (SL) 7,5-8,5mm
Bild 5.

\432 ETHERNET

Eine detailliertere Beschreibung finden Sie in der Anleitung des Kommunikationsmoduls.

1433 MODBUS

Eine detailliertere Beschreibung finden Sie in der Anleitung des Kommunikationsmoduls.
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5 EINSTELLUNG UND BETRIEB

5.1 BEDIENELEMENTE UND FUNKTIONEN

Alle Pumpen verfiigen Uber:

e Anzeige - erméglicht die Einstellung und Ubersicht des Pumpenmodus, der Werte und des Status der Pumpe
(Ein/Aus).

e Digitaleingang RUN/OV - zum Starten/Stoppen der Pumpe.

e Relaisausgang - signalisiert den Status der Pumpe.

NMT (D) MAX C-Ausfiihrungen mit NMTC-Modul verfigen tiber:

e 10-Stufen-Umschalter - erméglicht das Andern der Relaisausgangs- und Reaktionseinstellungen der
analogen Ein-/Ausgédnge und das Zuriicksetzen des Kommunikationsteils der Pumpe.

e Analogeingange - erméglichen die Steuerung der Pumpe (Start, Stopp, maximale Kurve, minimale Kurve, O-
10V, 4-20 mA ...).

e Analogausgdnge - ermdglichen den Pumpeniberblick (Fehler, Drehzahl, Betrieb, Durchfluss, Hohe).

e  Ethernet-Verbindung - ermoglicht die Steuerung aller Parameter und Einstellungen (Werte, analoge Ein- und
Ausgdnge, Fehlerprifung ...).

e Modbus-Verbindung - ermoglicht die Steuerung aller Parameter und Einstellungen (Werte, analoge Ein- und
Ausgange, Fehlerprifung ...).

Mehrere Signale konnen den Betrieb der Pumpe beeintrachtigen. Aus diesem Grund haben verschiedene
Pumpeneinstellungsoptionen unterschiedliche Prioritdten, die in der folgenden Tabelle aufgefiihrt sind. Wenn zwei
Funktionen gleichzeitig aktiv sind, hat die héhere Prioritdt Vorrang.

Steuerung liber Anzeige und

Prioritat Ethernet-Einstellungen Externe Signale® Modbus-Steuerung
1 Stop (AUS)
2 Aktiver Nachtmodus?®
3 Max. RPM (Hi)
4 Minimale Kurve
5 Stop (RUN nicht aktiv)
6 Max. RPM (Hi)? Stop
7 Bezugspunkt
8 Bezugspunkt
9 Bezugspunkt
° Nicht alle Eingdnge sind in allen Modi verfligbar.
10 Externe Signale und Modbus-Stoppsignal werden im Nachtmodus aktiv. Aufgrund der moglichen

Verwechslungsgefahr empfehlen wir, den Nachtmodus bei Verwendung externer Steuersignale nicht zu verwenden.

1n Nicht verfuigbar bei Modbus-Kommunikation.
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5.1.1 ANZEIGE

Mit der Anzeige kénnen Sie verschiedene Betriebsarten und Parameter einstellen und prifen, die Pumpe ein- und
ausschalten und die Fehler prifen. Siehe Abschnitt zur Beschreibung der Pumpenmodi 5.2. Bedienung.

5 3 1. Spaltenansicht der Parameter
—_— .- . Numerische Anzeige von Werten
\ \ 3 Anzeige der Einheit des aktuell ausgewahlten
paN | A Parameters
A / ‘H N\ i 4.  Anzeige des aktuell ausgewihlten Betriebsmodus
‘, 1‘ L ‘ 5.  Nachtmodus
\ o SO w \ & 6. @ taste
X o ol B \t 7. Q taste
MO kreM /
s 8. © taste
NaYeo Y Rl N A
[/ \V/ ‘\+/' ~
»‘";\ ‘\‘

1

/

5.1.1.1 TASTENFUNKTIONEN

@ Taste

Kurz driicken:
e  Mit Parametern nach unten navigieren, wenn wir keine Parameterwerte dndern,
e  Zwischen den Modi nach unten navigieren, wenn die Modusauswahl aktiviert ist,

Andern der Werte nach unten, wenn Parameterwerte eingestellt werden.
Lange driicken:

3 Sekunden lang driicken ®, um das Nachtmodus einzuschalten,
[

3 Sekunden lang driicken @ um die Pumpensteuerung zu sperren.

e die Pumpe fir 5 Sekunden ausschalten,

5 Sekunden lang die Tasten @ und @ driicken, um die Pumpe auf die Werkseinstellungen zurlickzusetzen
@ Taste

Kurz driicken:
e Den aktuell eingestellten Parameterwert und das Betriebsmodus bestatigen.
Lange driicken:

Fur 3 Sekunden, um zwischen den Modi zu wechseln,
[ ]

3 Sekunden lang driicken ©, um die Pumpensteuerung zu sperren,
[ ]

5 Sekunden lang die Tasten © und @ driicken, um die Pumpe auf die Werkseinstellungen zuriickzusetzen.
@ Taste

Kurz driicken:
[ ]

Mit Parametern nach oben navigieren, wenn wir keine Parameterwerte dndern,
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e  Zwischen den Modi nach oben navigieren, wenn die Modusauswahl aktiviert ist,
e Andern der Werte nach oben, wenn Parameterwerte eingestellt werden.
Lange dricken:
e 3 Sekunden lang driicken © um das Nachtmodus einzuschalten
e 5 Sekunden lang die Tasten © und @ driicken, um die Pumpe auf die Werkseinstellungen
zurlickzusetzen.

5.1.1.2 EIN- UND AUSSCHALTUNG

Wenn die Pumpe zum ersten Mal an das Netzwerk verbunden wird, startet die Pumpe mit Werkseintellungen des
automatischen Modus.

Beim weiteren Einschalten startet die Pumpe mit den zuletzt eingestellten Einstellungen, als sie ausgeschaltet wurde.

Um die Pumpe auszuschalten, halten Sie die Taste © fiir 5 Sekuden gedriickt, bis OFF angezeigt wird. Wenn die
Pumpe ausgeschaltet ist, zeigt die numerische Anzeige das OFF-Zeichen an.

Driicken Sie kurz die © Taste, um die Pumpe wieder einzuschalten.

5.1.1.3 EINSTELLUNG DER PUMPENBETRIEBSMODI UND -PARAMETER

Halten Sie die Taste @ Sekunden gedriickt, um das Betriebsmodus der Pumpe zu andern, und dann mit der Taste ®
und © das Betriebsmodus wahlen, in dem die Pumpe betrieben werden soll. Bestatigen Sie dann die Auswahl mit der
@ Taste. Nach Bestatigung des Modus wird auch die Auswahl des Parameters (auRer Automatikmodus) automatisch
ausgelost, der in dem gewahlten Betriebsmodus eingestellt werden kann (siehe Einzelmodus). Wir kénnen den
Parameterwert mit der Taste ® und © , Taste bestatigen, oder bestétigen wir die Standardeinstellung. Wahrend des
Betriebs der Pumpe in einem bestimmten Modus kénnen die Parameterwerte mit der Taste ® und © Uberpriift
werden. Der im Modus einstellbare Parameter (siehe Einzelmodus) wird mit der © Taste ausgewahlt und seinen
Wert mit den Tasten ® und © eingestellt. Bestatigen Sie den eingestellten Wert mit der Taste @.

5.1.1.4 SPERREN DER PUMPENSTEUERUNG

Halten Sie die Tasten © und @ 3 Sekunden gedriickt, um die Pumpensteuerung zu sperren oder zu entsperren. Wenn
die Pumpensteuerung gesperrt ist, kann der Benutzer die Parameter und Betriebsmodi der Pumpe nicht einstellen.
Bei gesperrter Pumpe ist es moglich, die Pumpe ein- und auszuschalten, die Pumpenparameter zu tberprifen und
auf die Werkseinstellungen zurilickzusetzen, wodurch auch die Pumpensteuerung entsperrt wird.
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5.1.2 RELAISAUSGANG

Die Einstellung kann bei NMT(D) MAX C-Pumpen gedndert werden.

Einstellung Funktionsbeschreibung
Fehler Das Relais ist nur im aktiven Zustand, wenn die Pumpe mit Strom versorgt wird und
ein Fehler vorliegt.
Standby Das Relais ist im aktiven Zustand, wenn die Pumpe mit Strom versorgt wird und kein
[voreingestellt] Fehler vorliegt. Das Relais ist deaktiviert, wenn ein Fehler auftritt.
Pumpen Das Relais ist im aktiven Zustand, wenn die Pumpe mit Strom versorgt wird, nicht

fehlerhaft ist und pumpt. Das Relais wird deaktiviert, wenn ein Fehler auftritt oder
die Pumpe im Standby ist.

Keine Funktion Das Relais ist dauerhaft deaktiviert.
Standig eingeschaltet  Das Relais ist standig aktiv.
Relais aktiviert Relais deaktiviert
NC NO C NC NO C

5.1.3 DIGITALER EINGANG (RUN,0V)

RUN und OV Eingdnge Funktionsbeschreibung
Abgeschlossen Die Pumpe pumpt.
Geoffnet Die Pumpe wird eingesetzt und ist im Standby.

5.1.4 ANALOGE EIN- UND AUSGANGE (SET1, SET2, SET3)
Nur mit NMT (D) MAX C-Pumpen erhiltlich.

An der Pumpe stehen drei analoge Ein- und Ausgange zur Verfligung, die unterschiedliche Funktionen haben kdnnen.
Sie konnen Uber die Webschnittstelle (die "pump" Website) oder die Modbus-Schnittstelle eingestellt werden.

Eingang/Ausgang Funktion Funktionsbeschreibung
SET1 Run[Voreingestellt-Modus  Ein-/Auschaltung der Pumpe. Wird standardmiRig durch
1] Verbinden mit SET3 aktiviert.

Setzt die Pumpe auf maximale Einstellungen, wenn SET1
Max/Min[Voreingestellt-  aktiv ist.

SET2 Modus 1] Setzt die Pumpe auf minimale Einstellungen, wenn SET1
nicht aktiv ist.
SET3 FB[Voreingestellt-Modus 10 V-Spannungsausgang, Uber den wir SET1 und SET2 bei

1] geschlossener Verbindung aktivieren.
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5.1.5 UMSCHALTER MIT 10 STUFEN

Nur mit NMT (D) MAX C-Pumpen erhaltlich.

Die Pumpe verflgt Uber einen Drehschalter zur Auswahl der Betriebsart des Moduls. Er kann mit einem

Schlitzschraubendreher gedreht werden, indem der Pfeil auf den gewlinschten Wert zeigt.

Der Wert des Schalters wird beim Einschalten der Pumpe abgelesen! Detaillierte Anweisungen zur Funktionsweise

der Modi finden Sie in den Anweisungen im Abschnitt Kommunikation.

Ausgewahlter

Funktion Beschreibung
Wert
0 Freie Konfiguration Die Funktionen des Terminals konnen Uber die Webschnittstelle
eingestellt werden.
SET1 = RUN-Eingang
SET2 = MAX-Eingang
1 Modus 1 SET3 = FB-Ausgang (10,5 V), kann zur Versorgung der Eingdnge
RUN und MAX verwendet werden. Externe Spannungen kénnen
ebenfalls verwendet werden.
RS-485 = Modbus-Kommunikation.
SET1 = RUN-Eingang
SET2 = SPEED-Eingang
) Modus 2 SET3 = FB-Ausgang (10,5 V), kann zur Versorgung der Eingdnge
RUN und MAX verwendet werden. Eine externe 5-24V-Quelle
kann ebenfalls verwendet werden.
RS-485 = Modbus-Kommunikation
3.5 Reserviert Reserviert flir zuklnftige Modi, nach Kundenwunsch.
Zeigt die
6 Relaisausgangseinstellung LED1 und LED2 zeigen die Relaisausgangseinstellung an.
an
Andert die Relaisausgangseinstellung. Der Ausgang andert sich,
. . wenn die Pumpe in der Reihenfolge 0->1, 1->2, 2->0 vom
Andert die .
7 Relaisausgangseinstellung Stromnetz getrenr.1t und. an das., Stromnetz .angeschlossen wird.
LED1 und LED2 zeigen die Relaisausgangseinstellung an.
Twins auf Wie Modus 9, auBer dass die IP-Adresse des Moduls auf
8 Werkseinstellungen 192.168.0.246 eingestellt ist
zuriicksetzen Die IP-Adresse des Twins lautet 192.168.0.245
Dieser Modus setzt das NMTC-Modul auf die werkseitigen
Werkseinstellungen zuriick. Das Modul wird zurilickgesetzt,
wenn die Pumpe vom Stromnetz getrennt und wieder
angeschlossen wird.
Hinweis:
9 Zurlicksetzung auf Trennen Sie in diesem Modus alle Verbindungen zu SET1, SET2

Werkseinstellungen

und SET3, um Schaden an der Steuerung zu vermeiden. Bei SET1,
SET2, SET3 betragt die Ausgangsprifspannung 10V, 7V und 5 V.
Port RS-485 wird aktiv geflihrt. Das Relais schaltet die Zustdnde
um. Dies wird zu Schaltungsprifungszwecken verwendet.
Trennen Sie auch alle anderen Verbindungen zum Modul, um
Schaden an den Controllern zu vermeiden.
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5.1.6 ETHERNET
Nur mit NMT (D) MAX C-Pumpen erhaltlich.

Die Pumpe verfugt liber einen integrierten Webserver, Gber den direkt oder (iber ein Ethernet-Netzwerk auf die
Pumpe zugegriffen werden kann. Die Standardadresse, tber die auf die Pumpe zugegriffen wird, lautet "nmtpump/"
oder 192.168.0.245/

Der Webserver verwendet HTML und XML zum Durchsuchen und Einstellen
e des Pumpenbetriebsmodus,
e der Pumpenparameter (Leistung, Drehzahl, Druck, Durchfluss),
e der Relaisausgangseinstellungen,
e der Einstellungen fiir die externe Steuerung,
e der aktuellen und vorherigen Fehler, der Pumpenstatistik (Stromverbrauch und anderes).

5.1.7 MODBUS
Nur mit NMT (D) MAX C-Pumpen erhaltlich.

Die Pumpe verfigt Uber einen integrierten Modbus-Client, wodurch tber den RS 485-Kommunikationsstandard auf
die Pumpe zugegriffen werden kann.

Mit dem Modbus kann das Folgendes angezeigt und angepasst werden:

e des Pumpenbetriebsmodus,

e der Pumpenparameter (Leistung, Drehzahl, Druck, Durchfluss),

e der Relaisausgangseinstellungen,

e der Einstellungen fir die externe Steuerung,

e der aktuellen und vorherigen Fehler, der Pumpenstatistik (Stromverbrauch und anderes).

5.1.8 ZURUCKSTELLUNG DER PUMPE AUF WERKSEINSTELLUNGEN

Um die Pumpe auf die Werkseinstellungen zurlickzusetzen, missen alle drei Tasten gleichzeitig 5 Sekunden lang
gedriickt werden. Die Pumpe wird dann in den automatischen Modus versetzt, die eingestellten Werte fiir Hohe und
Geschwindigkeit werden geldscht und die Pumpensteuerung wird entsperrt (falls sie gesperrt wurde).

Um die Pumpe auf die Werkseinstellungen zuriickzusetzen, missen Sie:

die Pumpe von der Stromversorgung ausschalten,
den 10-stufigen Umschalter auf die Nummer 9 (8, wenn wir den linken Twin einstellen wollen) stellen,

die Pumpe ein- und wieder ausschalten,
den 10-stufigen Umschalter auf die Nummer 1 stellen,
die Pumpe starten.

u b WN

Der Kommunikationsteil der Pumpe wird dann auf die Werkseinstellungen zuriickgesetzt.

12 Dadurch wird auch die Pumpe auf den richtigen Twin eingestellt.
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5.2 BEDIENUNG

Die Pumpe kann in 5 verschiedenen Modi betrieben werden. Passen Sie die Einstellung am besten an das System an,
in dem die Pumpe betrieben wird.

Betriebsmodi der Pumpe:

e Automatikmodus (Werkseinstellung),

e Proportionaldruck,

e Konstanter Druck,

e Konstante Geschwindigkeit,

e  Kombinierter Modus (Nur bei NMT(D) MAX C-Pumpen verfugbar).

Automatikmodus

Im automatischen Modus passt die Pumpe den Druck, mit dem sie arbeitet, abhdngig vom Zustand des
Hydrauliksystems automatisch an. Dabei findet die Pumpe selbst den optimalen Betriebspunkt.
Dieser Betriebsmodus wird fir die meisten Systeme empfohlen.

Proportionaldruck
Die Pumpe halt einen vom momentanen Durchfluss abhdngigen Druck aufrecht. Der Druck ist bei maximaler
Leistung dem eingestellten Druck (Hset in der Zeichnung) gleich und beim Durchfluss 0 dem HQ % (Standard
HQ % ist 50%) des eingestellten Drucks gleich. Der Druck variiert linear mit dem Durchfluss.
Wir kdnnen die Parameter nicht einstellen, wir kénnen sie nur Gberprifen.

Standiger Druck " ~
Die Pumpe halt den aktuell eingestellten Druck (Hset in der Zeichnung) von [T
Durchfluss 0 bis zur maximalen Leistung aufrecht, wo der Druck zu sinken beginnt. RN
Bei konstantem Druck kann nur der Pumpendruck eingestellt werden (Hset in der \\\
Zeichnung), den die Pumpe aufrechthalten wird. Andere Parameter kdnnen Uberprift Min: 1
werden. —
Konstante Geschwindigkeit 4
Die Pumpe lauft mit der aktuell eingestellten Drehzahl (RPMset in der Zeichnung). T
Bei konstanter Drehzahl kann die Pumpe nur auf solche Drezahl eingestellt werden, dass i kN
sie arbeiten wird. , \\
Andere Parameter kdnnen Uberprift werden. ., R
z ]
N
_—Q>

Kombinierter Modus
In diesem Betriebsmodus kann die Pumpe mehrmals gleichzeitig eingestellt werden. Geschwindigkeit, Héhe und
Neigung der QH-Kurve der Pumpe konnen eingestellt werden. In diesem Betriebsmodus leuchtet keine
Betriebsmodusanzeige.

Nachtmodus

Wenn die Pumpe im Nachtmodus betrieben wird, wird automatisch zwischen der aktuell ausgewahlten
Betriebskurve im Modus und der Nachtkurve umgeschaltet. Die Umschaltung hdngt von der Temperatur des
Mediums im System ab.
Wenn der Nachtmodus betriebsbereit ist, leuchtet sein Symbol auf und die Pumpe arbeitet in der ausgewahlten
Betriebskurve. Wenn die Pumpe einen Temperaturabfall von 15-20 °C feststellt (in ungefahr zwei Stunden), beginnt
das Symbol zu blinken und die Pumpe schaltet auf die Nachtkurve um. Steigt die Mediumstemperatur wieder an,
hort das Symbol auf zu blinken und die Pumpe kehrt in dem gewahlten Betriebsmodus zur Betriebskurve zuriick.
Der Nachtmodus kann nur in Kombination mit den oben beschriebenen Modi verwendet werden und ist kein
eigenstandiger Modus.
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5.2.1 BETRIEB VON DOPPELPUMPEN

Die Pumpen haben ein doppeltes Hydraulikgehduse mit einer eingebauten Riickschlagklappe, die sich automatisch
entsprechend dem Durchfluss des Mediums dreht, und zwei separate Motoren.

NMT(D) MAX-Pumpen verfligen nicht Uber eine werksseitig hergestellte Steuerlogik, die den Dauerbetrieb
mindestens einer Pumpe gewdhrleisten wirde. Die Steuerlogik muss vom Kunden/Benutzer selbst durchgefiihrt
werden. Es wird empfohlen, dass die Steuerlogik wahrend des Betriebs auch in bestimmten Zeitintervallen < 24h
zwischen den Pumpen wechselt.

NMT(D) MAX C-Pumpen kommunizieren Uber ein Ethernet-Kabel miteinander und erméglichen:

- Wechselbetrieb[Werkseinstellung] - Eine Pumpe lduft, wahrend die andere stillsteht. Die Pumpen
wechseln automatisch alle 24 Stunden oder wenn an einer Pumpe ein Fehler auftritt.

- Reservebetrieb - Eine Pumpe lauft ununterbrochen, wahrend die andere stillsteht. Wenn die Pumpe
ausfallt, startet die stationdre Pumpe automatisch. Um diesen Modus einzuschalten, miissen wir die
Pumpe, die gestoppt werden soll, ausschalten, sodass wir die © Taste 5 Sekunden lang drticken.

- Parallelbetrieb - Beide Pumpen arbeiten gleichzeitig mit den gleichen konstanten Druckeinstellungen.
Dieser Betrieb wird in Fallen verwendet, in denen hohere Durchflussraten erforderlich sind, die eine
einzelne Pumpe nicht erreichen kann. Wenn die erste Pumpe ihre Grenze erreicht, startet die zweite
Pumpe und liefert die erforderliche Leistung, um einen gréReren Durchfluss zu erzielen.

- Dieser Modus wird bei beiden Pumpen eingeschaltet, wenn der gleiche konstante Druck eingestellt wird.

Fir diese Verwendung wird die Verwendung des Pumpennachtmodus nicht empfohlen.
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6 UBERBLICK MOGLICHER FEHLER UND LOSUNGEN

Wenn eine Pumpe ausfallt, wird auf dem Display ein Fehler angezeigt, der den Defekt verursacht hat

Fehlercode Beschreibung Mogliche Ursache
Elx Belastungsfehler
. Geringe Belastung erkannt. Die Pumpe
E10 (drY) Geringe Belastung befindet sich nicht im Medium.
E11 Hohe Belastung Motorschaden oder zu viskoses Medium.
E2x Schiitzen aktiv
. Die Elektronik ist zu heiR und die Leistung
E22 (hot) Frequenzumrichtertemperatur zu hoch wurde auf 2/3 der vollen Leistung reduziert.
E23 Schutz vor Frequenzumrichteriiberhitzung Die E!ektronlk ist zu heif fiir den Betrieb und
hat die Pumpe angehalten.
E24 Zu viel Strom im Motor Stromschutz der Elektronik ausgelost.
E25 Uberspannung Die Eingangsspannung ist zu hoch
£26 Unterspannung Die .Elngangsspannung ist zu niedrig zum
Betrieb.
E27 PFC-Uberstrom Uberstrom bei PFC.
E3x Pumpendefekte
E31 Programmschutz des Motors ausgelost. D_er durchschmt'.chch? Motorstrom ist zu hoch,
die Pumpenlast ist hoher als erwartet.
Edx Fehlfunktionen der Elektronik
£40 Frequenzumrichterfehler D'|e Elektronik hat den automatischen Test
nicht bestanden.
Ein LED-Licht im Display ist defekt
E42 (LEd) LED-Fehler (Kurzschluss/kein Kontakt).
Die Anzeige erkennt keine ordnungsgemalle
E43 (con) NMTC-Modulfehler Kommunikation mit der Leistungselektronik,
die Spannung ist anwesend.
E44 Gleichstrom ist falsch Spannung  am "Gl'enchstron? (R34)  liegt
auBerhalb des zuladssigen Bereichs.
Waéahrend des MFG. Tests ist 10k, 1%
£45 Motortemperatur auBerhalb des zuldssigen Widerstand fiir 10.30C
Bereichs Die erwarteten Werte wahrend des Betriebs
liegen bei -55 °C.150 °C.
. Wahrend des MFG. Tests ist 0..50 °C
E46 2$Cvzlz(er:;f;r;?e?crz§ur auBerhalb des Die erwarteten Werte wahrend des Betriebs
liegen bei 5 °C..150 °C.
£47 Spannungsreferenz auBerhalb des erwarteten Der Vergleich mit der internen Referenz
Bereichs stimmt nicht Gberein.
E48 15 V aulRerhalb des erwarteten Bereichs 15V-Stromversorgung ist nicht 15V.
E49 SW-Test SW muss installiert sein.
E5x Motorfehler
E51 Motc?rparameter auBerhalb des erwarteten Der Motor I3uft nicht richtig.
Bereichs
E52 Thermoschutz eingeschaltet Motortemperaturen sind zu hei zum Betrieb
Falsches Pumpenmodell oder Parameter des
E53 Falsches Modell ausgewahlt Pumpenmodells auferhalb des zuldssigen

Bereichs

Pumpe reagiert nicht

Die Pumpe muss vom Netz aus- und wieder
eingeschaltet werden.

Die Pumpe funktioniert nicht

Uberpriifen Sie die und

Sicherung.

Verkabelung
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Italiano (IT) Istruzioni per l'installazione e I'uso

1 INFORMAZIONI GENERALI .. .cetittiieieeetteie e e eeettiie e e e eatieeeeeeeststeeeseeeasatanaeeesssssannsseesssssnnnreseresssnsesssrnnnnrees 58
1.1 UTILIZZAZIONE ..o e e e e ettt s s s e e e e e e e e eaeaeeea e et e atss s aaesesseeessbssnnannnnsnnenas 58
1.2 ETICHETTATURA DELLA POIMMPA .ottt st s e e e e e e e e e e e e ettt s s s s e s s e e e e eaaaeeeeeaannneeeeaaaes 58
1.3 MANUTENZIONE, PEZZI DI RICAMBIO E SMANTELLAMENTO DELLA POMPA......ooeeeeeeeeeee s 59

2 PRECAUZIONI DISICUREZZA ... oottt ee et e e e eettte e e s e e e sttt ae s e s e saasanaesessssssaeseesssssannsssrnnnnseessees 59

3 SPECIFICHE TECNICHE ... eetttiiieeiiiee e eee e e e e e e et s s e e s e e e s s eeeeeeaeeaaaaaaaaasesesesessesnnnnnnnnnnnnnnnnns 59
3.1 NORME E PROTEZIONE. ... ettt ittt et e et e e et e et e e e ae e e aa e saa e e eba e saassaansssanssannssnsessnnensnneees 59
3.2 FLUIDO DI POMPA ...ttt ettt et et e e et et e e s e e e st e e e s e e st e s aaa e eaa e satsasansassnesnssstnsessnnarsneees 60
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Le curve delle pompe si trovano sulla pagina 195.

Con riserva di modifiche senza preavviso!

| simboli utilizzati in questo manuale:

Avvertenza:
La mancata osservanza delle precauzioni di sicurezza contenute in questo manuale puo condurre
a lesioni personali e danni alla proprieta.

I..l Nota:

Suggerimenti che potrebbero facilitare la manipolazione della pompa.

57



1 INFORMAZIONI GENERALI

1.1 UTILIZZAZIONE

Le pompe di circolazione NMT (nuova tecnologia motore) sono utilizzate per il trasferimento di fluidi liquidi nei
sistemi di riscaldamento, raffreddamento e ventilazione dell'acqua calda sanitaria. Sono progettate come |'unita di
pompaggio a velocita variabile singola o doppia, in cui la velocita & regolata da un dispositivo elettronico. La pompa
misura costantemente la pressione e la portata e anche regola la velocita in base alla modalita di pompaggio
impostata.

Esistono due versioni di NMT (D) MAX. NMT(D) MAX ha un ingresso digitale per I'avvio della pompa e un rele per
segnalare gli errori. NMT(D) MAX C viene fornito con un modulo NMTC che consente il controllo e il monitoraggio a
distanza tramite Ethernet, Modbus, gli ingressi e le uscite analogiche e il controllo a relé.

I modulo NMTC puo essere aggiunto successivamente alla pompa, dandogli le opzioni di comunicazione di NMT(D)
MAX C. Il modulo NMTC ha istruzioni separate per quanto riguarda, che si trova sul nostro sito web: https://imp-
pumps.com/documentation/ "O dal codice QR":

L'obiettivo principale della pompa doppia & quello di garantire un funzionamento ininterrotto in caso di guasto di una
delle pompe. Il quadro idraulico comune & dotato di una valvola di inversione e due teste pompanti, collegate
separatamente alla rete elettrica.

1.2 ETICHETTATURA DELLA POMPA

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
A A A A
NMT  Gamma pompe

(D) Pompa doppia

(C) Comunicazione

MAX Nome della pompa

40 Diametro nominale del tubo

120 Testa massima (in 0,1 m di H20)

F250 Attacco flangia e lunghezza tra le flange
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1.3 MANUTENZIONE, PEZZI DI RICAMBIO E SMANTELLAMENTO DELLA POMPA

Le pompe sono progettate per funzionare senza manutenzione per diversi anni. | pezzi di ricambio saranno disponibili
per almeno 3 anni dalla fine del periodo di garanzia. Questo prodotto e i suoi componenti devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Se cio non & possibile, contattate il servizio di assistenza IMP Pumps piu vicino o un riparatore
autorizzato.

2 PRECAUZIONI DI SICUREZZA

Prima dell'installazione e dell'utilizzo del prodotto, leggere attentamente queste istruzioni che hanno lo scopo di
aiutarvi durante l'installazione, I'uso e la manutenzione e di aumentare la vostra sicurezza. L'installazione deve essere
effettuata solo in conformita alle norme e alle direttive locali. La manutenzione e la riparazione di questi prodotti
deve essere effettuata solo da parte di personale qualificato. La mancata osservanza delle istruzioni contenute in
guesto manuale puo condurre a lesioni personali e danni alla proprieta e anche invalidare la garanzia. Le funzioni di
sicurezza sono garantite solo se la pompa ¢ installata, utilizzata e sottoposta a manutenzione come € descritto nel
presente manuale.

3 SPECIFICHE TECNICHE

3.1 NORME E PROTEZIONE

Le pompe sono costruite secondo le seguenti norme e protezioni:

Classe di protezione: Classe di isolamento: Protezione motore:
IP44 180 (H) Termico — integrato

Specifiche di installazione

Tipo di pompa Pressione nominale Lunghezza utile [mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 Idraulica comune 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 PN6 e 10 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 50-180 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 360
NMT(D) MAX (C) 80-120 Idraulica separata 360
NMT(D) MAX (C) 80-180 for PN & and PN 10 360
NMT(D) MAX (C) 100-40 450
NMT(D) MAX (C) 100-80 450
NMT(D) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) MAX (C) 100-180 450




3.2 FLUIDO DI POMPA

Il fluido di pompa pud essere I'acqua pura o una miscela dell’acqua pura e glicole, adatta al sistema di riscaldamento
centrale. L'acqua deve essere conforme alla norma di qualita dell'acqua VDI 2035. Il fluido deve essere privo di additivi
aggressivi o esplosivi, miscele degli oli minerali e delle particelle solide o fibrose. La pompa non deve essere utilizzata
per il pompaggio di fluidi inflammabili, esplosivi e in atmosfera esplosiva. Il rotore a magneti permanenti all'interno
della pompa ¢ soggetto all'accumulo di particelle magnetiche sulla sua superficie, che possono causare I'abrasione
dei cuscinetti e del rotore o addirittura bloccare il rotore. Sebbene la pompa sia progettata in modo che |'effetto delle
particelle magnetiche sia minimo, i guasti dei cuscinetti bloccati, delle scatole del rotore e dei rotori non sono oggetto
di reclami. Per migliorare la resistenza alla magnetite della pompa, si consiglia I'uso di un filtro di magnetite.

3.3 TEMPERATURA E UMIDITA AMBIENTALE

Temperatura ambiente e del fluido consentita:

Temperatura Temperatura del fluido [°C] s . .
h N . Umidita ambientale relativa
ambiente [°C] min. max.
Up to 25 -10 110
30 -10 100 <95 %
35 -10 90 0
40 -10 80

e latemperatura del fluido deve essere maggiore o uguale alla temperatura ambiente, in modo

I-!!l che la condensa non si accumuli sulla superficie della pompa.

e |l funzionamento al di fuori delle condizioni raccomandate puo ridurre la durata della pompa
e invalidare la garanzia.

3.4 SPECIFICHE ELETTRICHE

‘ 341 ALIMENTAZIONE ELETTRICA

Caratteristiche elettriche

. Potenza Corrente .
Tensione . Corrente . Avviam
Pompa . nominale . nominale (Imax)

nominale (W] nominale [A] [A] ento
NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 43
NMT(D) MAX (C) 40-40 110 1 43
NMT(D) MAX (C) 40-80 270 1.3 43
NMT(D) MAX (C) 40-120 480 2.3 43
NMT(D) MAX (C) 40-180 680 3.4 43
NMT(D) MAX (C) 50-40 160 1.3 43
NMT(D) MAX (C) 50-80 230 VAC £15%, 370 17 43 o
NMT(D) MAX (C) 50-120 47-63Hz 560 2.5 43 Circuito
NMT(D) MAX (C) 50-180 ¢ ‘f’jrr;ip:nz‘r’zs:”o 830 36 43 av\‘ji;m
T —
NMT(D . con potenza . . integra

(D) MAX (C) 65-120 limitata. 810 3.5 4.3 to
NMT(D) MAX (C) 65-180 (P=lnac*U) 1550 7.4 8
—Imax

NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 35 43
NMT(D) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8
NMT(D) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 100-40 550 24 43
NMT(D) MAX (C) 100-80 1150 5 8
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NMT(D) MAX (C) 100-120 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

3.4.2 SPECIFICHE ELETTRICHE PER INGRESSI, USCITE E COMUNICAZIONI

Per vedere gli ingressi, le uscite e le funzioni di comunicazione vedere il capitolo 5 Impostazione e funzionamento.
Alcune delle funzioni sono disponibili solo su NMT (D) MAX C. Le specifiche dettagliate sui protocolli utilizzati sono
descritte nel manuale di comunicazione.

3.4.2.1 INGRESSO DIGITALE (RUN, 0V)

Caratteristiche elettriche
Massima resistenza del circuito chiuso 100 Q

c e A questo ingresso puo essere collegato solo un contatto a potenziale zero.

3.4.2.2 INGRESSI E USCITE ANALOGICHE (SET1,SET2,SET3)

Disponibile solo nel modulo NMTC, installato nella variante NMT(D) MAX C.I collegamenti possono essere utilizzati
come gliingressi o le uscite, a seconda di come li configuriamo. La pompa ha tre connettori: SET1, SET2 et SET3.

Caratteristiche elettriche

Tensione -1-32VDC Quando viene utilizzato come ingresso.

d'ingresso

Tensione di uscita 0-12 VDC Quando viene utilizzato come uscita. Max. 5 mA sulla singola
uscita.

Impedenza ~100 kQ Carico supplementare di 0,5 mA per la maggior parte delle

d'ingresso configurazioni.

Corrente di caduta 0-33mA Lavello comune su COM, se usato come uscita.

in ingresso

Isolamento Tensione 4 kV finoa 15,275 V permanente.

galvanico

3.4.2.3 USCITA A RELE

Caratteristiche elettriche

Tipo di pompa NMT(D) MAX C < 850 W NMT(D) MAX C > 850 W
Corrente nominale 3A 8A
Tensione massima 250 VAC, 30 vDC 250 VAC, 30 VDC
Potenza massima in uscita 300 VA 500 VA

'3.4.2.4 ETHERNET

Disponibile solo nella variante NMT(D) MAX C.
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Electrical properties

Connessioni RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
Servizi -Web server (porta 80)
-Aggiornamento software tramite interfaccia web.
- Modbus RTU via TCP/IP
Indirizzo IP 192.168.0.245 (192.168.0.246 per la pompa destra)
predefinito
Diagnosi  visiva LED1 | Lampeggia lentamente se il modulo & acceso. Si accende quando viene stabilita
Ethernet "LED2 | la connessione.

3.4.2.5 MODBUS

Disponibile solo nella variante NMT(D) MAX C.

Specificazione Modbus

Protocollo dati

Modbus RTU

2+1 perni. Vedere il manuale del modulo NMTC.

Connettore Modbus

Terminali senza viti

Tipo di collegamento
Modbus

RS-485

Driver: A, Be COM (comune).

Configurazione dei fili
Modbus

Bifilare + comune

Vedere la sezione “Vedere il manuale del modulo NMTC”.

Ricetrasmettitore di
comunicazione

Integrato, 1/8 del
carico standard

Collegamento tramite valvole a catena passiva o a
margherita.

Lunghezza massima del
cavo

1200 m

Vedere la sezione “Vedere il manuale del modulo NMTC”.

Indirizzo slave

1-247

Il valore di default & 245, configurabile da Modbus. Vedere il
manuale del modulo NMTC.

Terminazione di linea

Non presente

La terminazione di linea non & integrata. Per basse velocita e
brevi distanze, la terminazione puo essere omessa. In caso
contrario, terminare la linea all'esterno su entrambi i lati.

Velocita di trasmissione
supportate

1200, 2400, 4800,
4800, 9600, 19200,

Regolabile al registro Modbus[default=19200].

38400 baud
Bit di avvio 1 Regolabile sul registro Modbus [default=19200].
Bit di dati 8 Fisso.
Bit di arresto 102 Fisso.

Bit di parita Pari/ogiudili/non [Predefinito = pari]
c'e@ nessuno
Diagnosi visiva Modbus  LED2 Giallo lampeggiante quando viene rilevata la ricezione dei
dati. Combinato (OR) con funzione Ethernet ACT.
Numero massimo di 247 Limitato dai possibili indirizzi Modbus a 247. Il carico
dispositivi Modbus nominale di 1/8 consente I'utilizzo di 256 dispositivi.
Dimensione massima 256 byte Compresi l'indirizzo (1) e i byte CRC (2).
del pacchetto Modbus
Isolamento Massa comune |l Modbus condivide il terreno comune con gli altri segnali.
(COM) con SET1,
SET2 e SET3.
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3.43 ALIMENTAZIONE

L'uscita dell'alimentatore & per elementi di automazione. Disponibile su NMT(D) MAX C > 850 W.

Caratteristiche elettriche

Corrente massima 100 mA
Tensione di uscita 24V +20%
Ondulazione in uscita <1V

e Un collegamento o un sovraccarico non corretto puo causare l'arresto della pompa o addirittura
danni permanenti.

4 INSTALLAZIONE DELLE POMPE

4.1 INSTALLAZIONE SUI TUBI

La pompa e protetta da una doppia scatola durante il trasporto. Puo essere sollevata dalla scatola utilizzando le
maniglie interne o sollevandola dal dissipatore di calore. Le pompe sono progettate per essere montate in flange di
collegamento, utilizzando tutte le viti. Le flange di collegamento combinate sono progettate in modo che la pompa
possa essere installata sulle tubazioni con pressione nominale PN6 o PN10. A causa del design della flangia combinata,
durante l'installazione della pompa devono essere usate le rondelle sul lato pompa.

Affinché una pompa possa funzionare con un minimo di vibrazioni e rumore, deve essere installata sui tubi con il suo
asse in posizione orizzontale, come mostrato nella Figura 1. | tubi devono essere senza curve per almeno 5-10D (D =
diametro nominale del tubo) dalle flange. L'orientamento desiderato della testa della pompa puo essere ottenuto
ruotando la testa della pompa (posizioni di pompa consentite mostrate nelle figure 2 e 3). La testa della pompa viene
montata sullo stampo idraulico utilizzando i quattro viti. Svitandoli, la testa della pompa puo essere ruotata (Figura
4). L'ambiente circostante la pompa deve essere asciutto e adeguatamente illuminato e la pompa non deve essere
a diretto contatto con gli oggetti. Le guarnizioni della pompa impediscono l'ingresso di polvere e particelle, secondo
la classe IP. Assicurarsi che il coperchio della scatola di giunzione sia montato e che i pressacavi siano chiusi e stagni.
La pompa offre la massima durata a temperatura ambiente e a temperatura media moderata. Un funzionamento
prolungato ad alte temperature pud aumentare l'usura. L'invecchiamento € accelerato dalla potenza e dalle alte
temperature.

Un collegamento o un sovraccarico non corretto pud causare l'arresto della pompa o

ILQI addirittura danni permanenti.

e Le pompe possono essere pesanti. Chiedi aiuto se ne hai bisogno.

e La pompa non deve essere utilizzata in tubi di sicurezza.

e La pompa non deve essere utilizzata come supporto durante la saldatura!

e Durante il rimontaggio, assicurarsi che la guarnizione sia regolata correttamente. In caso
contrario, I'acqua potrebbe danneggiare le parti interne della pompa.

e  Gli scarichi tra l'alloggiamento del motore della pompa e I'alloggiamento idraulico devono
essere lasciati liberi (non devono essere isolati termicamente), in quanto potrebbero
interferire con il raffreddamento e lo scarico della condensa (Figura 1).

e L'ambiente caldo puo causare ustioni! Il motore puo anche raggiungere temperature che
possono causare lesioni.
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4.2 INSTALLAZIONE ELETTRICA

Il collegamento elettrico avviene con il connettore fornito con la pompa (NMT(D) MAX (C) < 850W) o con un
connettore integrato (NMT(D) MAX (C) > 850W) (Figura 6).

Marcature Descrizione
L . . .
N 230 VAC, alimentazione elettrica
PE Massa di sicurezza
Nucleo in ferrite per la conformita delle interfacce ad alta frequenza. I fili PE, L e N devono
FC essere fatti passare attraverso di essa (la parte si trova nella confezione con i pressacavi).

Solo con NMT(D) MAX (C) > 850W

La pompa ¢ dotata di fusibile e protezione da sovracorrente, protezione termica e protezione contro le sovratensioni
di base. Non richiede un interruttore di protezione termica supplementare. | cavi di collegamento devono essere in
grado di sopportare una potenza nominale e devono essere adeguatamente protetti da un fusibile. La messa a terra
e essenziale per la sicurezza. Deve essere collegato prima di tutto. La messa a terra e destinata esclusivamente alla
sicurezza della pompa. | tubi devono essere messi a terra separatamente.

e La pompa deve essere collegata da parte di personale qualificato.

e |l collegamento del cavo di collegamento deve essere effettuato in modo tale da non venire
mai a contatto con la custodia dell'apparecchio, a causa delle alte temperature della custodia.

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di eta e da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o con scarsa esperienza e conoscenza se
hanno ricevuto supervisione o istruzioni per I'uso sicuro dell'apparecchio e ne comprendono
i pericoli.

e  Peribambini & vietato giocare con il dispositivo.

e La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non deve essere effettuata dai bambini
incustoditi.

4.3 INSTALLAZIONE DELLA COMUNICAZIONE

431 INGRESSI/USCITE DIGITALI/ANALOGICI, USCITA A RELE, MODBUS (RS-485)

Caratteristiche elettriche
Sezione trasversale (CS) 0,33-2,08 mm? (14 — 22 AWG)
Lunghezza nastro (SL) 7,5-8,5mm

Per maggiori informazioni vedere la Figura 5.

\432 ETHERNET

Una descrizione dettagliata e disponibile nel manuale del modulo di comunicazione.

1433 MODBUS

Una descrizione dettagliata e disponibile nel manuale del modulo di comunicazione.
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5 MESSA IN FUNZIONE ED UTILIZZO

5.1 COMANDO E FUNZIONI

Tutte le pompe sono dotate di:
e Pannello display - controlla e visualizza le modalita di funzionamento della pompa, i parametri e lo stato di

accensione/spegnimento della pompa.
e Ingresso digitale RUN/OV - per mettere la pompa nello stato RUN/STANDBY.
e Uscita a relé - indica lo stato delle pompe.

Variante NMT(D) MAX C con modulo NMTC a :
e Interruttore a 10 punti - permette di cambiare I'uscita a relg, ingressi/uscite analogiche e di resettare la

configurazione di comunicazione della pompa.

e Ingressi analogici - permette di controllare la pompa (start, stop, curva massima, curva minima, 0-10V, 4 -
20 mA).

e Uscite analogiche - sono utilizzate per ottenere informazioni analogiche sulle prestazioni della pompa
(errori, velocita, modalita, portata, altezza).

e Uscita a relé - indica lo stato delle pompe.

e Connessione Ethernet - permette di controllare tutte le funzioni e le impostazioni della pompa (variabili della
pompa, ingressi digitali, panoramica degli errori).

Diversi segnali influenzano il funzionamento della pompa. Per questo motivo, le impostazioni hanno priorita diverse,
come & mostrato nella tabella sottostante. Se due o pil funzioni sono attive contemporaneamente, la funzione di
priorita e quella con la massima priorita.

Pannello di controllo pompa

Priorita . o Segnali esterni 13 Controllo Modbus
e impostazioni Ethernet
1 Stop (OFF)
2 Active night mode *10
3 Max. speed (Hi)
4 Minimal curve
5 Stop (RUN not active)*11
6 Max. speed (Hi) Stop
7 Reference point
8 Reference point
9 Reference point

*9 Non tutti gli ingressi sono disponibili in tutte le modalita operative.
*10 In modalita notturna, i segnali esterni e il segnale di arresto Modbus diventano attivi. A causa della possibilita di confusione,
si consiglia di non utilizzare la modalita notturna quando si utilizzano segnali esterni.

*,1Non disponibile quando si utilizza la comunicazione Modbus
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5.1.1 PANNELLO DI VISUALIZZAZIONE

La schermata di visualizzazione consente di controllare e visualizzare le modalita di pompa, il controllo on/off, le
impostazioni della pompa e gli errori. Per vedere come funzionano le modalita di funzionamento della pompa, vedere
il capitolo 5.2 Funzionamento

3 1. Visualizzazione dei parametri della pompa sotto forma
—_— — di grafico a barre
2. Visualizzazione numerica dei valori

N 3. Visualizzazione dell'unita
\ \ 4 4. Visualizzazione della modalita attualmente

flL\ /" selezionata

) \/ 5. Modalita notte
kw
m . ®tasto
. @tasto
. Otasto

=
7
N/
S

0 N O

5.1.1.1 FUNZIONI DEI PULSANTI

@ Pulsante

Breve pressione:

e Scorrere verso il basso quando i valori dei parametri non vengono modificati,

e Scorrere verso il basso quando si seleziona la selezione della modalita,

e Modifica dei parametri verso il basso durante I'impostazione dei valori dei parametri.
Lunga pressione:

e 3 secondi contemporaneamente all'attivazione della modalita notturna,

e 3 secondi contemporaneamente al blocco del funzionamento attuale della pompa,

e 5secondi per fermare la pompa,

e 5secondi per riportare la pompa alle impostazioni di fabbrica.

@ Pulsante

Breve pressione:
e Per confermare i valori attualmente selezionati della modalita e del parametro.
Lunga pressione:
e 3 secondi per attivare la selezione della modalita,
e 3 secondi contemporaneamente al blocco del funzionamento attuale della pompa,
e 5secondi premendo e tenendo premuti i pulsanti e per ripristinare le impostazioni di fabbrica della pompa.
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@ Pulsante

Breve pressione:
e Scorrere i parametri verso I'alto quando i valori dei parametri non vengono modificati,
e Scorrere verso l'alto attraverso le modalita quando é selezionata la selezione della modalita,
e Modifica dei parametri verso I'alto durante I'impostazione dei valori dei parametri.
Lunga pressione:
e 3 secondiinsieme a noi ci mette in modalita notturna,

e 5secondi per riportare la pompa alle impostazioni di fabbrica.

5.1.1.2 ACCENSIONE E SPEGNIMENTO
Al primo avvio, la pompa funzionera con le impostazioni di fabbrica in modalita automatica.

Durante gli awvii successivi, la pompa funzionera con le ultime impostazioni che sono state effettuate prima
dell'arresto.

Per arrestare la pompa, tenere premuto il pulsante per 5 secondi fino a quando sul display appare OFF. Quando la
pompa e ferma, il display digitale mostra OFF.

Per avviare la pompa, premere brevemente il pulsante ©.

5.1.1.3 MODALITA E PARAMETRI DELLA POMPA

Per passare da una modalita all'altra, teniamo premuto il pulsante per 3 secondi, quindi selezioniamo la modalita in
cui vogliamo che la pompa funzioni con i pulsanti ® o ©. Confermiamo la selezione con il pulsante @.

Dopo la conferma della modalita, il parametro, che puo essere regolato, viene visualizzato automaticamente e
lampeggia (tranne che in modalita automatica). Se necessario, il valore del parametro viene regolato con i pulsanti ®
0 © e quindi confermare l'impostazione con il pulsante © o semplicemente premere il pulsante @ per accettare il
parametro dato.

E possibile scorrere i parametri all'interno di una modalita utilizzando i pulsanti ® o © e selezioniamo il parametro
che puo essere impostato (vedi modo individuale) nel modo con il pulsante @ e si imposta il valore desiderato con i
pulsanti ® e ©. Confermiamo il valore selezionato con il pulsante ©.

5.1.1.4 BLOCCO DEL FUNZIONAMENTO DELLA POMPA

Per bloccare e sbloccare la modalita e le impostazioni correnti della pompa, tenere premuto i pulsanti © e @ per 3
secondi. Quando la pompa & bloccata, & possibile accendere e spegnere la pompa, visualizzare le impostazioni e
ripristinare le impostazioni di fabbrica che sbloccano anche la pompa.
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5.1.2 USCITA RELE

L'uscita a relé puo essere configurata solo nella variante NMT(D) MAX C.

Configurazione Descrizione della funzione
Fallo Il rele & in posizione attiva solo quando la pompa € in tensione ed & presente un
errore.
Pronto [Predefinito]. Il rele & in posizione attiva quando la pompa & in tensione e non ci sono errori. In
caso di errore, il relé si disattiva.
Eseguire Il relé € in posizione attiva quando la pompa € accesa e in funzione. Se la pompa &
ferma o si verifica un errore, il relé si disattiva.
Senza funzione Il relé e sempre in posizione disattivata.
Sempre in movimento Il releé € in posizione attiva.
Rele attivo Releé disattivato
NC NO C NC NO C

5.1.3 INGRESSO DIGITALE (RUN, 0V)

Ingressi RUN / OV Descrizione della funzione
Collegato Pompa funziona.
Scollegato Pompa in attesa.

5.1.4 INGRESSO/USCITA ANALOGICA (SET1, SET2, SET3)

Disponibile solo nel modulo NMTC, installato nella variante NMT(D) MAX C.

La pompa ha tre ingressi/uscite analogiche con funzioni diverse. Possono essere configurate tramite l'interfaccia web
(pagina pompe) o via Modbus.

Ingressi/uscite Funzione Descrizione della funzione
On [Predefinito - Modo 1].  Accensione e spegnimento della pompa. Per impostazione

SET1 predefinita, attivazione con connessione a SET3.
Max/Min [Predefinito - Impostare la pompa alle impostazioni massime quando SET1
SET2 o . . e
Modo 1] ¢ attivo e alle impostazioni minime quando SET1 ¢ inattivo.
SET3 FB [Predefinito - Modo 1] Uscita in tensione 10 V usata per attivare SET 1 e SET2

collegandoli a SET3.
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5.1.5 INTERRUTTORE A 10 POSIZIONI
Disponibile solo nel modulo NMTC, installato nella variante NMT(D) MAX C.

Un selettore rotativo si trova nella scatola morsettiera. Puo essere ruotato inserendo delicatamente un cacciavite
nella freccia in alto e portando l'interruttore al valore desiderato.

L'impostazione dell'interruttore viene utilizzata quando la pompa é accesa! Troverete maggiori dettagli sulle diverse
modalita nel manuale di comunicazione.

Posizione
del . -
Funzione Descrizione
selettore
di modo
0 Configurazione libera  Le funzioni del terminale vengono configurate tramite l'interfaccia
Ethernet.
Modo 1
SET1 = Ingresso RUN
1 SET2 = Ingresso MAX
SET3 = uscita FB (10,5 V), utilizzata per alimentare gli ingressi RUN e
MAX. Puo essere utilizzata anche una fonte di tensione esterna.
RS-485 = Interfaccia Modbus.
Modo 2
SET1 = Ingresso RUN
5 SET2 = Ingresso SPEED

SET3 = uscita FB (10,5 V), utilizzata per alimentare gli ingressi RUN e
MAX. Puo essere utilizzata anche una fonte di tensione esterna 5-24 V.
RS-485 = Interfaccia Modbus

3.5 Riservato Riservato per uso futuro o specifico del cliente.

Configurazione del

6 R . I LED1 e i LED2 indicano la configurazione del relé.
relé del display
Modificare la
7 configurazione dei La configurazione dei relé viene aumentata (0->1, 1->2, 2->0)
rele all'accensione.
| LED1 e LED2 indicano la configurazione attuale del relé.
Doppio reset di
fabbrica Come per la modalita 9, eccetto:
8
I'indirizzo IP del modulo & impostato su 192.168.0.246.
L'indirizzo IP doppio & impostato su 192.168.0.0.0.0.0.245
Consegna in fabbrica
Questa modalita regola l'interfaccia di comunicazione ai valori
predefiniti. L'obiettivo principale e quello di ripristinare le impostazioni
predefinite.
NOTA:
9 e Scollegare tutti i collegamenti SET1, SET2 e SET3 quando si

utilizza questa modalita per evitare di danneggiare il controller.
SET1, SET2, SET3 forniscono tensioni di provadi10V,7Ve5V
rispettivamente. La porta RS-485 € controllata attivamente. Il
rele funzionera. Questo viene utilizzato per scopi di prova.

e Siraccomanda di scollegare tutti i fili dal modulo per evitare di
danneggiare i controllori esterni.
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5.1.6 ETHERNET
Disponibile solo nel modulo NMTC, installato nella variante NMT(D) MAX C.

La pompa € dotata di un server web integrato che consente di accedere direttamente alla pompa tramite una
connessione Ethernet esistente. L'indirizzo predefinito per accedere alla pompa € "nmtpump /" 0 192.168.0.0.0.245/.

Il server web utilizza pagine HTML per impostare/visualizzare:
e Impostazione del modo di regolazione
e  Parametri di controllo (potenza, giri/min, prevalenza, portata)
e Impostazioni deirelé
e Impostazioni degli ingressi di controllo esterni
e Errore corrente e di anteprima
e Statistiche delle pompe (consumo energetico, tempo di funzionamento e altro)

5.1.7 MODBUS
Disponibile solo nel modulo NMTC, installato nella variante NMT(D) MAX C.

La pompa ¢ dotata di un client Modbus integrato, attraverso il quale & possibile accedere alle informazioni sulla
pompa utilizzando lo standard RS 485.

I Modbus ci permette di definire e visualizzare:
e Impostazione del modo di regolazione
e Parametri di controllo (potenza, giri/min, prevalenza, portata)
e Impostazioni deirelé
e Impostazioni degli ingressi di controllo esterni
e Statistiche delle pompe (consumo energetico, tempo di funzionamento e altro)

5.1.8 RIPRISTINO DELLE IMPOSTAZIONI DI FABBRICA DELLA POMPA

Per riportare la pompa alle impostazioni di fabbrica, tutti e tre i pulsanti devono essere premuti e tenuti premuti per
5 secondi. In questo modo, la pompa passa automaticamente alla modalita automatica, cancella le precedenti
impostazioni di altezza e potenza e sblocca il funzionamento della pompa (se € bloccata).

L'azzeramento del modulo di comunicazione richiede le seguenti fasi:
1. Scollegare I'alimentazione della pompa,
Impostare l'interruttore a 10 posizioni su 9 (o 8 per la pompa gemella sinistra).
Accensione e spegnimento della pompa,
Impostare l'interruttore a 10 posizioni sul numero 1,
Awvio della pompa.

i hwn

I modulo di comunicazione deve ora essere impostato sulle impostazioni di fabbrica.

Questo permette anche di configurare la pompa gemella giusta da configurare.
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5.2 FUNZIONAMENTO

La pompa puo funzionare in 5 diverse modalita. Possiamo impostare la pompa nel modo pil appropriato, a seconda
del sistema in cui la pompa & in funzione.

Modalita di pompaggio:
e Modo automatico (impostazione di fabbrica),
e Pressione proporzionale,
e  Pressione costante,
e Velocita costante,
e Modalita combinata (tutti gli indicatori di modalita sono spenti) - disponibile solo su NMT(D) MAX C.

@ Modo automatico

In modalita automatica, la pompa regola automaticamente la pressione di esercizio in base all'impianto idraulico. In
questo modo si assicura che la pompa trovi la posizione di funzionamento ottimale. Questa modalita & consigliata
nella maggior parte dei sistemi.

| parametri non possono essere impostati, ma solo sfogliabili attraverso.

@ Pressione proporzionale

La pompa mantiene la pressione rispetto alla portata attuale. La pressione & uguale
alla pressione impostata (Hset sul disegno) alla massima potenza; a 0 portata e
uguale a HQ % (default 50%, HQ % puo essere impostato sulla pagina web della

Hset*HQ%|

. . . - Q
pompa) della pressione impostata. Nel mezzo, la pressione varia linearmente con la
portata.In modalita regolata, possiamo regolare solo la pressione della pompa (Hset sul disegno).
E possibile scorrere solo gli altri parametri.
\
Pressione constante M
. . . . — — — 7\\
La pompa mantiene la pressione attualmente impostata (Hset sul disegno), dalla portata 0 Hset \

. . . e . N \
alla potenza massima, dove la pressione inizia a scendere.A pressione costante, puo essere Min. \
impostata solo la pressione (Hset sul disegno) che la pompa manterra. Solo gli altri ‘ .

. . Q
parametri possono essere scorrevoli.
® |

H I
Velocita costante .
%,
N
La pompa funziona alla velocita attualmente impostata (RPM impostato sul disegno). ‘*4’% \
In modalita non regolata, & possibile impostare solo la velocita di funzionamento della £ \
pompa. Si possono scorrere solo gli altri parametri. 47"7\ "‘
—_—
Q

Modalita combinata

I diversi limiti possono essere definiti solo attraverso l'interfaccia web. Nessuna delle altre modalita ¢ attivata.

@ Modo notturno

Quando la pompa funziona in modalita notturna, passa automaticamente dalla modalita corrente a quella
notturna. La commutazione avviene in funzione della temperatura del fluido. In modalita notturna, la sua icona &
accesa e la pompa funziona nel modo selezionato. Se la pompa rileva un abbassamento della temperatura del fluido
da 15 a 20 °C (entro 2 ore), l'icona inizia a lampeggiare e la pompa passa alla modalita notturna. Quando la
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temperatura del fluido € in aumento, il lampeggiamento si arresta e la pompa ritorna alla modalita di funzionamento
precedentemente selezionata.

La modalita notturna puo funzionare solo in aggiunta alle altre modalita e non & una modalita che puo funzionare da

sola.

5.2.1 FUNZIONAMENTO A DUE POMPE

Le pompe gemelle sono dotate di un doppio corpo idraulico con valvola di non ritorno integrata, che ruota
automaticamente in base alla portata, e di due motori separati.

Le pompe NMT(D) MAX non hanno una logica di controllo che garantisce il funzionamento continuo di almeno una
pompa - la logica di controllo deve essere eseguita dal cliente/utente stesso. Si raccomanda che la logica di controllo
sostituisca le pompe per il funzionamento con un intervallo di tempo < 24 h.

NMT(D) MAX C Le pompe possono funzionare in diverse modalita, la commutazione tra le pompe viene effettuata
dal modulo di comunicazione:

- Funzionamento alternativo [impostazione predefinita] - Una pompa funziona mentre I'altra € in standby.
Le pompe cambiano ruolo ogni 24 ore o quando si verifica un errore su una pompa.

- Funzionamento di emergenza - Una pompa funziona continuamente e I'altra & in standby. Se si verifica un
errore sulla pompa in funzione, la pompa di standby si avvia automaticamente. Questa modalita puo essere
configurata arrestando la pompa che si desidera mettere in modalita standby. Per fare questo, tenere
premuto il pulsante per 5 secondi.

- Funzionamento in parallelo - Entrambe le pompe funzionano contemporaneamente con le stesse
impostazioni di pressione costante. Questa modalita viene utilizzata quando & richiesta una portata
superiore a quella di una singola pompa. Quando la prima pompa raggiunge il limite di portata, la seconda
pompa si accende e completa la prima pompa per raggiungere la portata desiderata. Questa modalita si
attiva quando entrambe le pompe sono impostate sulla modalita a pressione costante. La modalita notturna
non & raccomandata in questa modalita di funzionamento.
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6 ERRORI - CAUSE ED ELIMINAZIONE

In caso di guasto della pompa, il codice di errore viene visualizzato sullo schermo.

Error code Description Probable cause
Codice di Descrizione Causa probabile
errore
Elx Errori di caricamento
E10 (dry) Basso carico del motore Rilevato un basso livello di carica. La pompa funziona a secco.
E11 Elevato carico del motore Il motore puo essere difettoso o in presenza di un fluido viscoso.
E2x Protezione attiva
£22 (hot) Limite di temperatura del llcircuito étroppo caldo e la potenza é stata ridotta a meno di 2/3 della
convertitore potenza nominale.
£23 Protezione della temperatura Circuito troppo caldo per funzionare, pompa ferma
del convertitore
E24 Convertitore di sovracorrente Attivazione della protezione fisica contro le sovracorrenti.
E25 Sovratensione La tensione di rete & troppo alta
E26 Sottotensione La tensione di rete & troppo bassa per un corretto funzionamento.
£27 Sovracorrente PFC corrente di La corrente del circuito di correzione di potenza non pud essere
sovracorrente controllata.
Edx Errori della pompa
£31 Software di protezione motore La corrente media del motore era troppo alta, il carico della pompa &
attivo. molto pil alto del previsto.
Codici di errore specifici
E4x .
dell'apparecchio
E40 Errore generale del convertitore | circuiti elettrici non hanno superato I'autotest.
di frequenza
E42 (LEd)  LED difettosi Uno dei LED del segmento di visualizzazione e difettoso (aperto/corto).
£43 (con) Errore di comunicazione Il .par_mello displa.y non rileva\ il corretto collegamento alla scheda
principale, ma l'alimentazione & presente.
£aa Spostamento della corrente del La tensione shunt del circuito intermedio (R34) non rientra
circuito intermedio nell'intervallo previsto.
£45 Temperatura del motore al di Durante I'MFG. TEST, qui 10 kQ, resistenza 1% per 10 °C....30 °C
fuori dei limiti Durante il funzionamento, i valori attesi sono -55 °C....150 °C
Temperatura del circuito al di Durante I'MFG. TEST, e 0°C....50°C. Durante il funzionamento, i valori
E46 S .
fuori dei limiti previsti sono -55 °C....150 °C
E47 Tensione di riferimento fuori Il confronto tra i riferimenti interni non corrisponde a.
limite.
E48 15V fuori gamma L'alimentazione a 15V non e 15V.
E49 Test SW La pompa deve essere riprogrammata.
E5x Codici di errore del motore
E51 Parametri del motore fuori Il motore non si comporta come previsto.
intervallo
E52 Protezione termica attiva La temperatura del motore é troppo alta per il funzionamento.
E53 Modello non valido selezionato ~ Modello di pompa non valido o fuori portata.

La pompa non reagisce

Accendere e spegnere |'apparecchio.
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Espafiol (ES) Instrucciones de montaje y de uso
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Las curvas de las bombas se encuentran en la pagina 195.
Nos reservamos el derecho de realizar estos cambios.

Simbolos utilizados en las instrucciones:

Advertencia de seguridad:
El incumplimiento de las advertencias de seguridad puede ocasionar lesiones personales o dafios
al dispositivo.

l..l Consejo:

Consejos que pueden facilitar el trabajo con la bomba.
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1 INFORMACIONES GENERALES

1.1 UsO

Las bombas de circulacion NMT (new motor technology) se utilizan para bombear liquidos en sistemas de calefaccion
central, ventilacién y aire acondicionado. Estan hechas como grupos motobombas simples o dobles con electrdnica
incorporada para la regulacion de la potencia de bombeo. La bomba mide continuamente la presion y el flujo y ajusta
las velocidades a la presién seleccionada.

Existen dos modelos disponibles. El modelo NMT(D) MAX tiene una entrada digital de entrada para el arranque de la
bomba y un relé para reportar errores. El segundo modelo, NMT(D) MAX C, viene con un médulo NMTC que permite
el control remoto y la monitorizacion mediante Ethernet, Modbus, entradas y salidas analégicas y reporte de errores
por relé.

El médulo NMTC se puede afiadir posteriormente a la bomba NMT(D) MAX, dandole opciones de comunicacién de
NMT(D) MAX C. El mddulo NMTC tiene instrucciones detalladas explicasas en instrucciones separadas en nuestro
sitio web: »https://imp-pumps.com/documentation/«. O a través del codigo QR:

El objetivo principal de la bomba doble es el funcionamiento ininterrumpido en caso de falla de una de las bombas.
En una carcasa hidrdulica comun esta la escotilla antirretorno y las dos bombas, conectadas por separado a la red
eléctrica.

1.2 INDICACION DE LAS BOMBAS

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
A A A A A
NMT  Familia de bombas

(D) Grupo motobomba doble

(C) Modelo con comunicaciéon

MAX Nombre del modelo

40 Diametro nominal del tubo

120 Altura de entrega (en 0.1 m H,0)

F250 Longitud de montaje con conexién con bridas
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1.3 MANTENIMIENTO, REPUESTOS Y DESMANTELAMIENTO

En condiciones normales las bombas funcionan durante varios afios sin mantenimiento. El tiempo que se
proporcionan repuestos para este producto es de 3 afios a partir de la fecha de expiracion de la garantia. Este
producto y sus partes se deben eliminar de manera respetuosa con el medio ambiente. Utilice empresas de
eliminacion de residuos, y si esto no es posible, pongase en contacto con el taller de reparacion autorizado mas
cercano.

2 SEGURIDAD

Antes de instalar y encender la bomba, lea cuidadosamente estas instrucciones para ayudarlo con la instalacidn, el
uso y el mantenimiento, y tenga en cuenta las instrucciones de seguridad. La instalacion y conexidn de la bomba debe
llevarse a cabo de acuerdo con los reglamentos y las normas locales. Las bombas solo pueden ser reparadas,
instaladas y mantenidas por personal debidamente capacitado.

El incumplimiento de las instrucciones y normas de seguridad puede ocasionar dafios a personas y a los productos y
puede causar la pérdida del derecho a obtener una indemnizacion de dafios y perjuicios. Las funciones de seguridad
de la bomba solo estan garantizadas si la bomba se mantiene segun las instrucciones del fabricante y se utiliza dentro
del drea de trabajo permitida.

3 ESPECIFICACIONES TECNICAS

3.1 NORMAS, PROTECCION Y ESPECIFICACIONES

Las bombas se fabrican de acuerdo con las siguientes normas y proteccion:

Clase de proteccion: Clase de aislamiento: Protecciéon del motor:
P44 180 (H) Proteccidn térmica incorporada

Especificaciones de la instalacion

Tipo de bomba Presiones Longitudes de montaje entre bridas
admisibles [mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 Sistema hidraulico 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 . - 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 CO”;:\I” :uizelrgmte 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 y 280
NMT(D) MAX (C) 50-180 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 65-180 Separate hydraulics 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 for PN 6 and PN 10 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 Sistema hidraulico 360
NMT(D) MAX (C) 80-120 separado para PN 6 360
NMT(D) MAX (C) 80-180 y PN 10 360
NMT(D) MAX (C) 100-40 450
NMT(D) MAX (C) 100-80 450
NMT(D) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) MAX (C) 100-180 450




3.2 MEDIO BOMBEADO

El medio de bombeo para el funcionamiento normal de la bomba puede ser agua pura o una mezcla de agua puray
un medio anticongelante, que debe ser apropiado para el sistema de calefaccidn central. El agua debe cumplir la
norma de calidad del agua VDI 2035. El medio no debe tener aditivos agresivos o explosivos, sin mezclas de aceites
minerales ni particulas sélidas o fibrosas. La bomba no debe utilizarse para bombear medios inflamables, explosivos
y en una atmésfera explosiva. El rotor de iman permanente dentro de la bomba es propenso a acumular particulas
magnéticas en su superficie, lo que puede provocar la abrasién de los cojinetes y la manga del rotor o incluso bloquear
el rotor. Aunque la bomba esta construida de tal manera que el efecto de las particulas magnéticas es minimo, las
fallas de este tipo (de los cojinetes, las mangas de los rotores y los rotores bloqueados) no son objeto de reclamacién.
Para mejorar la resistencia de la bomba a la magnetita, recomendamos el uso de un filtro de magnetita.

3.3 TEMPERATURA'Y HUMEDAD

Temperatura ambiente y del medio permitida

Tem.peratuora . Temperatura del medio [°C] Humedad ambiente relativa
ambiente [°C] min. max.
Hasta 25 -10 110
30 -10 100 0
35 -10 90 <95 %
40 -10 80

I..l e Latemperatura del medio debe ser mayor o igual que la temperatura ambiente, para que el
— condensado no se acumule en la superficie de la bomba.

e El funcionamiento fuera de las condiciones recomendadas puede acortar la vida util de la
bomba y anular la garantia.

3.4 ESPECIFICACIONES ELECTRICAS

‘3.4.1 FUENTE DE ALIMENTACION

Especificaciones eléctricas

.. Potencia Corriente Corriente
. Tension de R X . . Encend
Tipo de bomba conexién nominal nominal maxima (Imaks) ido
(W] [A] [A]
NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 43
NMT(D) MAX (C) 40-40 110 1 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-80 270 1.3 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-120 480 2.3 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-180 680 3.4 43
NMT(D) MAX (C) 50-40 230 VAC + 15 %, 160 13 4.3
NMT(D) MAX (C) 50-80 47-63 Hz 370 1.7 43 o
NMT(D) MAX (C) 50-120 Las bombas 560 2.5 4.3 Circuito
NMT(D) MAX (C) 50-180 pueden funcionar 830 3.6 4.3 . de
NMT(D) MAX (C) 65-40 con tension 230 11 43 ir':":g":a
NMT(D) MAX (C) 65-80 reducida a una 560 2.6 4.3 do
NMT(D) MAX (C) 65-120  potencia limitada 810 3.5 4.3
NMT(D) MAX (C) 65-180 (P=lmaks*U) 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8
NMT(D) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 100-40 550 24 43
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NMT(D) MAX (C) 100-80 1150 5 8
NMT(D) MAX (C) 100-120 1550 7.4
NMT(D) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

o]

3.4.2 ESPECIFICACIONES ELECTRICAS DE LAS ENTRADAS, SALIDAS Y COMUNICACIONES

funciones de comunicacién se encuetran detalladas en el capitulo 5. Nastavitev in delovanje. Las especificaciones
detalladas sobre los protocolos utilizados se describen en el manual de comunicaciones.

3.4.2.1 ENTRADA DIGITAL (RUN, 0V)

Especificaciones eléctricas
Resistencia maxima del lazo cerrado 100 Q

c e Aestaentrada sélo se pueden conectar contactos libres de potencia .

3.4.2.2 ENTRADAS Y SALIDAS ANALOGICAS (SET1,SET2,SET3,COM)

Sélo disponible en las bombas NMT(D) MAX C.

Las conexiones pueden comportarse como entradas o salidas, dependiendo de la configuracion. Hay tres conectores
SET1, SET2 y SET3 en las bombas.

Especificaciones eléctricas

Tension de entrada -1-32VDC Cuando se utiliza como entrada.

Tension de salida 0-12VDC Fua?n'do se usa como salida. Max. 5 mA de carga en la salida
individual.

Impedancia de ~100 kQ Carga adicional de 0.5 mA para la mayoria de las configuraciones.

entrada

Corriente de 0-33mA Desagiie comun en COM, si se usa como salida.

entrada del

desagiie

Aislamiento De tensionde red hasta 4 kV @ 1's, 275 V permanente.

galvanico

-3.4.2.3 SALIDA DE RELE

Especificaciones eléctricas

Tipo de bomba NMT(D) MAX C < 850 W NMT(D) MAX C > 850 W
Corriente maxima 3A 8A
permitida
Tension de salida maxima 250 VAC, 30 vDC 250 VAC, 30 VvDC
permitida
Potencia maxima permitida 300 VA 500 VA

3.4.2.4 ETHERNET

Sélo disponible en las bombas NMT(D) MAX C.
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Especificaciones eléctricas

Conexion RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s conexién.

Ethernet

Modo de -Servidor web (puerto 80)

conexion y -Actualizacidn de software a través de interfaz web.

servicios -Modbus RTU a través de TCP/IP

Direccion IP por 192.168.0.245 (192.168.0.246 para la bomba NMTD MAX C de la derecha)
defecto

Diagndstico visual
Ethernet

LED1

LED2

Parpadea lentamente si el mddulo esta encendido. Se ilumina cuando se
establece la conexion.

13.4.2.5 MODBUS

Sélo disponible en las bombas NMT(D) MAX C.

Especificacion Modbus

Protocolo Modbus RTU

Conector Modbus Borne con resorte 2+1 pins. Consultar el manual del médulo NMTC.

Estandar de

transmision RS-485

Modbus

Tipo de conexion Dos conductores + Conductores: A, By COM (conductor comun). Consultar el

Modbus

conductor comun

manual del médulo NMTC.

Transceptor de Integrado, 1/8 de la . . , . . .
o , Conexion posible a través de »passive tap« o »daisy chain«.

comunicacion carga estandar

Longitud maxima

dela 1200 m Consultar el manual del médulo NMTC.

conexion

Direccion del 1.247 Por defecto es 245, configurable a través de Modbus.

cliente Consultar el manual del médulo NMTC.

Terminacion de la

No presente

La terminacidon de la conexiéon no estd integrada en el
mddulo NMTC. Para conexiones mas réapidas/lentas, se

conexion puede omitir la terminacidn. De lo contrario, la terminacion
debe estar en ambos extremos de la conexion.

Velocidad d ) ) .

trz :scr:ﬂiiée: € 1200, 2400, 4800, 9600, Configurable a través del registro Modbus
19200, 38400 baud [predeterminado=19200].

soportadas

Bit de inicio 1 Fijo

Bits de datos 8 Fijo

Bits de parada 102 1 bit de parada es minimo, 2 cuando la paridad no estd

activada [predeterminado=1].

Bits de paridad

Par/impar/ninguno

[predeterminado=Par]

Diagndstico visual

Amarillo intermitente cuando se detecta recepcién de datos.

LED2 Puede ser intermitente combinado con/o la funcién Ethernet

Modbus
ACT.

N.”mef°. méximo de Limitado por posibles direcciones Modbus a 247. 1/8 de
dispositivos 247 carga permite 256 dispositivos
Modbus gap P )
Tamafio maximo de
paquete de datos 256 bytes Incluidos la direccidn (1) y los bytes CRC (2).
Modbus

Masa comun (COM)

Aislamiento

con SET1, SET2 y SET3.

Modbus comparte masa comun con otras sefiales.

79



3.43 FUENTE DE ALIMENTACION

La salida de la fuente de alimentacion esta destinada a los elementos de automatizacion. Disponible solo
para NMT(D) MAX C > 850 W.

Especificaciones eléctricas

Corriente  maxima 100 mA
permitida

Tension de salida 24V +20%
Ondulaciéndesalida <1V

e Una mala conexién o sobrecarga podria causar el apagado de la bomba o incluso dafios
permanentes.

4 INSTALACION DE LA BOMBA

4.1 INSTALACION EN LA TUBERIA

Durante el transporte la bomba esta protegida con una doble caja. La bomba puede ser levantada de la caja con las
asas internas o levantandola por las aletas refrigeradoras en la parte posterior del cuadro de distribucion.

Las bombas estan disefiadas para ser montadas en las bridas de conexidn, utilizando los tornillos. Las bridas
combinadas de conexidn estan disefiadas para que la bomba pueda instalarse en tuberias de presién nominal PN6 o
PN10. Debido al disefio de las bridas combinadas, al instalar la bomba se deben usar arandelas en el lado de la bomba.

Para que una bomba funcione con vibraciones y ruido minimos, debe instalarse en tuberias con su eje en posicion
horizontal, como se muestra en la imagen 1. Las tuberias deben estar sin curvas durante al menos 5-10 D (D =
didmetro nominal de la tuberia de la bomba) desde las bridas.

La orientacion deseada de la electrdnica se puede lograr girando la carcasa hidraulica de la bomba con respecto al
motor de la bomba (las posiciones permitidas se muestran en las imagenes2Error! Reference source not found. y 3).
La bomba se monta en la carcasa hidraulica con cuatro tornillos. Si se desenroscan, se puede cambiar la posicion de
la cabeza de la bomba con respecto a la carcasa hidraulica (imagen 44). Cuando el motor de la bomba se enrosca
nuevamente en la carcasa hidrdaulica, se debe tener en cuenta la posicidn correcta del sello entre la bomba y la carcasa
hidraulica (imagen 4).

El ambiente alrededor de la bomba debe estar seco e iluminado segin corresponda y la bomba no debe estar en
contacto directo con ninglin objeto. Los sellos de la bomba evitan la entrada de polvo y particulas segun lo prescrito
por la clase IP. Asegurese de que la tapa de la caja de distribucidn esté montada y de que los prensaestopas estén
apretados y sellados. La bomba proporcionard la vida util mds larga con una temperatura ambiente y una
temperatura media moderada. El funcionamiento prolongado a temperaturas elevadas podria aumentar el desgaste.
El deterioro es acelerado por la alta potencia y las altas temperaturas.

|..I e Una conexion incorrecta o una sobrecarga podrian causar el apagado de la bomba o incluso
’_ae_‘ dafios permanentes.

e Las bombas pueden ser pesadas. Si es necesario, pida ayuda.
e Labomba no debe utilizarse en tuberias de seguridad.
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La bomba no debe utilizarse como soporte durante la soldadura del sistema de tuberias, ya
gue puede dafiarse.

Si el sello entre la parte del motor de la bomba y la carcasa hidraulica no esta correctamente
instalado, la bomba no estard sellada y existe riesgo de dafio de la bomba.

Los drenajes de condensacion entre la carcasa del motor de la bomba y la carcasa hidraulica
deben dejarse libres (no deben aislarse térmicamente), ya que podrian interferir con el
enfriamiento y el drenaje de la condensacion, imagenl.

El medio caliente puede provocar quemaduras. El motor también puede alcanzar
temperaturas que podrian causar lesiones.
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4.2 INSTALACION ELECTRICA

La instalacion eléctrica se realiza con el conector adjunto, al que también se le adjuntan las instrucciones (NMT(D)
MAX (C) < 850W) o o con un conector incorporado en la bomba (NMT(D) MAX (C) > 850W) (imagen 6).

Marca Descripcion
L . P
N 230 VAC, suministro eléctrico
PE Conexion a tierra de seguridad
Nucleo de ferrita para eliminar interferencias de alta frecuencia. A través del mismo se
EC conducen los alambres de conexion

PE, Ly N (la parte esta en el paquete con los prensaestopas). Disponible solo para NMT(D)
MAX C > 850 W.

La bomba tiene incorporado un fusible de sobrecorriente, protecciéon de temperatura y proteccidon basica de
sobretension. No necesita un interruptor de proteccidn térmica adicional. Los conductores de conexién deben ser
capaces de transportar la potencia nominal y deben estar correctamente protegidos. El conductor a tierra es esencial
para la seguridad y debe conectarse primero. La conexién a tierra es sélo para la seguridad de la bomba. Las tuberias
deben conectarse a tierra por separado.

e La conexién de la bomba debe ser realizada por personal cualificado,

e Laconexidn del cable de conexidn debe realizarse de forma que nunca entre en contacto con
la carcasa del aparato, debido a las altas temperaturas de la carcasa,

e Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de los 8 afios y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y
conocimientos, siempre y cuando hayan sido supervisados o instruidos sobre el uso del
aparato de forma segura y comprendan los peligros que conlleva.

e Los nifios no deben jugar con el aparato,

e  Los nifios no deben realizar la limpieza y el mantenimiento del aparato sin supervision.

4.3 CONEXION DE LAS ENTRADAS, SALIDAS ELECTRICAS Y LAS COMUNICACIONES

43.1 ENTRADAS Y SALIDAS ANALOGICAS, SALIDA DE RELE, MODBUS (RS-485)

Especificaciones eléctricas
Seccion transversal (CS) 0,33 -2,08 mm? (14 — 22 AWG)
Longitud de la banda (SL) 7,5-8,5mm

La descripcidn detallada se encuentra disponible en el manual del médulo de comunicacién y en la imagen 5.

\ 43.2 ETHERNET

La descripcién detallada se encuentra disponible en el manual del médulo de comunicacion.

1433 MODBUS

La descripcién detallada se encuentra disponible en el manual del médulo de comunicacion.
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5 CONFIGURACION Y FUNCIONAMIENTO

5.1 CONTROLY FUNCIONES

Todas las bombas cuentan con:
e Panel de visualizacién - controla y resume los modos de bombeo, los pardmetros y el estado de la bomba
(encendido/apagado).
e Entrada digital RUN/QV - para poner la bomba en estado arranque/parada.
e Salida de relé - sefializa el estado de la bomba.
Los modelos NMT(D) MAX C con médulo NMTC tiene:
e Conmutador de 10 pasos - permite cambiar las configuraciones de la salida de relé, las entradas/salidas
analdgicas y restablecer la configuracion de comunicacion de la bomba,
e Entradas analdgicas - nos permiten el control sobre la bomba (arranque, parada, curva maxima, curva
minima, 0-10 V, 4-20 mA...).
e Salidas analdgicas - se utilizan para obtener informacidn analdgica sobre el rendimiento de la bomba
(errores, velocidad, modo, caudal, altura),
e Conexidn Ethernet - ofrece control sobre todos los parametros y ajustes de la bomba (variables de la bomba,
entradas digitales, resumen de errores).
e La conexion Modbus - nos da una visién general de todos los parametros y configuraciones (valores,
entradas/salidas analdgicas, resumen de errores).

Varias sefiales influirdn en el funcionamiento de la bomba. Por esta razén, los ajustes tienen diferentes prioridades,
como se muestra en la siguiente tabla. Si dos 0 mas funciones estan activas al mismo tiempo, prevalecera la de mayor
prioridad.

Panel de control de la bomba

Prioridad ) . Sefales externas' Control Modbus
y configuraciones Ethernet
1 Stop (OFF)
2 Modo nocturno activo®®
3 Rotacién maxima (Hi)
4 Curva minima
5 Parada (RUN no activo)
6 Rotacién maxima (Hi)*® Parada
7 Punto de referencia
8 Punto de referencia
9 Punto de referencia

Ejemplos:

e Stop(OFF) - Parada en el visualizador de la bomba detiene la bomba, independientemente de las sefiales externas
y los puntos de referencia.

e Sielinicio externo no esta activo, la bomba no puede funcionar a través de la comunicacién Modbus, pero puede
ajustarse a las velocidades maximas en el visualizador de la bomba.

5.1.1 PANEL DE VISUALIZACION

1Todas las entradas no se encuentran a disposicidn en todos los modos de funcionamiento
15En el modo nocturno se activan las sefiales externas y la sefial de parada Modbus. Debido a la posibilidad de
confusion, no recomendamos utilizar el modo nocturno mientras se utilizan sefiales externas de control.

18No disponible si se utiliza la comunicacién Modbus.
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el uso del panel de visualizacidn, es posible controlar y resumir los diferentes modos de funcionamiento, controlar el
encendido/apagado de la bomba, y verificar los errores. Para ver cémo funcionan los modos de funcionamiento de

la bomba, consultar el capitulo 5.2Delovanje.

2
A
/
1 /D
| AN A
O
Y
/
8

5.1.1.1 FUNCIONES DE LAS TECLAS

@ Tecla

Pulsacidn corta:
[ ]

[ ]

[ ]
Pulsacidn larga:
[ ]

[ ]

[ ]

@ Tecla

Pulsacién corta:
[ ]
Pulsacion larga:
[ ]
[ ]

3 segundos activamos el cambio de modo,

84

1. Indicacién de barra grafica de los pardmetros
2. Visualizacidon numérica de los valores
3.

Visualizacion de la unidad del pardmetro seleccionado
actualmente

4, Visualizacién

del modo de funcionamiento
seleccionado actualmente
5. Modo de funcionamiento nocturno
6. ®tecla
7. Qtecla
8. Otecla

Desplazamiento a través de los pardmetros hacia abajo cuando no se cambian los valores de los parametros,
Desplazarse a través de los modos hacia abajo cuando se activa la seleccion de modo,
Cambio de los valores hacia abajo al ajustar los valores de los parametros.

3 segundos con pulsacién larga®, encendemos el modo nocturno,

3 segundos con pulsacidn larga®, apagamos el manejo de la bomba,
5 segundos apagamos la bomba,

5 segundos con pulsacién larga de las teclas@ y @, se restauran los ajustes de fabrica de la bomba.

Confirmamos los valores actuales del modo de funcionamiento y de los pardmetros.

3 segundos con pulsacién larga®©, bloqueamos el manejo de la bomba,

5 segundos con pulsacion larga de las teclas© y ®, se restauran los ajustes de fabrica de la bomba.



@ Tecla

Pulsacidn corta:
e Desplazamiento a través de los parametros hacia arriba cuando no se cambian los pardmetros,
e Desplazamiento a través de los modos hacia abajo arriba se activa la selecciéon de modo,
e Cambio de los valores hacia arriba al ajustar los valores de los parametros.
Pulsacion larga:
e 3 segundos con pulsacién larga®, encendemos el modo nocturno,
e 5segundos con pulsacidn larga de las teclas®© y ©, se restauran los ajustes de fabrica de la bomba.

5.1.1.2 ENCENDIDO Y APAGADO
Al encender por primera vez la bomba funcionard con los ajustes de fabrica en modo automatico.
Al encenderla nuevamente, la bomba funcionara con los Ultimos ajustes que se establecieron antes de su apagado.

Para apagar la bomba, pulsar y mantener pulsada la tecla © durante 5 segundos, hasta que aparezca OFF en la
pantalla. Cuando la bomba esta apagada, la pantalla numérica muestra OFF.

Para encender nuevamente la bomba, pulsar brevemente la tecla ©.

5.1.1.3 AJUSTE DE LOS MODOS DE FUNCIONAMIENTO Y PARAMETROS DE LA BOMBA

Para la cambiar el modo de funcionamiento, mantenemos pulsada la tecla durante @ 3 segundos y a continuacion
con ® o © seleccionamos el modo de funcionamiento en el que queremos que funcione la bomba. Confirmaremos la
seleccidn con la tecla @. Después de confirmar el modo, el pardmetro, que se puede ajustar se mostrara
automdticamente y parpadeara (excepto en el modo automatico) que puede ajustarse en el modo de funcionamiento
seleccionado. Si es necesario, fijamos el valor del parametro con las teclas ® y ©, a continuacion, confirmamos el
ajuste con la tecla @ o simplemente pulsamos la tecla para aceptar el parametro dado. Podemos desplazarnos por
los valores de los parametros dentro de un modo de funcionamiento con las teclas ® y ©. Seleccionamos el
parametro que se puede ajustar (ver modo individual) en el modo con la tecla @ y fijamos el valor deseado con las
teclas ® y ©. Confirmaremos el valor con la tecla @.

5.1.1.4 BLOQUEO DEL MANEJO DE LA BOMBA

Para bloquear y desbloquear el manejo de la bomba, mantenemos presionadas las teclas © y @ durante 3 segundos.
Cuando estd bloqueado el manejo de la bomba, el usuario no puede ajustar los parametros ni los modos de
funcionamiento de la bomba. Cuando la bomba estd bloqueada, es posible encenderla y apagarla, ver los parametros
y restablecer la configuracidn de fabrica que también desbloquea la bomba.
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5.1.2 SALIDA DE RELE

El cambio de la configuracion estd disponible en las bombas NMT(D) MAX C.

Configuracion Descripcion de la funcion
Error El relé estd en posicidn activa sélo cuando la bomba esta encendida y se produce
un error.
Preparacién El relé esta en posicién activa cuando la bomba estd encendida y no hay ningun
[Predeterminado] error. Si se produce un error, el relé se desactivara.
Bombeo El relé estd en posicidn activa cuando la bomba estd encendida, no se produce un

error y esta bombeando. Si la bomba esta en preparacion o se produce un error,
el relé se desactivara.

Sin funcion El relé estd siempre en posicién desactivada.
Siempre encendido El relé esta siempre en posicidn activada.
Relé activado Relé desactivado
NC NO C NC NO C

5.1.3 ENTRADA DIGITAL (RUN, 0V)

Entradas digitales (Run, 0V) Descripcion de la funcion
Conectado La bomba bombea.
Desonectado La bomba esta en estado de espera.

5.1.4 ENTRADAS Y SALIDAS ANALOGICAS (SET1, SET2, SET3)

Sélo disponible en las bombas NMT(D) MAX C.
La bomba tiene tres entradas/salidas analdgicas con diferentes funciones. Se pueden configurar a través de la interfaz
web (pagina »pump«) o a través de la interfaz Modbus.

Input/Output Function Function description
Run [Predeterminado - Encendido y apagado de la bomba. Predeterminado se activa
SET1 L,
Modo 1] con la conexidn a SET3.

Ajuste la bomba a los ajustes maximos cuando SET1 estd
Max/Min [Predeterminado - activo.

SET2 Modo 1] Ajuste la bomba a los ajustes minimos cuando SET1 no esta
activo.
SET3 FB [Predeterminado - Modo  Salida de tensién de 10 V utilizada para activar SET 1y SET2
1] conectandolos.
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5.15

CONMUTADOR DE 10 PASOS

Sélo disponible en las bombas NMT(D) MAX C.

En la bomba hay un conmutador giratorio de seleccién de modos de funcionamiento del médulo. Se puede girar
insertando suavemente un destornillador plano en la marca de la flecha en la parte superior y girando el interruptor

hasta el valor deseado.

El valor del interruptor se lee cuando la bomba se enciende. Es posible encontrar mas detalles sobre los diferentes
modos en el manual de comunicaciones.

Valor
seleccionado
0

3.5

Funcién

Configuracién libre

Modo 1

Modo 2

Reservado
Muestra la
configuracién de la
salida de relé

Cambia la
configuracién de la
salida de relé

Restablecimiento de
lagemelaala
configuracion de
fabrica

Restablecimiento a
la configuracion de
fabrica

Descripcion

Las funciones de los terminales se pueden configurar a través de la
interfaz web.

SET1 = Entrada RUN

SET2 = Entrada MAX

SET3 = Salida FB (10.5 V), se utiliza para alimentar las entradas RUN y
MAX. También es posible utilizar fuentes de tension externa.

RS-485 = Comunicacién Modbus.

SET1 = Entrada RUN

SET2 = Entrada SPEED

SET3 = Salida FB (10.5 V), se utiliza para alimentar las entradas RUN y
MAX. También se puede utilizar una fuente de tension externa de 5-
24 V.

RS-485 = Comunicacién Modbus.

Reservado para uso futuro o especifico del cliente.

Los LED1 y LED2 muestran la configuracion de la salida de relé.

Cambia la configuracion de la salida de relé La salida cambia cuando
se apaga la bomba y se encienda la electricidad en la secuencia 0->1,
1->2, 2->0.

Los LED1 y LED2 muestran la configuracidn de la salida de relé.

Igual que el modo 9, con excepcidn de que la direccion IP del médulo
esta ajustada a: 192.168.0.246
La direccién IP de la gemela esta configurada en 192.168.0.245

Este modo ajusta el médulo NMTC a los valores predeterminados de
fabrica. El mddulo se restablecera cuando la bomba se desconecte y
se conecte desde la red eléctrica.
Nota:
e Desconectar cualquier conexion SET1, SET2 y SET3 cuando
utilice este modo para evitar posibles dafos al controlador.
SET1, SET2, SET3 emitiran voltajes de pruebade 10V, 7Vy5
V respectivamente. El puerto RS-485 se
activamente. El relé cambiard de estado. Esto se utiliza con
fines de prueba del circuito.

controla

e Se recomienda desconectar todos los cables de los mddulos
para evitar posibles dafios a los controladores.
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5.1.6 ETHERNET
Sélo disponible en las bombas NMT(D) MAX C.

La bomba tiene un servidor web integrado que le permite acceder a la bomba directamente a través de la conexion
Ethernet. La direccidn de acceso a la bomba por defecto es »nmtpump/« ali 192.168.0.245/.

El servidor web utiliza paginas HTML y XML para configurar/visualizar
e El modo de funcionamiento de la bomba,
e Los parametros de la bomba (potencia, RPM, altura, caudal),
e La configuracion de la salida de relé,
e La configuracidn del control externo,
e  Error actual y anterior, estadisticas de la bomba (consumo de energia y otros)

5.1.7 MODBUS
Sélo disponible en las bombas NMT(D) MAX C.

La bomba tiene incorporado un cliente Modbus, a través del cual podemos acceder a la bomba utilizando el estandar
de comunicacién RS 485.

Modbus nos permite configurar y visualizar:
e El modo de funcionamiento de la bomba,
e Los parametros de la bomba (potencia, RPM, altura, caudal),
e La configuracion de la salida de relé,
e La configuracidn del control externo,
e  Error actual y anterior, estadisticas de la bomba (consumo de energia y otros).

5.1.8 CONFIGURACION DE LA BOMBA A LA CONFIGURACION DE FABRICA

Para restablecer la configuracion de fabrica de la bomba, se deben presionar las tres teclas simultdneamente durante
5 segundos. De este modo la bomba se configura en el modo automatico, elimina los ajustes de altura y velocidad
configurados y desbloquea el control de la bomba (si se ha bloqueado).

Para restablecer la configuracion de fabrica de la parte de comunicacion de la bomba es necesario:
1. Sacar la bomba del suministro eléctrico,
Ajustar el conmutador de 10 pasos al nimero 9 ¥7 (8, si queremos configurar la gemela de la izquierda),
Encender la bomba y volver a apagarla,
Ajustar el conmutador de 10 pasos al nimero 1,

ok W

Encender la bomba.

Communications module should now be set to factory settings.

17 Esto también configura la bomba en la gemela de la derecha.
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5.2 FUNCIONAMIENTO

La bomba puede funcionar en 5 modos diferentes. Podemos ajustar la bomba en el modo mas apropiado,
dependiendo del sistema en el que funcione la bomba.
Modo de funcionamiento de la bomba:

e  Modo automatico (configuracién de fabrica),

e  Presién proporcional,

e  Presidon constante,

e  Revolucion-velocidad constante,

e Modo combinado (sélo disponible en las bombas NMT(D) MAX C).

Modo automatico

En el modo automatico, la bomba ajusta automaticamente la presion de funcionamiento, dependiendo del
estado del sistema hidraulico. De este modo, la bomba encuentra la posicién de funcionamiento éptima.
Este modo de funcionamiento se recomienda en la mayoria de los sistemas.
Los parametros no se pueden ajustar; sélo se pueden visualizar.

Presion proporcional T

La bomba mantiene la presidn con relacién al caudal actual. La presion es @"‘*/ \\mt
igual a la presidn configurada (Hset en el dibujo) a la maxima potencia; en el caudal _ \
0 es igual a HQ % (por defecto HQ % es 50%) de la presion de configurada. En el Hset*HQ% - /\
medio la presién cambia linealmente, dependiendo del caudal. i |
En el modo regulado sélo podemos ajustar la presion de la bomba (Hset en el a

dibujo). Los demas parametros sélo se pueden visualizar.

Presién constante R

La bomba mantiene la presion configurada actualmente (Hset en el dibujo), desde _Max'—\‘\
el caudal 0 hasta la potencia maxima, donde la presién comienza a bajar. L e —\
En la presion constante, solo podemos configurar la presion (Hset en el dibujo) que \

mantendra la bomba. Los demas parametros sélo se pueden visualizar. Min- \

Revolucidn-velocidad constante "

La bomba funciona con la velocidad configurada actualmente (RPMset en el dibujo). o,
Con las revoluciones constantes, sélo podemos ajustar la velocidad a la que funcionara la
bomba.
Los demds parametros sélo se pueden visualizar.

Modo combinado

En este modo de funcionamiento, la bomba puede configurarse varias configuraciones a la vez. Es posible establecer
el limite de velocidad, la altura y la inclinacidn de la curva QH de la bomba. En este modo no se ilumina ningun
indicador de modo de funcionamiento.

Modo nocturno

Cuando la bomba funciona en modo nocturno, cambia automaticamente entre el modo de funcionamiento
actual y el modo nocturno. El cambio se produce en funciéon de la temperatura del medio.
Cuando el modo nocturno se encuentra preparado, su icono esta encendido y la bomba funciona en el modo elegido.

Si la bomba detecta una caida de la temperatura del medio de 15 -20°C (en un intervalo de tiempo de 2 horas), el
icono empieza a parpadear y la bomba cambia al modo nocturno. Cuando la temperatura del medio sube, el
parpadeo se detiene y la bomba vuelve al modo de funcionamiento previamente elegido.

El modo nocturno sélo puede funcionar como complemento de otros modos y no es un modo que pueda funcionar
por si solo.
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5.2.1 FUNCIONAMIENTO DE LAS BOMBAS GEMELAS

Las bombas gemelas tienen una doble carcasa hidrdulica con valvula de retencidn integrada, que gira
automaticamente en funcién del caudal del medio, ademas de tener dos motores separados.

Las bombas NMT(D) MAX no tienen una légica de control de fabrica que garantice el funcionamiento continuo de al
menos una bomba - |a Iégica de control debe ser llevada a cabo por el propio cliente/usuario. Se recomienda que la
|égica de control cambie las bombas para su funcionamiento con un intervalo de tiempo de <24 h.

Las bombas NMT(D) MAX C pueden funcionar en varios modos diferentes, la conmutacién entre las bombas se realiza
mediante el médulo de comunicaciones:

- Funcionamiento alternado [modo preestablecido de fabrica] - Una bomba funciona mientras la otra esta
en modo de espera. Las bombas cambian de funcidén cada 24 horas o cuando se produce un error en una
bomba.

- Funcionamiento de reserva - Una bomba funciona constantemente y la otra estd constantemente en modo
de espera. Si se produce un error en la bomba en funcionamiento, la bomba en espera comenzara a
funcionar automaticamente. Este modo puede configurarse apagando la bomba que deseamos que esté en
modo de espera. Para ello, mantener pulsada la tecla © durante 5 segundos.

- Funcionamiento paralelo - Ambas bombas funcionan al mismo tiempo con los mismos ajustes de presidn
constante. Este modo se utiliza cuando se necesita un caudal mayor que la salida de una sola bomba.
Cuando la primera bomba alcanza su limite de caudal, la segunda se enciende y complementa a la primera
para alcanzar el caudal deseado. Este modo se activa cuando configuramos ambas bombas en modo de
presidn constante. En este modo de funcionamiento no se recomienda el uso del modo nocturno.
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6 ERROR Y SOLUCION DE PROBLEMAS

Si ocurre una falla en la bomba, el error causante de la falla aparecera en el visualizador.

CLIZCE Descripcion Posible causa
error
Elx Errores de carga
E10 (drY)  Bajacarga Baja carga detectada. La bomba estd funcionando en seco.
E11 Alta carga El motor puede estar fallando o medio demasiado viscoso.
E2x Proteccion activa
Limite de temperatura del Elsistema electrénico esta demasiado caliente y la potencia se
E22 (hot) . . . )
convertidor redujo a menos de 2/3 de la potencia nominal.
Proteccién ante la . - [ . . .
El sistema electronico estd demasiado caliente para funcionar,
E23 temperatura alta del .
. la bomba se ha detenido.
convertidor
Demasiada corriente en el . . . . -
E24 motor Se activa la proteccién de corriente del sistema electrénico.
E25 Sobretension La tensién de entrada es demasiado alta
. ., La tension de entrada es demasiado baja para el
E26 Baja tension . . @ p
funcionamiento.
E27 Sobrecorriente PFC Sobrecorriente en PFC
E3x Errores de la bomba
E31 Proteccion del motor del La corriente media del motor es demasiado alta, la carga de la
software activa. bomba es mucho mayor de lo esperado.
E4x Error de electrénica
Error del convertidor de . o , -
E40 . El sistema eléctrico no superd la prueba automatica.
frecuencia
Uno de los LEDs del visualizador estd defectuoso
E42 (LEd)  Error de LED o
(cortocircuito/no hay contacto).
, El visualizador no detecta la comunicacién apropiada con la
E43 (con)  Error del médulo NMTC .. . . P p. ,
electrénica de potencia, pero hay presencia de tension.
La corriente de CC no es .,
E44 Tensién de CC (R34) fuera del rango esperado.
correcta
Durante la prueba MFG Es 10k, 1% resistencia para 10..30C
Temperatura del motor fuera . .
E45 Durante el funcionamiento, los valores esperados son 5C..150
del rango esperado. C
L Durante la prueba MFG, es de 0..50°C.
Temperatura de los circuitos . .
E46 Durante el funcionamiento, los valores esperados son
fuera del alcance esperado R
5C..150°C.
Referencia de tensién fuera ., o -
E47 La comparacién con la referencia interna no coincide.
del alcance esperado
15V fuera del alcance . .
E48 La fuente de alimentacién 15V no es 15V.
esperado
E49 Prueba SW La bomba debe ser reprogramada.
E5x Errores del motor
Parametr | motor fuera .
E51 arametros del motor fue El motor no funciona correctamente
del rango esperado.
E52 Proteccién térmica activada La temperatura del motor es demasiado alta para funcionar.
£53 Modelo seleccionado El modelo de la bomba no es adecuado o los parametros del
equivocado modelo de la bomba fuera de alcance

La bomba no responde

Si la bomba no responde, desconéctela y vuelva a conectarla a
la red eléctrica.

La bomba no funciona

Revisar la instalacion eléctrica y el fusible.
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Sous réserve de modifications!

Symboles utilisés dans ce manuel:

Avertissement:
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endommager la machine .

Note:
I!!l Conseils qui pourraient faciliter la manipulation de la pompe.

92



1 INFORMATIONS GENERALES

1.1 UTILISATIONS

Les pompes de circulation NMT (nouvelle technologie de moteur) sont utilisées pour le transfert de fluides liquides
dans les installations de chauffage, de climatisation et de ventilation de I'eau chaude sanitaire. lls sont congus comme
agrégats de pompage a vitesse variable simple ou double ou la vitesse est régulée par un dispositif électronique. La
pompe mesure constamment la pression et le débit et ajuste la vitesse en fonction du mode de pompage réglé.

Il existe deux versions de NMT (D) MAX. NMT(D) MAX dispose d'une entrée numérique pour le démarrage de la
pompe et d'un relais pour signaler les erreurs. NMT(D) MAX C est livré avec un module NMTC qui permet la
commande et la surveillance a distance via Ethernet, Modbus, entrées et sorties analogiques et commande de relais.
Le module NMTC peut étre ajouté ultérieurement a la pompe, ce qui lui donne les options de communication de
NMT(D) MAX C. Le module NMTC a des instructions séparées concernant, qui est situé sur notre site Web :
"https://imp-pumps.com/documentation/". Ou par le code QR:

L'objectif principal de la pompe jumelée est un fonctionnement ininterrompu en cas de défaillance de l'une des
pompes. Le boitier hydraulique commun est équipé d'un clapet inverseur et de deux tétes de pompe, connectées
séparément au réseau électrique.

1.2 ETIQUETAGE DE LA POMPE

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
A A A A A

NMT  Gamme de pompes

(D) Pompe double

(Q) Communication

MAX  Nom de la pompe

40 Diameétre nominal du tube
120 Hauteur manométrique maximale (en 0,1 m de H20) —
F250  Raccordement par brides et longueur entre brides —
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1.3 MAINTENANCE DES POMPES, PIECES DE RECHANGE ET MISE HORS SERVICE

Les pompes sont congues pour fonctionner sans entretien pendant plusieurs années. Les pieces de rechange seront
disponibles pendant au moins 3 ans a compter de I'expiration de la période de garantie. Ce produit et ses composants
doivent étre éliminés dans le respect de I'environnement. Si cela n'est pas possible, contacter le service IMP Pumps
le plus proche ou un réparateur agréé.

2 SECURITE

Ces instructions doivent étre étudiées attentivement avant d'installer ou d'utiliser la pompe. Ils sont destinés a vous
aider lors de l'installation, de I'utilisation et de I'entretien et a accroitre votre sécurité. L'installation ne doit étre
effectuée que dans le respect des normes et directives locales. Seul un personnel qualifié doit entretenir et réparer
ces produits.

Le non-respect de ces instructions peut causer des dommages a I'utilisateur ou au produit et peut annuler la garantie.
Les fonctions de sécurité ne sont garanties que si la pompe est installée, utilisée et entretenue comme décrit dans
ce manuel.

3 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

3.1 NORMES ET PROTECTIONS

Les pompes sont fabriquées selon les normes et protections suivantes:

Classe de protection: Classe d'isolation: Protection du moteur:
P44 180 (H) Thermique - intégré

Spécifications d'installation

Type de pompe Pression nominale Longueur utile [mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 Hydraulique 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 commune PN6 et 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 10 280
NMT(D) MAX (C) 50-180 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 360
NMT(D) MAX (C) 80-120 Hodraui 360
NMT(D) MAX (C) 80-180 _ nycraulique 360
NMT(D) MAX (C) 100-40 SEparieP‘:\fl‘g PN6 450
NMT(D) MAX (C) 100-80 € 450

NMT(D) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) MAX (C) 100-180 450




3.2 FLUIDE DE LA POMPE

Le fluide de la pompe peut étre de I'eau pure ou un mélange d'eau pure et de glycol, ce qui est approprié pour le
systéeme de chauffage central. L'eau doit étre conforme a la norme de qualité de I'eau VDI 2035. Le fluide doit étre
exempt d'additifs agressifs ou explosifs, de mélanges d'huiles minérales et de particules solides ou fibreuses. La
pompe ne doit pas étre utilisée pour pomper des fluides inflammables, explosifs et dans une atmosphére explosive.
Le rotor a aimant permanent a l'intérieur de la pompe est sujet a I'accumulation de particules magnétiques sur sa
surface, ce qui peut entrainer |'abrasion des roulements et du rotor ou méme bloquer le rotor. Bien que la pompe
soit construite de maniére a ce que l'effet des particules magnétiques soit minimal, les défaillances des roulements,
des boites de rotor et des rotors bloqués ne font pas I'objet de réclamations. Pour améliorer la résistance de la pompe
a la magnétite, nous recommandons I'utilisation d'un filtre a magnétite.

3.3 TEMPERATURES ET HUMIDITE AMBIANTE

Température ambiante et de fluide admissible :

Température Température du fluide [°C] e . .
. . - Humidité ambiante relative
ambiante [°C] min. maks.
Jusqu'a 25 -10 110
30 -10 100 <95 %
35 -10 90 0
40 -10 80

e Latempérature du fluide doit étre supérieure ou égale a la température ambiante, afin que
le condensat ne s'accumule pas a la surface de la pompe .

L]
Q e Un fonctionnement en dehors des conditions recommandées peut réduire la durée de vie de

la pompe et annuler la garantie .

3.4 SPECIFICATIONS ELECTRIQUES

‘ 3.4.1 ALIMENTATION ELECTRIQUE

Caractéristiques électriques

Puissance Courant

. . . Courant . Démarra
Pompe Tension nominale nominale nominal [A] nominal ge
(W] (Imax) [A]
NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-40 110 1 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-80 270 13 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-120 480 2.3 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-180 680 3.4 4.3
NMT(D) MAX (C) 50-40 230 VAC £15%, 160 13 43
NMT(D) MAX (C) 50-80 47-63Hz 370 1.7 43
NMT(D) MAX (C) 50-120 Les pompes 560 2.5 43 Circuit de
NMT(D) MAX (C) 50-180 fonpci:‘(;’f:; ; 830 3.6 43 démarra
NMT(D) MAX (C) 65-40 cension réduite 230 1.1 4.3 ge
NMT(D) MAX (C) 65-80 vec une 560 2.6 43 intégré.
NMT(D) MAX () 65-120 | ucc o Mimitee 810 35 4.3
NMT(D) MAX (C) 65-180 (P=imax*U) 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 35 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8
NMT(D) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 100-40 550 2.4 4.3
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NMT(D) MAX (C) 100-80 1150 5 8
NMT(D) MAX (C) 100-120 1550 7.4
NMT(D) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

o]

3.4.2 SPECIFICATIONS ELECTRIQUES DES ENTREES, SORTIES ET COMMUNICATIONS

Les fonctions des entrées, des sorties et de la communication sont décrites au chapitre 5 Configuration et utilisation.
Les spécifications détaillées des protocoles utilisés sont décrites dans les instructions de communication.

3.4.2.1 ENTREE NUMERIQUE (MARCHE, 0V)

Caractéristiques électriques
Résistance maximale de la boucle fermée 100 Q

A e Seul un contact sans potentiel peut étre raccordé a cette entrée!

3.4.2.2 ENTREES ET SORTIES ANALOGIQUES (SET1,SET2, SET3,COM)

Disponible uniquement dans le module NMTC, installé dans la variante NMT(D) MAX C. Les connexions peuvent étre
utilisées comme entrées ou sorties, selon la fagon dont nous les configurons. La pompe a 3 connecteurs : SET1, SET2
et SET3.

Caractéristiques électriques

Tension d'entrée -1-32VDC Lorsqu'il est utilisé comme entrée.
Tension de sortie Lorsqu'il est utilisé comme sortie. Max. 5 mA sur la sortie
0-12VDC o
individuelle.
Impédance d'entrée ~100 kQ 0,5 mA de charge supplémentaire pour la plupart des configurations.
Courant d'évier 0-33mA Evier commun sur COM, s'il est utilisé comme sortie.
d'entrée
Isolation galvanique Tension 4 kV jusqu'a 1's, 275 V permanent.

3.4.2.3 SORTIE RELAIS

Caractéristiques électriques

Type de pompe NMT(D) MAX C < 850 W NMT(D) MAX C > 850 W
Courant nominal 3A 8A
Tension maximale 250 VAC, 30 vDC 250 VAC, 30 VDC
Puissance maximale 300 VA 500 VA

3.4.2.4 ETHERNET

Disponible uniquement dans la variante NMT(D) MAX C.

Caractéristiques électriques

Raccordement RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
Prestations de -Serveur Web (port 80)
services -Mise a jour du logiciel via l'interface web..

- - Modbusa RTU via TCP/IP
Adresse IP par 192.168.0.245 (192.168.0.246 pour pompe droite)
défaut

Diagnostic visuel LED1 Clignote lentement si le module est allumé. S'allume lorsque la connexion est
Ethernet LED2 | établie.
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3.4.2.5 MODBUS

Disponible uniqguement dans la variante NMT(D) MAX C.

Spécification Modbus

Protocole de
données

Modbus RTU

2+1 broches. Voir le manuel du module NMTC.

Connecteur Modbus

Bornes sans vis

Type de connexion
Modbus

RS-485

Conducteur : A, B et COM (Commun).

Configuration des fils
Modbus

Deux fils + commun

Voir la section Voir le manuel du module NMTC.

Emetteur-récepteur
de communication

Intégré, 1/8 de la charge
standard

Raccordement par robinets passifs ou en guirlande.

Longﬂueur maximale 1200 m Voir la section Voir le manuel du module NMTC.
du cable
Adresse de l'esclave 1-247 La valeur par défaut est 245, paramétrable par Modbus.

Voir le manuel du module NMTC.

Terminaison de ligne

Non présent

La terminaison de ligne n'est pas intégrée. Pour les faibles
vitesses et les courtes distances, la terminaison peut étre
omise. Dans le cas contraire, terminer la ligne a
I'extérieur des deux cotés.

Vitesses de

transmission  prises 1529(2)8’0,2:802(’)0432321 9600, Réglable sur registre Modbus [default=19200].

en charge

Bit de démarrage 1 Réglable sur registre Modbus [defaut=19200].

Bits de données 8 Réparé.

Bits d'arrét lor2 Réparé.

Bit de parité Pair/impair/aucun [par défaut = pair]

Diagnostic visuel Clignotant jaune clignotant lorsque la réception des

Modbus LED2 données est détectée. Combiné (OR) avec la fonction
Ethernet ACT.

Nombre  maximum 247 Limité par les adresses Modbus possibles a 247. La charge

d'appareils Modbus nominale 1/8 permet |'utilisation de 256 appareils.

Taille maximale - des 256 bytes Y compris les octets d'adresse (1) et de CRC (2).

paquets Modbus

Isolement

Masse commune (COM)
avec SET1, SET2 et SET3.

Le Modbus partage la masse commune avec d'autres
signaux.

343

ALIMENTATION NI FR PREVODA

La sortie d'alimentation est destinée aux éléments d'automatisation. Disponible sur NMT(D) MAX C > 850 W.

Caractéristiques électriques

Courant maximum 100 mA
Tension de sortie 24V +20%
Ondulation de sortie <1V

e Un mauvais branchement ou une surcharge peut entrainer I'arrét de la pompe ou méme des
dommages permanents!
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4 INSTALLATION DE POMPE

4.1 INSTALLATION SUR TUYAUTERIES

La pompe est protégée par une double boite pendant le transport. Il peut étre soulevé de la bofte a I'aide de poignées
internes ou en le soulevant par le dissipateur thermique.

Les pompes sont congues pour étre montées dans des brides de raccordement, en utilisant toutes les vis. Les brides
de raccordement combinées sont congues pour que la pompe puisse étre installée dans des conduites de pression
nominale PN6 ou PN10. En raison de la conception de la bride combinée, des rondelles doivent étre utilisées du c6té
de la pompe, lors de l'installation de la pompe.

Pour qu'une pompe fonctionne avec un minimum de vibrations et de bruit, elle doit étre installée dans des
canalisations avec son axe en position horizontale, comme indiqué sur la figure 1. Les tuyaux doivent étre sans
courbes pour au moins 5-10 D (D = diamétre nominal du tuyau) a partir des brides.

L'orientation souhaitée de la téte de pompe peut étre obtenue en tournant la téte de pompe (positions autorisées
de la pompe indiquées aux figures 2 et 3). La téte de pompe est montée sur le moulage hydraulique a I'aide de quatre
vis. En les dévissant, la téte de pompe peut alors étre tournée (figure 4).

L'environnement ambiant autour de la pompe doit étre sec et éclairé de maniere appropriée et la pompe ne doit pas
étre en contact direct avec des objets. Les joints d'étanchéité de la pompe empéchent la poussiére et les particules
d'y pénétrer, conformément a la classe IP. S'assurer que le couvercle de la boite de dérivation est monté et que les
presse-étoupes sont bien serrés et étanches.

La pompe offre la plus longue durée de vie a température ambiante a température ambiante et a température
moyenne modérée. Un fonctionnement prolongé a des températures élevées peut augmenter l'usure. Le
vieillissement est accéléré par la puissance et les températures élevées.

I..l e Un mauvais branchement ou une surcharge peut entrainer I'arrét de la pompe ou méme des
I_-_-_e_‘ dommages permanents.

e Les pompes peuvent étre lourdes. Offrez-vous de I'aide au besoin,

e La pompe ne doit pas étre utilisée dans les canalisations de sécurité,

e La pompe ne doit pas étre utilisée comme support pendant le soudage !

e Lors duremontage, veiller a ce que le joint d'étanchéité soit bien ajusté. Sinon, I'eau pourrait
endommager les pieces internes de la pompe,

e Lesdrains entre le carter du moteur de la pompe et le carter hydraulique doivent étre laissés
libres (ne doivent pas étre isolés thermiquement), car ils pourraient interférer avec le
refroidissement et le drainage de la condensation (figure 1),

e Le milieu chaud peut causer des brllures ! Le moteur peut également atteindre des
températures pouvant causer des blessures.
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4.2 INSTALLATION ELECTRIQUE

Le raccordement électrique s'effectue avec le connecteur fourni avec la pompe (NMT(D) MAX (C) < 850W) ou avec
un connecteur intégré (NMT(D) MAX (C) > 850W) (figure 6).

Marquages Descriptions
L 230 VAC, alimentation électrique
N
PE Masse de sécurité
Noyau en ferrite pour la conformité des interfaces haute fréquence. Les fils PE, Let N
FC doivent y étre guidés (la piece est dans I'emballage avec les presse-étoupes). Uniquement

avec NMT(D) MAX (C) > 850W.

La pompe est équipée d'un fusible et d'une protection contre les surintensités, d'une protection thermique et d'une
protection de base contre les surtensions. Il n'a pas besoin d'un interrupteur de protection thermique
supplémentaire. Les cables de connexion doivent étre capables de supporter une puissance nominale et doivent étre
correctement protégés par un fusible. La mise a la terre est essentielle pour la sécurité. Il doit étre connecté en
premier. La mise a la terre est uniquement destinée a la sécurité de la pompe. Les tuyaux doivent étre mis a la terre
séparément.

e Leraccordement de la pompe doit étre effectué par du personnel qualifié,

e Leraccordement du cable de raccordement doit étre effectué de maniere a ce qu'il ne soit jamais
en contact avec le boitier de |'appareil, en raison des températures élevées du boitier,

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de
connaissances si elles ont regu une supervision ou des instructions concernant |'utilisation de
I'appareil en toute sécurité et comprennent les dangers impliqués,

e Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil,

e Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

4.3 INSTALLATION DE COMMUNICATION

43.1 ENTREES/SORTIES NUMERIQUES/ANALOGIQUES, SORTIE RELAIS, MODBUS (RS-485)

Caractéristiques électriques
Coupe transversale (CS) 0,33-2,08 mm2 (14 — 22 AWG)
Longueur de bande (SL) 7,5-8,5mm

Plus d'informations sur la figure 5.

\432 ETHERNET

Une description détaillée est disponible dans le manuel du module de communication.

1433 MODBUS

Une description détaillée est disponible dans le manuel du module de communication.
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5 MISE EN SERVICE ET UTILISATION

5.1 COMMANDE ET FONCTIONS

Toutes les pompes sont équipées:
e Panneau d'affichage - il contréle et affiche les modes de pompage, les paramétres et I'état marche/arrét de
la pompe.
e Entrée numérique RUN/OV - pour mettre la pompe en état RUN/STANDBY.
e Sortie relais - signale I'état des pompes.
Variante NMT(D) MAX C avec module NMTC a:
e Commutateur a 10 niveaux - il permet de modifier la sortie relais, les entrées/sorties analogiques et de
réinitialiser la configuration de communication de la pompe.
e  Entrées analogiques - nous permet de contréler la pompe (démarrage, arrét, courbe maxi, courbe mini,
courbe mini,0-10V, 4-20mA...).
e Sorties analogiques - sont utilisées pour obtenir des informations analogiques sur les performances des
pompes (erreurs, vitesse, mode, débit, hauteur).
e Connexion Ethernet - permet de contréler toutes les fonctions et tous les réglages de la pompe (variables
de la pompe, entrées numériques, apercu des erreurs).
e Connexion Modbus - permet de contréler tous les parameétres et réglages (valeurs, entrées et sorties
analogiques, vérification des erreurs)

Plusieurs signaux influencent le fonctionnement de la pompe. Pour cette raison, les réglages ont des priorités
différentes, comme le montre le tableau ci-dessous. Si deux fonctions ou plus sont actives en méme temps, la
fonction prioritaire est celle qui a la priorité la plus élevée.

Panneau de commande de la

Priorité , Signaux externes *18 Commande Modbus
pompe et réglages Ethernet
1 Arrét (OFF)
2 Mode nuit actif*15
3 Vitesse maxi (Hi)
4 Courbe minimale
5 Stop (RUN inactive)*16
6 Vitesse maxi (Hi) Arrét
7 Point de référence
8 Point de référence
9 Point de référence

Exemples:

e  Stop (OFF) sur I'affichage de la pompe arrétera la pompe quels que soient les sighaux externes et les points de
référence.

e Sile démarrage externe est inactif, la pompe ne peut pas étre démarrée via une communication Modbus, mais
peut étre réglée sur le nombre de tours maximum sur |'affichage de la pompe.

*14Toutes les entrées ne sont pas disponibles dans tous les modes de fonctionnement.

*15En mode nuit, les signaux externes et le signal d'arrét Modbus deviennent actifs. En raison de la possibilité de
confusion, nous déconseillons I'utilisation du mode nuit en cas d'utilisation de signaux externes.

*16 Non disponible en cas d'utilisation de la communication Modbus,
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5.1.1 PANNEAU D'AFFICHAGE

L'écran d'affichage vous permet de contréler et de visualiser les modes de pompage, la commande marche/arrét, les

parametres de la pompe et les erreurs. Pour voir comment fonctionnent les modes de fonctionnement de la pompe,
voir chapitre 5.2 Fonctionnement.

5 3 1. Affichage des paramétres de la pompe sous forme de
Li graphique a barres
‘ \ 2. Affichage numérique des valeurs
Pal | (A 3. Affichage de l'unité
1 /  / i N\ i 4.  Affichage du mode actuellement sélectionné
X Y *‘ L) ) 5.  Mode nuit
, O O O W \ @
[N 700000 m a 6. touche
AN KON OX \t
MO krPM / @
I 3'1 4 7. touche
N N D \
o \_/ \V/ ‘\-}_\/ \h 5

/ \ \ P 8. @touche
\\/ "’/ ‘N b — g ) -

5.1.1.1 FONCTIONS DES TOUCHES

@ Touche

Pression courte:
o Défilement des parametres vers le bas lorsque les valeurs des parameétres ne sont pas modifiées,
[ ]

Défilement des modes vers le bas lorsque la sélection du mode est sélectionnée,
[ ]

Modification des parametres vers le bas lors du réglage des valeurs des parameétres.
Pression longue:

e 3 secondes en méme temps que l'activation du mode nuit,
[ ]

3 secondes en méme temps que le verrouillage du fonctionnement actuel des pompes,
[ ]

5 secondes pour arréter la pompe,
[ ]

5 secondes avec les touches et pour rétablir les réglages d'usine de la pompe.
@ Touche

Pression courte:

e  Pour confirmer les valeurs actuellement sélectionnées du mode et du parametre.
Pression longue:

e 3 secondes pour déclencher la sélection du mode,

3 secondes en méme temps que le verrouillage du fonctionnement actuel des pompes,
[ ]

5 secondes en appuyant longuement sur les touches et pour rétablir les réglages d'usine de la pompe.
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@ Touche

Pression courte:
o  Faire défiler les paramétres vers le haut lorsque les valeurs des paramétres ne sont pas modifiées,
e  Faites défiler les modes vers le haut lorsque la sélection du mode est sélectionnée,
e Modification des paramétres vers le haut lors du réglage des valeurs des parametres.
Pression longue:
e 3 secondes ensemble avec nous met en mode nuit,
e 5secondes avec les touches et pour rétablir les réglages d'usine de la pompe.

5.1.1.2 MISE EN MARCHE ET ARRET
Au premier démarrage, la pompe fonctionnera avec les réglages d'usine en mode automatique.

Lors des démarrages ultérieurs, la pompe fonctionnera avec les derniers réglages qui ont été effectués avant son
arrét.

Pour arréter la pompe, appuyez sur la touche et maintenez-la enfoncée pendant © 5 secondes, jusqu'a ce que OFF
s'affiche a I'écran. Lorsque la pompe est arrétée, I'affichage numérique indique OFF.

Pour mettre la pompe en marche, appuyez brievement sur la touche ©

5.1.1.3 MODES ET PARAMETRES DE LA POMPE

Pour passer d'un mode a l'autre, nous maintenons la touche enfoncée pendant 3 secondes, puis nous sélectionnons
le mode dans lequel nous voulons que la pompe fonctionne avec les touches ® ou©. Nous confirmons la sélection
avec la touche @.

Apres avoir confirmé le mode, le parameétre, qui peut étre réglé, s'affiche automatiquement et clignote (sauf en mode
automatique). Si nécessaire, on régle la valeur du paramétre avec les touches ® ou ©. et, puis on confirme le réglage
avec la touche @ ou on appuie simplement sur la touche @ pour accepter le paramétre donné.

On peut faire défiler les paramétres a l'intérieur d'un mode avec les touches ® ou ©. Nous sélectionnons le
parameétre qui peut étre réglé (voir mode individuel) dans le mode avec la touche @ et réglons la valeur souhaitée
avec les touches et. Nous confirmons la valeur sélectionnée avec la touche®.

5.1.1.4 VERROUILLAGE DU FONCTIONNEMENT DE LA POMPE

Pour verrouiller et déverrouiller le mode et les paramétres actuels de la pompe, maintenez les touches et @ et
appuyiez pendant 3 secondes. Lorsque la pompe est verrouillée, il est possible d'allumer et d'éteindre la pompe, de
visualiser les paramétres et de réinitialiser la pompe aux réglages d'usine qui déverrouillent également la pompe.
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5.1.2 SORTIE RELAIS

La configuration de la sortie relais n'est possible que dans la variante NMT(D) MAX C.

Configuration Description de la fonction
Faute Le relais n'est en position active que lorsque la pompe est sous tension et qu'une
erreur est présente.
Prét [Par défaut]. Le relais est en position active lorsque la pompe est sous tension et qu'aucune erreur
n'est présente. En cas d'erreur, le relais se désactive.
Exécuter Le relais est en position active lorsque la pompe est mise sous tension et en marche.
Si la pompe est arrétée ou si une erreur se produit, le relais se désactive.
Sans fonction Le relais est toujours en position désactivée.

Toujours en marche  Relais en position active

Relais actif Relais désactivé

NC NO C NC NO C

5.1.3 ENTREE NUMERIQUE (RUN, 0V)

Entrées RUN / OV Description de la fonction
Lié La pompe fonctionne.
Debranché Pompe en état de veille.

5.1.4 ENTREE/SORTIE ANALOGIQUE (SET1, SET2, SET3)

Disponible uniquement dans le module NMTC, installé dans la variante NMT(D) MAX C.
La pompe dispose de trois entrées/sorties analogiques avec des fonctions différentes. Ils peuvent étre configurés via
I'interface web (page "pompe") ou via Modbus.

Entrées/sorties Fonction Description de la fonction
SET1 Marche [Défaut - Mode 1]. Mise en marchg/arret de la pompe. Par défaut, activation
avec connexion a SET3.
Max/Min [Défaut - Mode  Réglez la pompe sur les réglages maximum lorsque SET1 est
SET2 ; . o ) .
1] actif et sur les réglages minimum lorsque SET1 est inactif.
SET3 FB [Défaut - Mode 1] Sortie tension 10 V utilisée pour activer SET 1 et SET2 en les

connectant a SET3.
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5.1.5 COMMUTATEUR A 10 POSITIONS
Disponible uniquement dans le module NMTC, installé dans la variante NMT(D) MAX C.

Un sélecteur rotatif de sélection de mode se trouve dans la boite a bornes. Il peut étre tourné en insérant doucement
un tournevis dans la fleche sur le dessus et en tournant le commutateur a la valeur désirée.

Le réglage de l'interrupteur est utilisé lorsque la pompe se met en marche ! Vous trouverez plus de détails sur les
différents modes dans le manuel de communication.

Position
du : -
; Fonction Description
sélecteur
de mode
0 Configuration Les fonctions des terminaux sont configurées via l'interface Ethernet.
libre
Mode 1
SET1 = entrée RUN
1 SET2 = entrée MAX
SET3 =sortie FB (10,5 V), utilisée pour alimenter les entrées RUN et MAX. Une
source de tension externe peut également étre utilisée.
RS-485 = Interface Modbus.
Mode 2
SET1 = entrée RUN
5 SET2 = entrée VITESSE
SET3 =sortie FB (10,5 V), utilisée pour alimenter les entrées RUN et MAX. Une
source de tension externe 5-24 V peut également étre utilisée.
RS-485 = Interface Modbus
3.5 Réservé Réservé pour une utilisation future ou spécifique au client.
Afficher la
6 configuration Les LED1 et LED2 indiquent la configuration du relais.
des relais
Modifier la
5 configuration du La configL'Jration des relais sera augmentée (0->1, 1->2, 2->0) lors de la mise
relais sous tension.
Les LED1 et LED2 indiquent la configuration actuelle du relais.
Double remise a
26ro en usine Identique au mode 9, a I'exception de :
’ I'adresse IP du module est fixée a 192.168.0.246
L'adresse IP double est réglée sur 192.168.0.0.245.
Remise a l'usine
Ce mode regle l'interface de communication sur les valeurs par défaut.
L'objectif principal est de restaurer les parameétres par défaut.
9

REMARQUE :
e Débranchez toutes les connexions SET1, SET2 et SET3 lorsque vous
utilisez ce mode pour éviter d'endommager le contréleur. SET1,
SET2, SET3 délivrent des tensions de test de 10 V, 7 V et 5 V
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respectivement. Le port RS-485 est piloté activement. Le relais va
tourner. Ceci est utilisé a des fins de test.
e |l estrecommandé de débrancher tous les fils du module afin d'éviter

d'endommager les contréleurs externes.

5.1.6 ETHERNET
Disponible uniquement dans le module NMTC, installé dans la variante NMT(D) MAX C.

La pompe dispose d'un serveur web intégré qui vous permet d'accéder directement a votre pompe via une connexion
Ethernet existante. L'adresse par défaut pour accéder a la pompe est "nmtpump /" ou 192.168.0.245/.

Le serveur Web utilise des pages HTML pour définir/afficher :
e Réglage du mode de régulation,
e Parametres de régulation (puissance, tours/minute, hauteur manométrique, débit),
e Réglages des relais,
e Réglages des entrées de commande externes,
e Erreur de courant et de prévisualisation,
e Statistiques de la pompe (consommation électrique, temps de fonctionnement et autres)

5.1.7 MODBUS
Disponible uniqguement dans le module NMTC, installé dans la variante NMT(D) MAX C.

La pompe est équipée d'un client Modbus intégré, grace auquel nous pouvons accéder aux informations de la pompe
en utilisant la norme RS 485.

Modbus nous permet de définir et de visualiser
e Réglage du mode de régulation,
e Parameétres de régulation (puissance, tours/minute, hauteur manométrique, débit),
e Réglages des relais,
e Réglages des entrées de commande externes,
e Erreur de courant et de prévisualisation,
e  Statistiques sur les pompes (consommation d'énergie, durée de fonctionnement et autres).

5.1.8 REMISE DE LA POMPE AUX REGLAGES D'USINE

Pour réinitialiser la pompe aux réglages d'usine, les trois boutons doivent étre maintenus enfoncés pendant 5
seconds. De cette fagon, la pompe se met automatiquement en mode automatique, efface les réglages précédents
de hauteur et de puissance et déverrouille le fonctionnement de la pompe (si elle est verrouillée).

La réinitialisation du module de communication nécessite les étapes suivantes:
1. Débrancher I'alimentation de la pompe,
2. Réglez le commutateur a 10 positions sur le chiffre 9 (ou 8 pour la pompe jumelée gauche).
3. Mise en marche et arrét de la pompe,
4. Régler le commutateur a 10 positions sur le chiffre 1,
5. Mise en marche de la pompe.
Le module de communication doit maintenant étre réglé sur les réglages d'usine.

Ceci permet également de configurer la pompe jumelée droite.
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5.2 OPERATION

La pompe peut fonctionner en 5 modes différents. Nous pouvons régler la pompe dans le mode le plus approprié, en
fonction du systéme ou la pompe fonctionne.
Les modes de pompage:

e Mode automatique (par défaut en usine),

e  Pression proportionnelle,

e Pression constante,

e \Vitesse constante,

e Mode combiné (tous les indicateurs de mode sont éteints) - disponible uniquement sur NMT(D) MAX C.

@ Mode automatique

En mode automatique, la pompe régle automatiquement la pression de service en fonction du systeme
hydraulique. La pompe trouve ainsi la position de fonctionnement optimale.
Ce mode est recommandé dans la plupart des systémes.
Les parametres ne peuvent pas étre réglés ; ils ne peuvent étre parcourus qu'a

travers.
Hb—
Pression proportionnelle +/ h
\@ Hset
- \
La pompe maintient la pression par rapport au débit actuel. La pression est ~ \
. N . . . N . . N *HQ% \
égale a la pression de consigne (Hset sur le dessin) a la puissance maximale ; 30 fset"Ho% /M\n/x‘
débit, elle est égale a HQ % (par défaut 50%, HQ % peut étre réglé sur la page web =
de la pompe) de la pression réglée. Entre les deux, la pression varie linéairement
par rapport au débit.
En mode régulé, nous ne pouvons régler que la pression de la pompe (Hset sur le dessin).
On ne peut faire défiler que les autres paramétres.
Pression constante H L,_\
—Max.;\
La pompe maintient la pression actuellement réglée (Hset sur le dessin), du débit
A . . Ky . A L — h— 7\\
0 a la puissance maximale, ou la pression commence a chuter. Hset \
A pression constante, on ne peut régler que la pression (Hset sur le dessin) que la pompe Min. \\.
va maintenir. On ne peut faire défiler que les autres parameétres. ‘
Q
@ Vitesse constante 4
La pompe fonctionne avec la vitesse actuellement réglée (RPMset sur le dessin). 4@\
En mode non régulé, on ne peut régler que la vitesse a laquelle la pompe fonctionnera. *%% \\
On ne peut faire défiler que les autres parametres. B N \
. ‘_‘
Mode combiné Q™

Plusieurs limites peuvent étre définies uniquement via l'interface Web. Aucun des autres modes n'est activé.

@ Mode nuit

Lorsque la pompe fonctionne en mode nuit, elle passe automatiquement du mode courant au mode nuit. La
commutation s'effectue en fonction de la température du fluide. En mode nuit, son icOne est allumée et la pompe
fonctionne dans le mode choisi. Si la pompe détecte une baisse de température du fluide de 15 a 20 °C (dans un délai
de 2 heures), I'icone commence a clignoter et la pompe passe en mode nuit. Lorsque la température du fluide
augmente, le clignotement s'arréte et la pompe revient au mode de fonctionnement choisi précédemment.

Le mode nuit ne peut fonctionner qu'en complément des autres modes et n'est pas un mode qui peut fonctionner
tout seul.
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5.2.1 FONCTIONNEMENT A DEUX POMPES

Les pompes jumelées sont dotées d'un double carter hydraulique avec clapet anti-retour intégré, qui tourne
automatiquement en fonction du débit, et de deux moteurs séparés.

Les pompes NMT(D) MAX n'ont pas de logique de commande qui assure le fonctionnement continu d'au moins une
pompe - la logique de commande doit étre exécutée par le client / utilisateur lui-méme. Il est recommandé que la
logique de commande échange les pompes pour un fonctionnement avec un intervalle de temps de < 24 h.

NMT(D) MAX C Les pompes peuvent fonctionner dans plusieurs modes différents, la commutation entre les pompes
est effectuée par le module de communication:

- Fonctionnement alterné [réglage par défaut] - Une pompe fonctionne pendant que I'autre est en veille. Les
pompes changent de rdle toutes les 24 heures ou lorsqu'une erreur se produit sur une pompe.

- Rezervno delovanje - Ena ¢rpalka stalno deluje, med tem ko druga stalno miruje. Ob napaki na delujoci

¢rpalki se bo samodejno vklopila mirujoca ¢rpalka. Ta nacin se vklopi tako, da ¢rpalko ki hoemo da miruje,
ugasnemo da pridrZzimo tipko © za 5 sekund .
Fonctionnement en parallele - Les deux pompes fonctionnent en méme temps avec les mémes réglages de
pression constante. Ce mode est utilisé lorsqu'un débit supérieur a celui d'une seule pompe est nécessaire.
Lorsque la premiére pompe atteint sa limite de débit, la seconde s'allume et compléte la premiére pompe
pour atteindre le débit désiré. Ce mode est activé lorsque nous réglons les deux pompes en mode pression
constante. Le mode nuit n'est pas recommandé dans ce mode de fonctionnement.
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6 ERREUR ET DEPANNAGE

En cas de défaillance de la pompe, le code d'erreur s'affiche a I'écran.

Code -
, Description Cause probable
d'erreur
Elx Erreurs de chargement
E10 (drY) Faible charge moteur Faible charge détectée. La pompe fonctionne a sec.
o Le moteur t étr éfectueux n flui
E1l Charge moteur élevée .e oteu pey étre défectueux ou u uide
visqueux est présent.
E2x Protection active
. , . Le circuit est trop chaud et la puissance a été réduite
E22 (hot) Limite de température du convertisseur R . P ) P .
a moins des 2/3 de la puissance nominale.
E23 Protection de la température du convertisseur  Circuit trop chaud pour fonctionner, pompe arrétée
. . o Déclenchement de la protection matérielle contre
E24 Convertisseur de surintensité . s P
les surintensités de courant.
E25 Surtension La tension secteur est trop élevée
. La tension secteur est trop basse pour un
E26 Sous-tension . P P
fonctionnement correct.
. L, Le courant du circuit de correction de puissance ne
E27 PFC surintensité de courant R a1 s P
peut pas étre controlé
E3x Erreurs de pompe
. ' . L P ‘leve,
E31 Logiciel de protection moteur actif. € courant moteur moyen etait tFOD (laleve la c!warge
de la pompe est beaucoup plus élevée que prévu.
E4x Codes d'erreur spécifiques a l'appareil
E40 Erreur générale du variateur de fréquence Les circuits électriques n'ont pas réussi I'autotest.
, L'une des diodes du segment d'affichage est
E42 (LEd) LED défectueuse , & g
défectueuse (ouverte/courte).
Le panneau d'affichage ne détecte pas la connexion
E43 (con) Echec des communications correcte a la carte principale, mais I'alimentation
électrique est présente.
; . Tension du shunt de liaison CC (R34) non dans la
E44 Décalage du courant de la liaison CC , (R34)
plage prévue
Pendant le MFG. TEST, ici 10 kQ, résistance de 1%
E45 Température du moteur hors limites pour 10 °C...30 °C Pendant le fonctionnement, les
valeurs attendues sont -55 °C...150 °C
Pendant le MFG. TEST, il fait 0 °C...50 °C. Pendant le
E46 Température du circuit en dehors des limites fonctionnement, les valeurs attendues sont -55
°C...150 °C
. (s . La comparaison entre les références internes ne
E47 Tension de référence hors limites. P
correspond pas
E48 15V hors limites L'alimentation 15V n'est pas 15V.
E49 Test SW La pompe doit étre reprogrammée.
E5x Codes d'erreur du moteur
E51 Parametres moteur hors plage Le moteur ne se comporte pas comme prévu
. . La températur moteur est tr élevé r
E52 Protection thermique active @ e’ pérature du moteur est trop élevée pou
fonctionner.
R . s , Modele de pompe non valide ou hors de
E53 Modeéle non valide sélectionné pomp

portée.

La pompe ne réagit pas

Allumez et éteignez |'appareil.

La pompe ne fonctionne pas

Vérifier l'installation électrique et le fusible.
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Krivulje crpki nalaze se na str: 195
PridrZzavamo pravo promjene bez posebne obavijesti!

Simboli koristeni u uputama:

Sigurnosno upozorenje :
Nepostivanje sigurnosnog upozorenja, moze prouzrociti oStec¢enja ljudi i naprave .

Savjet :
I.!!l Savjeti koji mogu olaksati rad sa crpkom .
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1 OPCE INFORMACIJE

1.1 UPORABA

Cirkulacijske crpke NMT (new motor technology) namijenjene su cirkulaciji medija u sistemima toplovodnog grijanja,
klimatizacije i prozracivanja. lzradene su kao jednostruki ili dvostruki crpni agregati s ugradenom elektronikom za
regulaciju snage crpke. Crpka kontinuirano mjeri tlak i protok i prilagodava okretaje odabranom tlaku. Na izbor su
dvije izvedbe. Izvedba NMT(D) MAX ima digitalni ulaz za start i relejski izlaz za javljanje greske. Druga izvedba NMT(D)
MAX C ima ugraden modul NMTC koji ima mogucnost daljinskog upravljanja i nadzora, preko etherneta, modbusa,
analognih ulaza i izlaza, te javljanje greske preko releja. S dokupom i prigradnjom NMTC modula crpke NMT(D) MAX
dobivaju sve opcije kao NMT(D) MAX CNMTC modul ima detaljnija obrazloZenja u odvojenim uputama za NMTC
modul, koje se nalaze na Web starnici: »https://imp-pumps.com/documentation/« ili putem QR koda:

Osnovna namjena dvostrukog agregata je neometan rad pri ispadu jedne crpke. U zajednickom hidraulickom kucistu
ugradena je preklopna klapna i dvije crpke koje su odvojeno spojene na elektricnu mrezu.

1.2 OZNACAVANJE CRPKI

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250

A A A A
NMT  Grupa crpki J

(D) Dvostruka crpka

(C) Komunikacijski modul

MAX  Naziv modela

40 Nazivni promjer cijevi (40 mm)

120  Visina dobave (u 0,1m H,0)

F250 Ugradna duzina (prirubnicki spoj)
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1.3 ODRZAVANIJE, REZERVNI DIJELOVI | RAZGRADNJA

Crpke u normalnim uvjetima rade vise godina bez odrzavanja. Vrijeme osiguranja rezervnih dijelova je 3 godine od
dana pocetka jamstva. Ovaj proizvod i njegove dijelove potrebno je odstraniti na okolini neskodljiv nacin. Koristite
ovlastena poduzeda za odlaganje otpada, ukoliko to nije moguce stupite u kontakt s najblizim IMP PUMPS servisom
ili ovlastenim serviserom.

2 SIGURNOST

Prije ugradnje i upustanja crpke paZzljivo proucite ove upute, koje su namijenjene korisniku kao pomo¢ pri ugradniji,
koristenju i odrzavanju, te primjenite sve sigurnosne naputke. Ugradnja i elektri¢ni spoj crpke moraju biti izvedeni u
skladu sa lokalnim propisima i standardima. Servisiranje, ugradnju i odrZavanje smije izvoditi samo stru¢no
osposobljeno osoblje.

Nepridrzavanje sigurnosnih naputaka mozZe izazvati oStecenje proizvoda i ozljede osoblja i izaziva nepriznavanje
jamstva i gubitak prava koja proisticu iz jamstva. Sigurnosne funkcije crpke osigurane su samo ako je crpka odrzavana
prema uputama proizvodaca i koristena unutar dozvoljenog radnog podrudja.

3 TEHNICKE SPECIFIKACIJE

3.1 STANDARDI ZASTITE | SPECIFIKACIJE

Crpke su izradene u skladu s slijedeéim standardima i zastitama:

Razred zastite: Klasa izolacije: Motorna zastita:
P44 180 (H) Ugradena termicka zastita

Ugradne specifikacije

. Dozvoljeni tlaki Ugradna duzZina medu prirubnicama
Tip crpke
[mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 Zaiednitk 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 djednitka 280

hidraulika koja

NMT(D) MAX (C) 50-80 omogutava PN 61 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 BN 10 280
NMT(D) MAX (C) 50-180 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 360
NMT(D) MAX (C) 80-120 360
NMT(D) MAX (C) 80-180 Odvojena hidraulika 360
NMT(D) MAX (C) 100-40 zaPN6iPN 10 450
NMT(D) MAX (C) 100-80 450
NMT(D) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) MAX (C) 100-180 450

111



3.2 PROTOCNI MEDIJ

Za normalni rad crpke potrebno je osigurati medij koji je Cista voda ili mjesavina Ciste vode i sredstva protiv
smrzavanja, koje mora biti odgovarajuce za sisteme centralnog grijanja. Voda mora odgovarati standardu o kvaliteti
vode VDI 2035. Medij mora biti bez agresivnih ili eksplozivnih dodataka, bez primjesa mineralnog ulja i krutih ili
vlaknastih dijelova. Crpke se ne smiju rabiti za zapaljive ili eksplozivne medije ili u eksplozivnoj atmosferi. Crpka,
zbog magneti¢nog rotora, naginje nakupljanju megnetnih dijelova na rotoru, $to ima za posljedicu abraziju leZajnih
poloZaja i pregradne casice, ili u najgorem sluéaju blokadu vrtnje rotora. Konstrukcijskim zahvatima je osjetljivost
smanjena na najmanju mjeru, usprkos tome ti kvarovi (habanje leZajnih mjesta; pregradne Casice, blokada rotora) ni
u kom slucaju nisu predmet reklamacije. Za dodatno smanjenje osjetljivosti crpke na magnetit, preporu¢amo
ugradnju filtra za magnetit.

3.3 TEMPERATURA | VLAGA

Dovoljene temperature okoline i medija

Temperatura okoline . Temperatura medija [°C] Relativna vlaga okoline
[°C] min. maks.
Do 25 -10 110
30 -10 100 o
35 10 90 <95 %
40 -10 80

e Kako bi izbjegli kondenziranje vode na crpki, temperatura medija treba biti jednaka ili visa od
temperature okoline .

L]
A e Radizvan preporucenih uvjeta, smanjuje Zivotnu dob i ponistava jamstvo .

3.4 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE

‘ 3.4.1 NAPAJANIJE

Elektricne vrijednosti

Nazivna Nazivna Maksimalna
Tip crpke Priklju¢ni napon  snaga struja struja (Imaks) Start
W] [A] [A]
NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 43
NMT(D) MAX (C) 40-40 110 1 43
NMT(D) MAX (C) 40-80 270 1.3 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-120 480 2.3 43
NMT(D) MAX (C) 40-180 680 3.4 43
NMT(D) MAX (C) 50-40 230 VAC +15%, 160 1.3 4.3
NMT(D) MAX (C) 50-80 47-63 Hz 370 17 43 Ugraden
NMT(D) MAX (C) 50-120  Crpke rade i pri 560 2.5 43 ajevez
NMT(D) MAX (C) 50-180  manjem naponu sa 830 36 43 mezlfani
NMT(D) MAX (C) 65-40 smanjenom 230 1.1 43 salet iz
NMT(D) MAX (C) 65-80 snagom 560 2.6 4.3 mrese.
NMT(D) MAX (C) 65-120 (P=lmaks*U) 810 3.5 4.3
NMT(D) MAX (C) 65-180 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 43
NMT(D) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8
NMT(D) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8
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NMT(D) MAX (C) 100-40 550 2.4 4.3

NMT(D) MAX (C) 100-80 1150 5 8
NMT(D) MAX (C) 100-120 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

3.4.2 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE ULAZA, IZLAZA | KOMUNIKACIJE

Funkcije ulaza, izlaza i komunikacije, opisane su u poglavlju 5 Podesavanje i rad. Detaljnije specifikacije koristenih
protokola opisane su u uputama o komunikaciji.

3.4.2.1 DIGITALNI ULAZ (RUN, 0V)

Elektricne vrijednosti
Maksimalni otpor spojenog tereta 100 Q

A e Na kontakt ne spajamo vanjski napon!

3.4.2.2 ANALOGNI ULAZI | IZLAZI (SET1,SET2,SET3,COM)

Dostupno samo kod crpki NMT(D) MAX C. Priklju¢ci se mogu ponasati kao ulazi ili izlazi, ovisno o podesenju. U crpki
su na izbor tri prikljucka SET1; SET2 i SET 3.

Elektricne vrijednosti

Ulazni napon -1-32VDC Ako je koristen kao ulaz

Izlazni napon 0-12VDC Ako su koristeni kao izlaz. 5 mA maks. optereéenja na pojedini izlaz
Ulazna impedancija ~100 kQ 0.5 mA dodatnog opterecenja za vecinu konfiguracija.

Ulazna ponor struja 0-33mA Zajednicki ponor na COM, ako je podesen na izlaz.

Galvanska izolacija Do mreznog napona 4 kV @ 1's, 275V trajno

©3.4.2.3 RELEJSKI IZLAZ

Elektricne vrijednosti

Tip crpke NMT(D) MAX C < 850 W NMT(D) MAX C > 850 W
Maksimalna dozvoljena struja 3A 8A
Maksimalno dozvoljen izlazni napon 250 VAC, 30 vDC 250 VAC, 30 vDC
Maksimalno dozvoljena snaga 300 VA 500 VA

'3.4.2.4 ETHERNET

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Elektricne vrijednosti
Ethernet RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s spoj.
prikljucak

WEB server (port 80)

Nadogradnja programske opreme preko WEB posluzitelja

Moguénost MODBUS RTU preko TCP/IP

Zadana IP adresa 192.168.0.245 (192.168.0.246 za desnu NMTD MAX C crpku)

Ethernet vizualna LED1 | Polako trepcucda, kada je modul ukljucen; neprekidno svijetli kada je veza
dijagnostika LED2 uspostavljena.

Nadin  spoja i
usluge
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3.4.2.5 MODBUS

Dostupno samo u crpkama NMT(D) MAX C.

Modbus specifikacija

Protokol

Modbus RTU

Modbus prikljucak

OpruzZna spojnica

(2+1 pin; Vidjeti upute NMTC modula.

Modbus standard
prijenosa

RS-485

Modbus nacin spoja

Dva vodi¢a + zajednicki
vodic

A, B i COM (zajednicki vodic).Vidjeti upute NMTC
modula

KO[TEJ!ﬁIIV(aCIJSkI Ugraden, 1/8 Priklju¢ak mogué preko »passive tap« ili »daisy
odasiljac¢ standardnog .

- chain«.

opterecenja
Maksimalna duZina L
. 1200 m Vidjeti upute NMTC modula.

spoja
Adresa klijenta 1-247 Zadano je 245; podesiv preko ModBusa. Vidjeti

upute NMTC modula.

Zavrsetak prikljucivanja

nije prisutno

Zavrsetak prikljucka nije ugraden u NMTC modul.
Za krade/sporije vezemoze se zavrsetak ispustiti.
Zavrsetak u drugim slucajevima moora biti na oba
kraja veze

Podrzane brzine veza

1200, 2400, 4800, 9600,
19200, 38400 baud

Podesivo preko ModBus registra (zadano: 19200)

Start bit 1 Nije ppodesivo
Bitovi podataka 8 nije podesivo
Stop bit - 1 stop bit je minimalan, 2 kod onemogudéenih
1lili2 .
pariteta. [zadano=1].
Paritetni bit parni/neparni/bez [zadano=parni].
ModBus vizualna Treperi Zuto kada otkrije podatke veza. MozZe
dijagnostika LED2 treperiti u kombinaciji s/ili ETHERNET ACT
funkcijom.
Maksimalni broj 247 Ograni¢eno brojem ModBus adresa do 247. 1/8
Modbus uredaja optereéenja omogucuje 256 uredaja.
Maksimalna  veli¢ina
podatkovnoga Modbus 256 bajta Ukljucivo s adresom (1) i CRC (2) bajta.

paketa

Izolacija

Zajednicka masa (COM)
s SET1, SET2 in SET3.

Modbus ostalim

signalima.

dijeli zajednicku masu s

3.43 NAPAJANIJE

Izlaz je namijenjen elementima napajanja automatike. Dostupno samo kod NMT(D) MAX C > 850 W.

Elektricne vrijednosti

Maksimalno dozvoljena struja 100 mA
Izlazni napon 24V £20%
Sum na izlazu <1V

c e Pogresan prikljucak ili preopterecenje moZe zaustaviti ili ostetiti crpku!
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4 UGRADNIJA CRPKE

4.1 UGRADNIJA U CJEVOVOD

Crpka je u transportu zasti¢éena dvostrukom kutijom. Crpku je mogude izvaditi iz kutije s ruckom u unutrasnjosti ili
tako da crpku primite za rashladna rebra na straznjoj strani elektricnog ormarica

Crpka je namijenjena za ugradnju na priklju¢ne prirubnice, pri ¢emu koristite odgovarajuce vijke. Prikljucci
kombinirane prirubnice su izvedeni tako da je crpku moguce spojiti na cjevovod PN 6 ili PN 10 nazivnog tlaka. Zbog
kombiniranih prirubnica potrebno je pri ugradnji odabrati odgovaraju¢e podloske na strani crpke

Za rad crpke s minimalnim vibracijama i Sumovima, crpku ugradite tako da je os crpke vodoravna u ravnom dijelu
cjevovoda duZine najmanje 5-10D (D = nazivni otvor cijevi crpke) do koljena (slika 1).

Zeljeni polozaj elektronike postizemo zakretanjem hidrauli¢kog kucista glede na motor crpke (dozvoljeni polozaji na
slikama 2 i 3). Crpka je s 4 vijka pricvrs¢ena na hidraulicko kuciste. Odvijanjem vijaka moguce je promijeniti poloZaj
glave crpke prema hidraulickom kudéistu (slika 4). Pri ponovnom pri¢vrséenju elektromotornog dijela crpke na
hidraulicko kuciste, potrebno je paziti na ispravan poloZaj brtve izmedu crpke i hidraulickog kudista.

Okolina crpke treba biti suha i osvjetljena po potrebi. Brtvljenje crpke sprjecava ulaz vode i prasine iz okoline, o cemu
govori IP razred zastite. Pobrinite se da je poklopac pricvri¢en i uvodnice zabrtvljene. Crpka ée postiéi najduzu Zivotnu
dob pri sobnoj temperaturi i umjerenoj temperaturi medija. Dugotrajni rad u grani¢nim uvjetima moZe ubrzati
troSenje crpke. Starenje ubrzavaju prije svega visoka temperatura i visoka radna snaga.

I..l e  Pogresan prikljucak ili preoptereéenjemoze izazvati zaustavljanje ili trajno oStecenje crpke.
—-

e  Crpke su teske. Ako je potrebno, osigurajte si pomo¢,

e Crpke se ne smiju ugraditi u sigurnosne cjevovode,

e  Crpka ne smije sluziti kao drzac pri varenju cijevnog sistema, jer su moguca oStecenja

e Ukoliko brtva izmedu elektromotornog dijela crpke i hidraulickog kucista nije ispravno
postavljena, crpka nece biti zabrtvljena i postoji opasnost kvara na crpki,

e Nadosjedu kucista elektromotora i hidraulickog kucista se nalaze otvori za odvod kondenzata
koji ne smiju biti blokirani (ne smiju biti toplinski izolirani), jer to ometa hladenje motora i
odvodenje kondenzirane vode (slika 1)

e Vrudi medij predstavlja opasnost od opeklina. Motor crpke, takoder, moZe dostici za ¢ovjeka
opasnu temperaturu.
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4.2 ELEKTRICNI SPO)J

Elektricni spoj se izvodi s priloZzenim konektorom, za koji su priloZzene upute (NMT(D) MAX C < 850W) ili na konektor
ugraden u crpku (NMT(D) MAX C > 850W) (slika 6).

Oznaka Opis
L
N 230 VAC, dovod elektricne energije
PE Uzemljenje
EC Feritna jezgra, za otklanjanja VF smetnji. Kroz nju treba provesti Zice PE,Li N (element je

priloZzen uvodnicama) Samo kod NMT(D) MAX C > 850 W

Crpka ima ugraden strujni osigura¢; temperaturnu zastitu i osnovnu zastitu od prenapona. Nije potrebna dodatna
termicka zastitna sklopka. Priklju¢ni vodi¢i moraju odgovarati trajnom nazivnom opterecenju crpke i moraju biti
odgovarajuée osigurani. Obavezna je uporaba vodi¢a uzemljenja, kojeg treba prvog spajati. Uzemljenje samo Stiti
crpku. Cjevovodi trebaju biti zasebno uzemljeni.

e Priklju¢ak crpke smije izvesti samo osposobljenai kvalificirana osoba,
A e Prikljucni kabel ne smije biti u dodiru s kuéistem aparata zbog previsokih temperatura na
kudistu,

e aparat smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetnim ili
mentalnim sposobnostima, te oni s premalo iskustava i znanja , samo ako imaju odgovarajuci
nadzor ili su bili o tome poduceni glede sigurne uporabe i razumjevanju opasnosti pri uporabi

e djeca se ne smiju igrati s aparatom

o Cidcenje i odrzavanje aparata ne smiju izvoditi djeca bez nadzora

4.3 SPOJ EL. ULAZA, IZLAZA | KOMUNIKACIJE

4.3.1 DIGITALNI/ANALOGNI ULAZI/IZLAZI, RELEJSKI 1ZLAZ, MODBUS (RS 485)

Elektricne vrijednosti
Presjek vodica (CS) 0,33 —2,08 mm? (14 — 22 AWG)
Kontaktna duZina (SL) 7,5-8,5mm

Detaljniji opis je dostupan u uputama komunikacijskog modula.

\432 ETHERNET

Detaljniji opis je dostupan u uputama komunikacijskog modula.

1433 MODBUS

Detaljniji opis je dostupan u uputama komunikacijskog modula
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5 PODESENIJA | RAD

5.1 NADZOR | FUNKCIJE

Sve crpke imaju mogucnost:
e Ekran - nudi podesenja i pregled nacina rada crpke, vrijednosti statusa crpke (uklju¢eno/isklju¢eno)
e Digitalni ulaz RUN/OV — za start/zaustavljanje crpke
e Relejskiizlaz - signalizira status crpke
Izvedbe NMT(D) MAx C s NMTC modulom imaju
e 10 stupanjska sklopka - daje moguénost promjene postavke relejnog izlaza i postavke odziva analognih
ulaza/izlaza, te ponovne postavke komunikacijskog dijela crpke

Analogni ulazi omogucuju osnovni nadzor nad crpkom (start, stop, maksimalna krivulja, minimalna krivulja,
0-10V; 4-20 mA)
Analogni izlazi omogucuju nadzor nad crpkom (greske, okretaji, mod rada, protok, visina dobave)

Relejni izlaz signalizira status crpke

ETHERNET veza omogucava nadzor nad svim parametrima i podesenjima (vrijednosti; analogni ulaz i izlazi;
pregled gresaka...)
e ModBus veza omogucava nadzor nad svim parametrima i podesenjima (vrijednosti; analogni ulaz i izlazi;
pregled gresaka...).

Vise signala mozZe uticati na rad crpke. Kao rezultat toga razli¢ita prilagodba pumpe ima razli¢ite prioritete. Funkcije
su prikazane u donjoj tablici. Ukoliko su aktivne dvije funkcije prednost ima ona sa viSim prioritetom.

Prioritet Kontrola preko zaslona i Vanjski signal* Modbus kontrola
Ethernet postavke

1 Stop (Isklop)
2 Aktivni no¢ni rezim?
3 Maksimalni okretaji (Hi)
4 Minimalna krivulja
5 Stop (RUN nije aktivan)
6 Maksimalna okretaji (Hi)® Stop
7 Referencna tocka
8 Referentna tocka
9 Referentna tocka
Primeri:

e  Stop(OFF) na zaslonu ¢rpalke bo ustavil ¢rpalko, ne glede na zunanje signale in referencne tocke.
o (e je zunanji start neaktiven, se ¢rpalka preko Modbus komunikacije ne more zagnati, ampak se lahko nastavi na
maksimalne vrtljaje na zaslonu ¢rpalke.
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5.1.1 ZASLON

Zaslonom je moguce podesavati i pregledavati razliCite nacine rada; parametre; crpku isklju¢imo/uklju¢imo, te
pregledavamo greske. Za nacine rada pogledajte u poglavlju 5.2.RAD.

5 3 1. Stupnjevitii prikaz parametara
— ﬁ‘ 2. Brojcani prikaz vrijednosti
\ 3. Prikaz jedinice trenutno odabranog parametra
AN ‘ ‘A 4, Prikaz trenutno odabranog nacina rada

= &4 WH N\ i 5.  ®tipka

X \ 6. ©tipka

‘\‘_{ (A;A Po e i \ 7. © tipka
00000

5.1.1.1 FUNKCIJE TIPK

@ Tipka

Kratki pritisak:
[ ]
[ ]

Prelazak izmedu parametara na dolje, ukoliko se ne mijenja vrijednost parametra
[ ]

prelazak izmedu reZzima na dolje,ako imamo uklju¢en odabir reZima,
Promjena vrijednosti na dolje, ako podeSavamo vrijednosti parametara.

Dugi pritisak:

[ ]

3 sekunde zajedno s dugim pritiskom®, ukljucuje se noéni rezim
[ ]

3 sekunde zajedno s dugim pritiskom @, zaklju¢amo upravljanje crpkom,
[ ]

5 sekundi ugasimo crpku,
[ ]

5 sekundi zajedno s dugim pritiskom tipaka @ i ® crpku vraéamo na tvornicke postavke.

@ Tipka

Kratki pritisak:
[ ]

Potvrduje trenutno podeSenu vrijednost reZima ili parametra.
Dugi pritisak:

e 3 sekunde omogucava prelazak izmedu rezima,
[ ]

3 sekunde zajedno s dugim pritiskom ©, zaklju€éamo upravljanje crpke
[ ]

5 sekundi u kombinaciji s dugim pritiskom @ i © tipke vracamo crpku na tvornicke postavke.
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@ Tipka

Kratki pritisak:
e Prelazak izmedu parametara na gore, ukoliko se ne mijenja vrijednost parametra
e prelazak izmedu reZima na gore,ako imamo uklju¢en odabir rezima,
e  Promjena vrijednosti na gore, ako podeSavamo vrijednosti parametara.
Dugi pritisak:
e 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom © ukljucuje se noéni rezim
e  5sekundi u kombinaciji s dugim pritiskom tipaka © i@ vracamo crpku na tvornicke postavke.

5.1.1.2 UKLJUCENJE I ISKLJUCENJE

Kada se crpka prvi puta ukljucuje na mrezu, ona pocinje raditi s tvornickim postavkama automatskog rezima rada.
Pri daljnjim uklapanjima crpka ¢e raditi sa posljednjim podesenim vrijednostima, koje su bile podesene prije njezinog
isklapanja

Za iskljucenje crpke drZzimo pritisnutu tipku © 5 sekundi, dok se na zaslonu ne prikaze znak OFF. Kada je crpka
ugasena na njenom zaslonu je prikaz OFF.

Za ponovno ukljuéenje kratkotrajno pritisnemo © tipku.

5.1.1.3 PODESENJE NACINA RADA | PARAMETARA CRPKE

Za prelazak izmedu rezima drzimo tipku @ 3 s, nakon toga sa @ ili © tipkom odabiremo reZim u kojem Zelimo rad
crpke te ga potvrdimo @ tipkom.

Nakon potvrde reZzima automatski ¢e se prikazati odabir parametara, (osim automatski nacin) koje podesavamo pri
odabranom reZimu (vidjeti pojedini rezim). Parametre pode$avamo tipkama @ ili Qi potvrdujemo vrijednost tipkom
@; ili potvrdimo tvorni¢ku postavku.

U radu crpke u zadanom reZimu rada moguce je s plus i minus tipkom pregledavati vrijednosti parametara

Unutar reZima je moguce pregledavati vrijednosti parametara (vidjeti pojedini rezim) s PLUS i MINUS tipkom.

Parametar koji Zelimo promijeniti odaberemo @ tipkom te mu podesimo vrijednost s PLUS ili MINUS tipkom.
Podesenu vrijednost potvrdujemo @tipkom.

5.1.1.4 ZAKLJUCAVANJE UPRAVLJANJA CRPKOM

Za zakljuCavanje i otklju¢avanje upravljanja crpkom drzimo tipke © i@ 3 sekunde. Kada je upravljanje zaklju¢ano,
korisnik ne moze podesavati parametre i nacin rada crpke . Kada je crpka zaklju¢ana moguce je uklapati i iskljucivati
crpku i pregled parametara crpke, te postavljanje na tvornicke postavke koje otklju¢avaju upravljanje crpkom.
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5.1.2 RELEJNI IZLAZ

Kod crpki NMT(D) MAX C moguce je odabrati jedan od dolje opisanih nacina aktiviranja releja.

Podesenje Opis funkcije
Greska Rele je u aktivnom stanju, kada je crpka u gresci i ima napajanje.
Spremnost Rele je u aktivnom stanju, kada ja crpka u gresci i ima napajanje. Rele se deaktivira
[Zadano) kada se pojavi greska
Rad Rele je u aktivhom stanju, kada crpka ima napajanje, nije u gresci i radi. Rele se
deaktivira, kada se pojavi greska ili ako je crpka u stanju spremnosti.
Bez funkcije Rele je stalno deaktiviran.
Stalno ukljucen Rele je stalno u aktivhom stanju.
Aktiviran rele Deaktiviran rele
NC NO C NC NO C

5.1.3 DIGITALNI ULAZ (RUN,0V)

Ulazi RUN in OV Opis funkcije
Sklopljen Crpka radi.
Odspojen Crpke se postavi u stanje spremnosti.

514 ANALOGNI ULAZI | IZLAZI (SET1, SET2, SET3)

Dostupno samo kod crpki NMT(D) MAX C.
Na crpki su dostupna 3 analogan ulaza i izlaza, koji mogu imati razli¢ite funkcije. PodeSava ih se preko WEB sucelja
(stranica »pump«) ili modbus sucelja.

Ulaz/lIzlaz Funkcija Opis funkcije
SET1 Run[Zadano-Nacin 1] Uklapanje/isklapanje crpke. Zadano aktivirano s vezom SET3
. .. Podesi crpku na maksimalne vrijednosti ako je aktivan SET1
SET2 Max/Min[Zadano-Nain 1] Podesi crpku na minimalne vrijednosti ako nije aktivan SET1
SET3 FB[Zadano-Natin 1] 10V naponski izlaz, putem kojeg aktiviramo SET1 i SET2 s

sklopljenom vezom
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5.1.5 10 STUPANIJSKA SKLOPKA

Dostupno samo u crpkama NMT (D) MAX C

Na crpki je rotacijska sklopka za odabir nac¢ina rada modula.

izvijaca, tako da strjelicu usmjerimo u Zeljeni poloZaj

Vrijednost sklopke se procita nakon ukljucenja crpke. Detaljnije u uputama za komunikacijski modul.

Odabrana Funkcija Opis
vrijednost
0 Slobodna Funkcije terminala podesavamo preko WEB sucelja

konfiguracija

1 nacin 1 SET1 = RUN ulaz
SET2 = MAX ulaz
SET3 = FB (10,5V) izlaz, koristi se za napajanje RUN i MAX ulaza.
Vanjski naponi se mogu takoder koristiti
RS-485 = Modbus komunikacija
2 nacin 2 SET1 = RUN ulaz
SET2 = SPEED ulaz
SET3 = FB (10,5V) izlaz; koristi se | za napajanje RUN | MAX ulaza.
Vanjski 5-24V izvor se takoder moze koristiti
RS-485 = Modbus komunikacija
3.5 Rezervirani Rezervirano za buduée nacine prema Zelji stranke
6 Pokazuje LED1 | LED2 pokazuju postavku relejskog izlaza
postavku
relejnog izlaza
7 Promijeni Promjeni postavku relejskog izlaza. Izlaz se promjeni kada se crpka iskljuci |
postavke prikljuci na elektricnu mrezu u slijedu 0->1 1->2 2->0

relejskog izlaza

LED1 | LED2 pokazuju postavku relejskog izlaza

8 Reset dupleksa
na tvornicke

Isto kao nacdin 9 s izmjenom da je IP adresa modula postavljena na
192.168.0.246

postavke IP adresa druge pumpe u dupleksu sada je 192.168.0.245
9 Tvornicka Ovaj nacin resetira NMTC modul na zadane tvornic¢ke postavke. Modul ¢e se
postavka resetirati ako se crpka odspoji | ponovno spoji na elektri¢cnu mrezu

NAPOMENA:

e |[skljucite sve veze na SET1; SET2 | SET3 ako koristite taj mod, kako bi
sprijecili ostecenje upravljacke jedinice. Na SET1; SET2 | SET3 ¢e biti
izlazni napon 10V; 7V i 5V. RS-485 port je aktivno voden. Rele ¢e
preklapati stanja. Ovaj mod se koristi za namjenu testiranja krugova

e |skljuCite sve ostale veze na modul kako bi sprijecili ostecenje
upravljacke jedinice
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5.1.6 ETHERNET
Dostupno samo u crpkama NMT(D) MAX C

Crpka ima ugraden WEB server, preko kojeg moZzemo pristupiti crpki direktno ili preko Ethernet mreze.
Zadana adresa putem koje se dostupa crpki je »nmtpump/« ili » 192.168.0.245/

WEB server koristi HTML za podesavanje/prikazivanje:
e Nacin rada crpke,
e Parametri crpke(snaga,okretaji, tlacna visina, protok)
e Podesenje relejskog izlaza,
e PodeSenje vanjske kontrole,
e Trenutnai prijasnja greska,
e  Statistike crpke(koriStenje snage, vrijeme rada i ostalo).

5.1.7 MODBUS
Dostupno samo u crpkama NMT(D) MAX C

Crpka ima ugraden ModBus klient, preko kojeg komuniciramo s crpkom putem komunikacijskog standarda RS 485
Preko ModBusa je moguce pregledavati i postavljati:

e Nacin rada crpke

e Parametre crpke (snaga, okretaji, visina dobave, protok)
e Podesenje relejnog izlaza

e Podesenje vanjske kontrole

e Trenutnai prijasnja greska

e Statistike crpke (koriStenje snage, vrijeme rada i ostalo).

5.1.8 POSTAVLJANJE CRPKE NA TVORNICKE POSTAVKE

Za resetiranje crpke na tvorni¢ke postavke potrebno je istovremeno pritisnuti sve tri tipke u vremenu 5 sekundi.
Crpka se postavi u automatski mod rada, izbriSe postavljene vrijednosti visine i okretaja i otklju¢a upravljanje crpkom
ako je bila zaklju¢ana

Za povratak na tvornicke postavke komunikacijskog dijela potrebno je:
1. Crpku odvojiti od napajanja
10 stupanjsku sklopku postaviti na broj 9% (8 ako Zelinmo resetirati lijevu crpku dupleksa)
Crpku upaliti i ponovo ugasiti
10 stupanjsku sklopku postaviti na broj 1
Crpku upaliti.

W

Komunikacijski dio se postavi na tvorni¢ke postavke.
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5.2 RAD

Crpka moZze raditi u 5 razlicitih nacina rada. Podesimo ju u najprikladniji mod rada u ovisnosti od sistema u kojem
radi.
Nacini rada crpke:

e Automatski nacin (tvornicka postavka)

e  Proporcionalni tlak

e Konstantni tlak

e  Konstantni okretaji

e  Kombiniran nacin (dostupni samo u NMT(D) MAX C crpkama).

Automatski nacin

U automatskom rezimu crpka automatski podeSava parametre rada glede na stanje hidraulickog sistema.
Crpka sama pronalazi optimalnu toc¢ku rada Parametre nije moguée mijenjati, ve¢ samo pregledavati
Ovaj reZim rada preporuca se za uporabu u vedini sistema.
Parametre nije moguce mijenjati, ve¢ samo pregledavati.

Proporcionalni tlak

Crpka drZi tlak koji ovisi o trenutnom protoku. Tlak je jednak podesenom
tlaku
(Hset na crtezu) pri maksimalnoj snazi; pri protoku 0 tlak je jednak HQ%
(zadani HQ% je 50%) podesenog tlaka. U meduvremenu tlak varira linearno ovisno
o Q
protoku. U reguliranom modu rada crpki podesavamo tlak (Hset na crtezu).
Ostale parametre pregledavamo.

Hset*HQ%|

\
@ Konstantni tlak | v
Crpka konstantno odrZava podeseni tlak (Hset na crtezu) od protoka nula do maksimalne \
snage, nakon Cega se tlak pocinje snizavati. — —Hset- —\
U ovom nacinu rada crpki podesavamo tlak (Hset na crtezu), kojeg crpka odrZava. Ostale _ \\
parametre pregledavamo. - I
Q
Konstantni okretaji-brzina o
Crpka radi sa trenutno podesenim okretajima (RPMset na crtezu) \\\47
Kod konstantnih okretaja crpki je moguce samo podeSavati okretaje na kojima radi, . "f\
ostale parametre samo pregledavamo. “%@% \
(S \
Kombiniran naéin N .
Q

Mogude je istovremeno podesiti viSe ograni¢enja samo preko WEB sucelja
Mogudée je podesenje ograni¢enja okrataja, visine dobave i kut QH krivulje.
U tom nacinu rada ne svijetli nijedan indikator nacina rada.

Nocni rezim

Crpka u noénom reZzimu automatski preklapa izmedu trenutno odabrane radne krivulje | noéne krivulje.
Preklapanje ovisi o temperature medija u sistemu. Kada je no¢ni rezim u pripravnost njegova ikona svijetli | crpka radi
u radnoj krivulji reZima. Kada crpka prepozna pad temperature za 15-20°C (priblizno za 2sata), ikona pocne treperiti
| crpka preklapa na noénu krivulju. Kada se temperatura medija ponovno povisi , ikona prestaje treperiti | crpka se
vraca na radnu krivulju.
Noéni reZim nije samostalan reZim, ve¢ je uvijek u kombinaciji s jednim od nabrojenih rezima u kojem su podeseni

parametri.

123



5.2.1 RAD DVOSTRUKIH CRPKI

Crpke imaju dvostruko hidraulicko kuciste sa ugradenom nepovratnom klapnom, koja se samostalno postavlja glede
na tok fluida; te dva odvojena elektromotora.

NMT(D) MAX nemaju tvornicki izvedene upravljacke logike koja bi stalno osiguravala rad jedne crpke.. Upravljacku
logiku mora izvesti sam kupac/korisnik. Preporudljivo je, da upravljacka logika izmjenjije rad crpki u intervalu < 24h.

NMT(D) MAX C imaju medusobnu komunikaciju preko ETHERNET veze i omogucuju:

- naizmjenicni rad (tvornicka postavka); jedan crpka radi dok druga miruje. Crpke se mijenjaju u radu svakih
24 sata ili ako dode do kvara jedne crpke

- rezervno djelovanje: jedna crpka stalno radi, druga stalno miruje. Pojavom greske na radnoj crpki
automatski se uklapa druga crpka. Ovaj mod rada se dobije tako da odabranu rezervnu crpku isklju¢imo
pritiskom na minus tipku u vremenu 5 sek (OFF)

- paralelni rad: obje crpke rade istovremeno s istim postavkama konstannog tlaka. takav rad se koristi u
slucajevima gdje treba vedi protok koje jednostruka crpka ne moze postici. Kada prva crpka dode do svoje
granice uklopi se druga crpka i osigura potrebnu snagu za traZzeni protok.

Ovaj nacin rada se dobije tako da se na obje crpke postavi jednaka vrijednost konstanog tlaka. Pri ovoj
uporabi ne preporu¢amo koristenje no¢nog rezima rada.
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6 PREGLED MOGUCIH GRESAKA | OTKLANJANJE

Ukoliko na crpki dode do kvara na njenom zaslonu ¢e se ispisati greska koja je uzrok kvaru.

Greske se na zaslonu prikazuju na slijedeéi nacin

Kod greske Opis greske Moguci uzrok i otklanjanje
Elx Greska optereéenja
E10 (drY) nisko opterecenje Prep?znato nisko optereéenje. U crpki nema
medija
E11 visoko opterecenje Kvar motora ili previse viskozan medij
E2x Aktivne zastite
E22 (hot Previsoka temperatura frekventnog Elektronika prevruca i snaga je bila smanjena
na 2/3 pune snage
E23 Zastita od previsoke temperature frekventnog Elzkkﬂ'onlka Je prevruca za rad i zaustavila je
E24 Prevelika struja motora Reagirala strujna zastita motora
E25 Prenapon Ulazni napon je previsok
E26 Podnapon Ulazni napon je premali za rad
E27 PFC prevelika struja Prevelika struja na PFCu
E3x Greska crpke
E31 Reagirala programska zastita motora Srednja, Stf‘”a mot.ora 1 pr.evellka; otekivano
opterecenje crpke je preveliko
Edx Greske elektronike
E40 Greska na frekventnom Elektronika nije prekinula samostalni test
Y Jedna LED na zaslonu je u kvaru (kratki
E42 (LED LED k
(LED) greska spoj/nema kontakta)
E43 (con) Greéka NMTC modula Zaslon nfe prepoznzyepravulnu k.omu_nlkacuu s
elektronikom napajanja. Napon je prisutan
E44 Struja na DC neispravna Napon na DC (R34) je izvan olekivanog dosega
Temperatura motora izvan ocekivano Tijekom MFG TESTA je 10kQ; 1% otpor za 10-
E45 odr':é'a € 30°C. Ocekivane vrijednosti u radu su
P ) 55....150°C
Temperatura kruga je izvan ocekivanog Tijekom MFG TESTA je 0...50°C; Ocekivane
E46 \. . . o
podrucja vrijednosti u radu su 5...150°C
E47 Razlika napona izvan ocekivanog podrudja Usporedba s internom  referencom se ne
podudara
E5x Geske motora
E51 Parametri motora izvan ocekivanog podrucja Motor ne radi pravilno
E52 UkljuCena termicka zastita Temeprature u motoru su previsoke za rad
£53 Pogreéno odabran model Neodgovaraqul model c[pke ili parametri
modela crpke izvan podrucja
Crpka se ne odaziva Crpkuw |skljuavt| i ponovno ukljuditi na
elektriénu mrezu
Crpka ne radi Provjerite elektricno napajanje i osigurac
Elx Greska opterecenja
E10 (drY) nisko opterecenje Prepoznato nisko opterecenje. U crpki nema

medija
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Cestina (CZE) Instalaéni ndvod k montazi a obsluze
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Krivky Cerpadel jsou na strance 195.
Informace v navodu mohou podléhat zménam!

Symboly pouzité v manualu:

Varovani:
A Bezpecnostni opatreni, jejichZ ignorvani by mohlo zpUsobit zranéni osob nebo poskozeni stroje.

I Poznamky:
—“- Tipy, které by mohly usnadnit manipulaci s ¢erpadlem.
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1 OBECNE INFORMACE

1.1 POUZITI

NMT (new motor technology), obéhova cerpadla se pouZivaji pro prenos kapalného média v ramci systéml
teplovodniho vytapéni, klimatizace a chlazeni. Jsou navrZeny jako jednoduché nebo dvojité s proménlivou rychlosti
¢erpacich agregattl, kde je rychlost regulovana elektronickym zafizenim. Cerpadlo neustale méfi tlak a pratok a
nastavuje otacky podle nastaveného rezimu cerpadla.

Existuji dvé verze NMT (D) MAX. NMT(D) MAX ma digitalni vstup, vstup pro start ¢erpadla a relé pro hlaseni chyb.
NMT(D) MAX C je dodavan s module NMTC, ktery umoziiuje dalkové ovladani a monitorovani pomoci Ethernet,
Modbus, analogovych vstupll a vystupu a Fizeni relé.

NMTC modul miZe byt nainstalovan dodatecné, davajici moznosti komunikace NMT(D) MAX C. NMTC modul
obsahuje samostatné pokyny. Které se nachazeji na nasich webovych strankach:

"http: // imp -pumps.com/documentation/. "Nebo prostfednictvim QR kdédu:

Hlavnim Ucelem dvojitého Cerpadla je nepferuseny provoz, pokud selZe jedno z ¢erpadel. Spoleény hydraulicky kryt
je vybaven prepinaci klapkou a dvéma hlavami ¢erpadla, oddélené pfipojenymi k elektrické siti.

1.2 O0ZNACENIi CERPADEL

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
A A A A
NMT  Rada ¢erpadel

(D) Dvojité éerpadlo

(C) Komunikaéni modul
MAX  Verze
40 Jmenovity pramér trubky

120 Maximalni vyska (v 0.1 m H,0)

F250  Prirubové provedeni a délka mezi prirubami
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1.3 UDRZBA CERPADLA, NAHRADNI DiLY A VYRAZENIi Zz PROVOZU

Cerpadla jsou navriena tak, aby fungovaly bez Gdrzby po dobu nékolika let. Nahradni dily budou k dispozici po dobu
nejméné 3 let od uplynuti zarucni lhaty.

Tento vyrobek a jeho soucasti musi byt zlikvidovany zplisobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi. PouZijte mista pro sbér
odpadu, pokud to neni mozné, kontaktujte nejblizsi pobocku IMP PUMPS nebo autorizovany servis ¢erpadel.

2 BEZPECNOST

Tyto pokyny je tfeba peclivé prostudovat pred instalaci nebo provozem cerpadla. Pomahaji Vam zvysit bezpecnost
béhem instalace, pouzivani a udrzby. Instalace musi byt provadéna pouze s ohledem na platné mistni normy a
narizeni. Montazni a servisni prace mlze u téchto zafizeni provadét pouze kvalifikovana osoba.

NedodrZenim téchto pokynl muZe zplsobit zranéni uZivatele nebo poskozeni produktu a muze dojit k neuznani
zaruky. Bezpecny provoz je zarucen pouze tehdy, je-li cerpadlo instalovano, pouzivano a udrZovano, jak je popsano
v tomto navodu..

3 TECHNICKA SPECIFIKACE

3.1 STANDARDY A OCHRANA

Crpalke so narejene v skladu s sledec¢imi standardi in za$¢itami:

Stupen kryti: Trida izolace: Ochrana motoru:
P44 180 (H) Tepelna - vestavéna ochrana

Specifikace instalace

Typ Cerpadla Jmenovity tlak Stavebni délka [mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 L ) 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 Sp°'§§';a hggrli)”"ka 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 @ 280
NMT(D) MAX (C) 50-180 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 360
NMT(D) MAX (C) 80-120 oddélend 360
NMT(D) MAX (C) 80-180 hydraulika pro PN 6 360
NMT(D) MAX (C) 100-40 a2 PN 10 450
NMT(D) MAX (C) 100-80 450
NMT(D) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) MAX (C) 100-180 450

3.2 CERPANE MEDIUM
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Cerpané médium miZe byt ¢&istd voda nebo smés vody a glykolu, kterd je vhodna pro systém ustiedniho
vytapéni/chlazeni. Voda musi splfiovat normu kvality vody VDI 2035. Médium nesmi obsahovat agresivni nebo
vybu$né ptisady bez smési mineralnich oleji a pevnych nebo vldknitych &astic. Cerpadlo se nesmi pouZivat k ¢erpani
hoflavych a vybusnych médii v prostiedi s nebezpeéim vybuchu. Permanentni magnet rotoru uvnitf Cerpadla je
nachylny k hromadéni magnetickych ¢astic na jeho povrchu, coZz mlze vést k odéru loZisek a rotoru nebo dokonce k
zablokovani rotoru. PfestoZe Cerpadlo je konstruovano tak, aby ucinek magnetickych ¢astic byl minimdlni, chyby
loZisek, oddélujici vloZka rotoru a zablokovanych rotord nejsou predmétem narok(. Pro zvySeni odolnosti ¢erpadla
proti magnetickym casticim doporucujeme pouzivat magneticky filtr.

3.3 TEPLOTY A VLHKOSTI PROSTREDI

Povolena teplota prostiedi a media:
Teplota média [°C]

Teplota prostiedi [°C] Relativni vlhkost prostiedi

min. maks.
Do 25 -10 110
30 -10 100 .
35 10 90 <95 %
40 -10 80

I..l e Teplota média musi byt vyssi nebo stejnd nez teplota okolniho prostredi, aby nedochazelo k
Y zachytdvani kondenzatu uvnitt cerpadla nebo na jeho povrchu.

e  Provozovani ¢erpadla mimo doporucéené podminky muze zkratit Zivotnost ¢erpadla a muze
vést ke ztraté zaruky.

3.4 ELEKTRICKA SPECIFIKACE

\3.4.1 PROUDOVE, NAPETOVE A VYKONOVE HODNOTY

Elektrické hodnoty

. . Jmenovity Uvedeni
Cerpadlo Jmenovité napéti Jr?enowty Imenovity proud (Imax) do

vykon [W] proud [A] [A] provozu
NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 43
NMT(D) MAX (C) 40-40 110 1 43
NMT(D) MAX (C) 40-80 270 1.3 43
NMT(D) MAX (C) 40-120 480 23 43
NMT(D) MAX (C) 40-180 680 3.4 43
NMT(D) MAX (C) 50-40 160 13 43
NMT(D) MAX (C) 50-80 370 1.7 43
NMT(D) MAX (C) 50-120 230 VAC +15%, 560 25 43
NMT(D) MAX (C) 50-180  , 47/ -63Hz 830 3.6 43

NMT(D) MAX (C) 65-40  -erPadlamohou 230 1.1 4.3 Build-in

NMT(D) MAX (C) 65-80 pracovatse | 560 26 43 startup

NMT(D) MAX (C) 65-120  °'2€nym napetim 810 35 43 circuit

S omezenym

NMT(D) MAX (C) 65-180 wikonem 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 80-40 (Pl * U) 390 18 43
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 35 43
NMT(D) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8
NMT(D) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 100-40 550 2.4 43
NMT(D) MAX (C) 100-80 1150 5 8
NMT(D) MAX (C) 100-120 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8
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3.4.2 ELEKTRICKA SPECIFIKACE VSTUPU, VYSTUPU A KOMUNIKACE

K zobrazeni vstupd, vystupld a komunikacnich funkci viz kapitola 5 ( Nastaveni a provoz). Nékteré z funkci jsou
dostupné pouze ve verzi NMT(D) MAX C. Podrobné specifikace o pouZzitych protokolech jsou popsany v komunikacni
pfirucce.

3.4.2.1 DIGITALNI VSTUP (RUN, 0V)

Elektrické hodnoty
Max. odpor uzaviené smycky 100 Q

A e Ktomuto vstupu lze pfipojit pouze bezpotencidlovy kontakt.

3.4.2.2 ANALOGOVE VSTUPY A VYSTUPY (SET1,SET2,SET3)

Dostupné pouze s modulem NMTC, nainstalovany ve varianté NMT(D) MAX C.

PFipojeni |ze pouZit bud jako vstupy nebo vystupy, v zavislosti na tom, jak jsme je nastavili. Cerpadlo mé 3 konektory:
SET1, SET2 a SET3.

Elektrické hodnoty

Vstupni napéti -1-32VDC Pti pouziti jako vstup.

Vystupni napéti 0-12VDC Pti pouziti jako vystup. Max. 5 mA zatiZzeni na jednotlivém vystupu.
Vstupni impedance ~100 kQ 0.5 mA dodatecné zatizeni pro vétsinu konfiguraci.

Proud vstupniho 0-33mA Spolecny kanal na COM, pokud se pouZziva jako vystup.

kandlu

Galvanicka izolace Napéti 4 kV do 1s, 275 V trvale..

3.4.2.3 RELE VYSTUP

Elektrické hodnoty

Verze cerpadla NMT(D) MAX C < 850 W NMT(D) MAX C > 850 W
Jmenovity proud 3A 8A
Maximalni napéti 250 VAC, 30 vDC 250 VAC, 30 vDC

Maximalni zatéz 300 VA 500 VA

3.4.2.4 ETHERNET

K dispozici pouze ve varianté NMT(D) MAX C.

Elektrické hodnoty

Konektor RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s
- Webovy server (port 80)
Sluzby - Aktualizace software prostfednictvim webového rozhrani.

- Modbus RTU prostfednictvim protokolu TCP/IP
Vychoziadresa IP  192.168.0.245 (192.168.0.246 pro pravé Cerpadlo)
Ethernet vizualni LED1
diagnostika LED2 |

Pomalu blikd, pokud je modul zapnuty. Rozsviti se pfi vytvoreni spojeni.
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3.4.2.5 MODBUS

K dispozici pouze ve varianté NMT(D) MAX C.

Modbus sspecifikace

Datovy protokol

Modbus RTU

Modbus konektor

BezSroubové svorky

2+1 pins. See NMTC module manual.

Typ pripojeni

RS-485

Konfigurace

Dvouvodicové + bézné

Vodice: A, B a coM (spolecné).

modbusového Viz ¢ast prirucka modulu NMTC..

dratu

Komunikaéni Integrované, standardni Pfipojeni pfes passive tap nebo daisy chain.
transceiver zatizeni 1/8

Maximalni délka 1200 m Vice viz ¢ast priru¢cka modulu NMTC.

kabelu

Adresa slave 1-247 Vychozi hodnota je 245, nastavitelna pres Modbus.

Vice viz ndvod k modulu NMTC

Zakonceni radku

Neni k dispozici

Zakonceni radku neni k dispozici. Pro nizkou
rychlost/kratkou vzdalenost lze ukondit tak, Ze
ukonceni mlZe byt vynechano. V opacném pripadé
ukoncete fadek na obou koncich.

Podporované 1200, 2400, 4800, 9600, Nastavitelny v registru Modbus

pfenosové 19200, 38400 prenosova [vychozi hodnota = 19200].

rychlosti rychlost

Start bit 1 Pevny.

Data bits 8 Pevny.

Stop bits lor2 1 stop bit minimum, az do 2 kdyz parita neni
povolena [vychozi hodnota=1]

Parity bit Sudy/lichy/zadny [vychozi hodnota=Sudy]

Vizudlni LED2 Pfi detekci dat blikd Zluté. Kombinovand (OR) s

diagnostika funkci Ethernet ACT.

Modbus

Maximalni pocet 247 Omezeno moZnymi adresami Modbus na 247.

zarizeni Modbus Jmenovité zatizeni 1/8 umoZiiuje 256 zafizeni.

Maximalni velikost 256 bajtl Vcetné adres (1) a CRC (2) bajtd.

paketu Modbus

Izolace Spole¢né uzemnéni Modbus sdili spole¢né uzemnéni s jinymi signaly.

(COM) se SET1, SET2 a
SET3.

3.43 NAPAJEN]

Napdjeni vystupu je uréeno pro automatizaéni prvky. Dostupné ve verzi NMT(D) MAX C > 850 W

Elektrické hodnoty

Maximalni proud 100 mA
Vystupni napéti 24V +20%
Vystupni zvinéni <1V

e Nespravné pripojeni nebo pretizeni by mohlo zpUsobit vypnuti éerpadla nebo dokonce trvalé
poskozeni.
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4 INSTALACE CERPADLA

4.1 INSTALACE DO POTRUBI

Cerpadlo je pfi prepravé chranéno dvojitou krabici. Lze jej vyndat z krabice zvednutim za integrovana vnitfni madla
nebo Cerpadlo vyndate zvednutim za chladic.

Cerpadla jsou navriena tak, aby byly zabudovany do pfipojovacich pfirub, pomoci viech $roubd. P¥ipojeni
kombinované pfiruby je navrZzeno tak, aby bylo mozné Cerpadlo instalovat do potrubi jmenovitého tlaku PN6 nebo
PN10. Vzhledem ke kombinované konstrukci priruby musi byt pfi instalaci ¢erpadla na strané Cerpadla pouZzita
podlozka.

Aby cerpadlo fungovalo s minimalnimi vibracemi a hlukem, mélo by byt instalovano do potrubi s osou 1 - 1 ve
vodorovné poloze, jak je uvedeno na obrazku 1. Trubky by mély byt bez ohybu alespor 5 - 10 D (D = jmenovity primér
potrubi) od prvniho ohybu.

PoZadovanou orientaci hlavy lze dosdhnout otocenim hlavy Cerpadla (povolend poloha cerpadla znazornéna na
obrdzcich 2 a 3). Hlava ¢erpadla je namontovana na hydraulickém odlitku se ¢tyfmi Srouby. Odsroubovanim otacejte
hlavou ¢erpadla (obrazek 4).

Prostredi Cerpadla by mélo byt suché a dobre osvétlené podle potieby a cerpadlo by nemélo byt v pfimém kontaktu
s Zzadnymi predméty. Tésnéni Cerpadla zabranuje vnikani prachu a ¢astic, jak je predepsano tfidou IP. Ujistéte se, Ze
je kryt rozvadécové skiiné namontovan a Ze jsou utazené a utésnéné kabelové priichodky. Cerpadlo zajisti nejdelsi
Zivotnost pfi pokojové teploté okolniho prostfedi a stfedni teploté média. Dlouhodoby provoz pfi zvysenych
teplotach muZe zvysit opotiebeni. Starnuti se zrychluje vysokym vykonem a vysokymi teplotami.

I..l e Nespravné pripojeni nebo pretizeni by mohlo zpusobit vypnuti ¢erpadla nebo dokonce trvalé
-- poskozeni.

o Cerpadlo mize byt té7ké, zajistéte si pomoc v pfipadé potieby.
Cerpadlo nesmi byt pouZito do bezpeénostniho potrubi.
V blizkosti ¢erpadla nepouZivejte svarovaci techniku — nesvarujte!

e  Prizpétné montdzZi je potfeba zkontrolovat spravnou polohu tésnéni. Pfi pochybeni mize
voda zpUsobit poskozeni uvniti ¢erpadla.

e Nahyydraulické ¢asti ¢erpadla jsou otvory pro odvod kondenzatu, které musi zGstat volné
(nesmi byt tepelné izolované), protoze by mohlo dojit k naruseni chlazeni motoru nebo
odvodu zkondenzované vody, obrazek 1.

e Horké medium muzZe zpUsobit popaleniny! Také motor mliZze dosahnout teplot, které

mohou zpUsobit poranéni.
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4.2 MONTAZ ELEKTROINSTALACE

Elektrické pripojeni se provadi pomoci konektoru dodavaného spolu s ¢erpadlem (NMT(D) MAX (C) < 850W) nebo s
vestavénym konektorem (NMT(D) MAX (C) > 850W) (obrazek 6).

Znaceni Popis
L
N 230V AC, elektrické napdjeni
PE Uzemnéni
Feritové jadro pro kompatibilitu vysokofrekvenénich rozhrani. Vodice PE, L a N musi byt
FC vedeny skrz FC (¢ast je v baleni s kabelovymi priichodkami). Pouze u NMT (D) MAX (C)>
850W.

Cerpadlo méa zabudovanou proudovou, tepelnou a zakladni prepétovou ochranu. Cerpadlo nepotiebuje dalsi
pfidavnou tepelnou pojistku. Pfipojovaci elektrické vedeni by mélo byt schopné nést jmenovity vykon a musi byt
radné jisténo. Zemnici vodic je nezbytny pro bezpecnost a musi byt pfipojen jako prvni! Uzemnéni je urceno pouze
pro bezpecnost Cerpadel. Potrubni systémy by mély byt uzemnény samostatné!

e  Pripojeni Cerpadla musi byt provedeno kvalifikovanou osobou!
A e  Pripojeni spojovaciho kabelu musi byt provedeno takovym zplsobem, ktery zajisti, Ze nikdy neni
v kontaktu s télem zafizeni, vzhledem k vysokym teplotam zafizeni.

e Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi zkuSenostmi a znalostmi, pokud jsou pod
dohledem nebo instruovany ohledné pouZivani spotrebite bezpeénym zplsobem a rozuméli
nebezpedi.

e Déti si nesmi se zafizenim hrat!.

o (Cisténi a uzivatelskou Gdrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

4.3 PRIPOJENI KOMUNIKACE

43.1 DIGITAL/ANALOG VSTUPY/VYSTUPY, RELE VYSTUP, MODBUS (RS-485)

Elektrické vlastnosti
Prifez (CS) 0,33 — 2,08 mm? (14 — 22 AWG)
Délka odizolovani (SL) 7,5—-8,5mm

Vice na obrazku 5.

\ 432 ETHERNET

Podrobny popis je k dispozici v pfiru¢ce komunikaéniho modulu..

‘4.3.3 MODBUS

Podrobny popis je k dispozici v pfiru¢ce komunikaéniho modulu.
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5 NASTAVENIi A PROVOZ

5.1 OVLADANI A FUNKCE

Vsechna Cerpadla jsou vybavena
e Displej— ovladd a nastavuje reZzimy ¢erpadla , parametry a stavy on/off.
e  Digitalni vstup RUN/OV — k uvedeni ¢erpadla do stavu RUN/STANDBY.
e  Reléovy vystup - signalizuje stav Cerpadla.
Verze NMT(D) MAX C s modulem NMTC ma navic:
e 10-krokovy prepinac - umoziiuje ménit reléovy vystup, analogové vstupy / vystupy a resetovat komunikacni
konfiguraci Cerpadel.
e Analogové vstupy - ovladani Cerpadla (start, stop, max. kfivka, min. kfivka, 0- 10V, 4 - 20 mA...).
e Analogové vystupy - slouzi k ziskani analogovych informaci o vykonu ¢erpadla (chyby, rychlost, rezim, pratok,
vyska).
e  Reléovy vystup - signalizuje stav Cerpadel.
e Ethernet pfipojeni - nabizi kontrolu nad vsemi funkcemi a nastavenimi Cerpadla (proménné cerpadla,
digitalni vstupy, prehled chyb).
e  Pripojeni Modbus - poskytuje pfehled vSech parametrd a nastaveni (proménné Cerpadel, analogové vstupy
/ vystupy, pfehled chyb).

Nékolik signal( najednou ovlivni provoz ¢erpadla. Z tohoto divodu maji nastavené rlizné priority, jak je uvedeno v
nasledujici tabulce. Pokud jsou soucasné aktivni dvé nebo vice funkci, bude mit prednost ten s nejvyssi prioritou.

Ovladaci panel cerpadla a

Prioriteta nastaveni sité Ethernet Externi signaly *° Modbus ovladani
1 Stop (OFF)
2 Aktivni noéni rezim 2°
3 Max. rychlost (Hi)
4 Minimalni kfivka
5 Stop (RUN neaktivni)
6 Max. rychlost (Hi)? Stop
7 Referencni bod
8 Referencni bod
9 Referencni bod

19 V8echny vstupy nejsou k dispozici v kazdém reZimu provozu.
20y noénim reZimu se aktivuji externi signdly a signal pro zastaveni Modbus. Vzhledem k moZnosti zmatku
nedoporuéujeme pouzivat noéni rezim pfi pouZiti externich signal.
21 Neni k dispozici, pokud pouZivate komunikaci Modbus.
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5.1.1 DISPLEJ

Pomoci panelu displeje mlZete ovladat a kontrolovat nastavené reZzimy cerpadla, ovladani ON/ OFF, parametry
¢erpadla a chyby. Chcete-li zjistit, jak funguji reZimy ¢erpadel, viz kapitola 5.2 Provoz

1. Sloupcovy diagram parametrd
— ﬁ* 2. Numerickd ¢ast hodnot
\ 3. Jednotky
AN \ ‘A 4, Zobrazeni zvoleného médu
i‘ a4 ‘H A\ \ i 5. Noé&ni rezim

\

\ |
\
\

y, 6. Tlacitko @
On ON O W ’\'\ \ @
SO o o B t 7. Tlacitko OK
MO kRPM ’ @
,—a.lll\ 8. Tlagitko minus
N N ST /
(@) (T \V/ ‘\‘}'/ s 5'
i (
\ \

1

/

5.1.1.1 FUNKCE TLACITEK

@ Tlacitko minus

Kratké zmacknuti:
[ ]

Listovani parametry dold, pokud nenastavujete hodnoty parametru
[ ]

Listovani rezim( dold , pokud je zvoleno Mode — voli¢ rezimu
[ ]

Zména parametr( dold, pokud nastavujete hodnoty parametrd.
Dlouhé zmacknuti:

e 3 sekundy spole¢né @ pfepne Cerpadlo do no¢niho reZiu.

3 sekundy spolec¢né @ uzamkne Cerpadlo v aktualnim rezimu.

5 sekund — vypne Cerpadlo.

5 sekund spole¢né @ a @ restartuje Cerpadlo do tovarniho nastaveni.

@ Tlacitko OK

Kratké zmacknuti:
[ ]

Potvrzeni vybéru/zmény hodnot a parametrd.
Dlouhé zmacknuti:

e 3 sekundy pro spusténi volby rezimu.
e 3 sekundy spole¢né e uzamkne Cerpadlo v aktudlnim rezimu.

e 5sekund spole¢né @ a @ restartuje Cerpadlo do tovarniho nastaveni
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@ Tlacitko plus

Kratké zmacknuti:
e Listovani parametry nahoru, pokud nenastavujete hodnoty parametra.
e  Listovani parametry nahoru, pokud nenastavujete hodnoty parametru.
e  Zména parametrl nahoru, pokud nastavujete hodnoty parametrd.
Dlouhé zmacknuti:

e 3 sekundy spolecné e pfepne Cerpadlo do no¢niho rezimu.

e 5sekund spole¢né @ a @ restartuje Cerpadlo do tovarniho nastaveni..

5.1.1.2 VYPNUTI A ZAPNUTI
PFi prvnim startu ¢erpadlo pracuje v automatickém reZzimu v tovarnim nastaveni.

PFi nasledujicim spusténi cerpadlo bude pracovat s poslednimi nastavenimi, ktera byla nastavena pred vypnutim.

Pro vypnuti ¢erpadla stisknéte a podrzte tlacitko @ po dobu 5 sekund, dokud se na displeji nezobrazi napis OFF.
KdyzZ je ¢erpadlo vypnuté, ¢iselny displej zobrazi OFF.

Chcete-li ¢erpadlo zapnout, kratce zmacknéte tlacitko @

5.1.1.3 REZIMY CERPADLA A PARAMETRY

Pro prechod mezi jednotlivymi rezimy drzte tlacitko @ po dobu 3 sekund a pak zvolte rezim, ve kterém chcete, aby

Cerpadlo pracovalo pomoci tlacitek @ nebo ©. Vybér potvrdte tlacitkem @. Po potvrzeni reZimu se automaticky
zobrazi parameter, ktery Ize nastavit a blika (s vyjimkou automatického rezimu). Pokud je to nutné, nastavte hodnotu

parametru pomoci tlacitek @ a @ a potvrzeni daného parametru provedte tlacitkem @ nebo zmacknéte tlacitko
@ pro akceptovdani daného parametru.
Parametry reZimu muZete prochazet pomoci tlacitek @ a @ Zvolte parameter, ktery lze upravit (viz individualni

rezim) v reZimu pomoci tlacitka @ a nastavte pozadovanou hodnotu tlacitky @ a @ Zvolenou hodnotu potvrdte

tlacitkem @

5.1.1.4 UZAMKNUTI PROVOZU CERPADLA
Pro uzamknuti a odblokovani reZimu cerpadla a parametr( ¢erpadla drite a podrite tlacitka @ a @ po dobu 3

sekund. Kdyz je ¢erpadlo zamknuté, je mozné zapnout a vypnout ¢erpadlo, zobrazit parametry a resetovat cerpadlo
do tovarniho nastaveni, které také odblokuje ¢erpadlo.
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5.1.2 RELE VYSTUP

Konfigurace reléového vystupu je moZna pouze ve varianté NMT(D) MAX C.

Nastaveni Popis funkce
Fault Relé je v aktivni poloze pouze po zapnuti Cerpadla a pti chybé.
Ready [Vychozi] Relé je v aktivni poloze, kdy? je ¢erpadlo zapnuté a neni pfitomna Zadna chyba. Pokud
dojde k chybé, relé se deaktivuje.
Run Relé je v aktivni poloze, kdyz je Cerpadlo zapnuté a bézi. Pokud je ¢erpadlo zastaveno
nebo dojde k chybé, relé se deaktivuje.
No function Relé je vidy v deaktivované pozici.
Always on Relé je v aktivni pozici
Aktivované relé Deaktivované relé
NC NO C NC NO C

5.1.3 DIGITALN[ VSTUP (RUN, 0 V)

Vstupy RUN/O V Popis funkce
Pfipojeno Cerpadlo bézi.
Odpojeno Cerpadlo v pohotovostnim rezimu.

5.1.4 ANALOG VSTUP/VYSTUP (SET1, SET2, SET3)

K dispozici pouze s modulem NMTC, instalovany ve variant NMT (D) MAX C.

Cerpadlo ma t¥i analogové vstupy / vystupy s rdznymi funkcemi. Mohou byt konfigurovany prostiednictvim
webového rozhrani (strana "Cerpadlo") nebo prostfednictvim Modbusu.

Vstup/Vystup Funkce Popis funkce

Zapnuti / vypnuti ¢erpadla. Ve vychozim nastaveni se aktivuje

pfipojeni k SET3.

Max/Min [Vychozi - Mode Nastavte ¢erpadlo na max. nastaveni pfi aktivnim SET1 a min.
1] nastaveni, kdyz je SET1 neaktivni.

10 V napétovy vystup pouZivany k aktivaci SET 1 a SET2

pripojenim k SET3.

SET1 Run [Vychozi - Mode 1]

SET2

SET3 FB [Vychozi - Mode 1]
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5.1.5 10-KROKOVY PREPINAC

K dispozici pouze s module NMTC, instalovany ve variant NMT (D) MAX C.

Ve svorkovnici je k dispozici oto¢ny pfepinac volby rezimu. Mze se otacet jemnym vloZenim Sroubovaku do znacky

Sipky nahore a otocenim prepinace na pozadovanou hodnotu.

Nastaveni prepinace se pouZziva pri zapnuti Cerpadla! Dalsi informace o rlznych rezimech naleznete v komunikaéni

pfirucce.
Poloha
prepinace Funkce Popis
rezimu
0 Volna Funkce termindlu jsou konfigurovany pres rozhrani Ethernet.
konfigurace
SET1 = RUN vstup
SET2 = MAX vstup
1 Mode 1 SET3 =FB (10.5 V) vystup, slouZi k napdjeni vstuptd RUN a MAX. MuZe byt také
pouZit externi zdroj napéti.
RS-485 = Modbus rozhrani.
SET1 = RUN vstup
SET2 = SPEED vstup
2 Mode 2 SET3 = FB (10.5 V) vystup, slouZi k napajeni vstupd RUN a MAX. M(iZe byt
pouZit externi zdroj napéti 5 —24 V.
RS-485 = Modbus rozhrani
3.5 Rezervovano Vyhrazeno pro budouci nebo pro specifické pouziti zakaznikem.
Zobrazit i . o
6 . ., LED1 a LED2 zobrazi konfiguraci relé.
konfiguraci relé
7ména Konfigurace relé se zvysi (0->1, 1->2, 2->0) , kdyZ je zafizeni pod proudem
7 . . (zapnuto).
konfigurace relé LED1 a LED2 zobrazi konfiguraci relé.
Twin reset Stejné jako rezim 9, s vyjimkou:
8 tovarni Adresa IP modulu je nastavena na 192.168.0.246
nastaveni U Twin je adresa IP nastavena na 192.168.0.245
Tento rezim nastavi komunikacni rozhrani na vychozi hodnoty. Hlavnim
Ucelem je obnovit vychozi nastaveni.
POZNAMKA:
Resetuje do e PFi pouziti tohoto reZimu odpojte viechna pfipojeni SET1, SET2 a
9 tovarniho SET3, aby se zabranilo moznému poskozeni regulatoru. SET1, SET2,

nastaveni

SET3 vyvedou zkusebni napéti 10V, 7V a 5 V. Port RS-485 je aktivni.
Relay bude cyklovat. To se pouZiva pro Ucely testovani.

e Doporucuje se odpojit vSsechny moduly, aby se zabranilo moznému
poskozeni externich regulator(.
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5.1.6  ETHERNET
K dispozici pouze s module NMTC, instalovany ve variant NMT (D) MAX C.

Cerpadlo ma zabudovany webovy server, ktery umoziiuje pFistup k vasemu c&erpadlu p¥imo prostiednictvim
stavajiciho pripojeni k siti Ethernet. Vychozi adresa pro ptistup k ¢erpadlu je "nmtpump /" nebo 192.168.0.245/

Webovy server pouziva pro nastaveni / prohlizeni stranky HTML:

e Nastaveni rezimu regulace

e Regulacni parametry (vykon, otacky, vyska, pratok)

e Nastavenirelé

e Nastaveni externich ovladacich vstupt

e  Aktudini chyby a nahled

e Statistika Cerpadel (spotieba energie, doba chodu a dalsi)

5.1.7 MODBUS
K dispozici pouze s module NMTC, instalovany ve variant NMT (D) MAX C.

Cerpadlo méa vestavény klient Modbus, diky némuz mlZete ziskat pfistup k informacim o ¢erpadlech pomoci
standardd RS 485.

Modbus umoZiiuje nastavit a zobrazit:
e Nastaveni reZzimu regulace
e Regulaéni parametry (vykon, otacky, vyska, pratok)
e Nastavenirelé
e Nastaveni externich ovladacich vstupt
e Aktudini chyby a nahled
e Statistika Cerpadel (spotfeba energie, doba chodu a dalsi)

5.1.8 NASTAVEN{ CERPADLA DO TOVARNIHO NASTAVENI

Pro resetovani Cerpadla do tovarniho nastaveni musi byt vSechna tfi tladitka drzena po dobu 5 sekund. Timto
zplsobem se Cerpadlo nastavi na automaticky rezim, vymaze se predchozi nastaveni vysky a vykonu a odemkne se
nastaveni provozniho Cerpadla (pokud je uzamceno).

Resetovani komunika¢niho modulu vyZaduje nasledujici kroky:
1. Odpojte napdjeni cerpadla
Nastavte 10-stupfiovy prepinac na ¢&islo 922 (nebo 8 pro levou dvojitou pumpu)
Znovu zapnéte a vypnéte Cerpadlo.
Nastavte 10-krokovy pfepinac na ¢islo 1

ook wN

Zapnéte Cerpadlo

Komunikaéni modul by mél byt nyni nastaven do tovarniho nastaveni

22 Takto nastavte také pro pravou dvojtou pumpu.
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5.2 PROVOZ

Cerpadlo mZe pracovat v5 rlznych rezimech. Cerpadlo Ize nastavit do nejvhodnéjsiho rezimu v zavislosti na
systému, ve kterém ma cerpadlo pracovat.
Rezimy Cerpadel:

e Automaticky rezim (vychozi nastaveni z vyroby).

e  Proporcionalni tlak.

e Konstantni tlak.

e  Konstantni rychlost.

e  Kombinovany rezim (vSechny indikatory rezimu jsou vypnuté) - k dispozici pouze na NMT (D) MAX C.

Automaticky rezim

In automatic mode the pump automatically sets the operating pressure, depending on the hydraulic system.
By doing so, the pump finds the optimal operating position.
This mode is recommended in most systems.
The parameters cannot be set; they can only be scrolled through.

Proporcionalni tlak ——

Cerpadlo udrZuje tlak ve vztahu k aktudInimu pratoku. Pfi zméné pratoku se o \wﬂ
tlak méni linearné v nastaveném poméru. Vychozi nastaveni je pfi nulovém - s
pratoku 50%H viz. graf - Nastaveni zménite pfes webové rozhrani. Pokud je tento Hset*HQY% - /\
rezim aktivni, pak pfimo na ¢erpadle mizZete ménit pouze hodnotu maximaini —— |
dopravni vysky Hmax a ostatni parametry pouze prochazet. — o

Konstantni tlak .

Cerpadlo udruje konstantni tlak nezavisle na priitoku — a7 do maxima, potom se
tlak snizuje dle kfivky. V tomto reZimu nastavujeme pouze zvoleny tlak viz. graf — Hset.

— —Hset— 7\\
Ostatni parametry mizZeme pouze prochdzet. \
Min. 4
1
—_—
Q
Konstantni rychlost W
Neregulovany provoz - ¢erpadlo pracuje pouze s aktudlné nastavenou rychlostni. \\\47
o v . Q
Nastavovat miZeme pouze rychlost — viz graf - RPMset. N *\
Ostatni parametry mizZeme pouze prochazet. 4’%& \
& \
— N\ |
47/},\ |
_‘—»
Q

Kombinovany rezim
IndividuaIni nastaveni podminek prace ¢erpadla pfes web server. V tomto pfipadé nemuze byt aktivovan jiny rezim.

Nocni rezim

Pokud cerpadlo pracuje v no¢nim reZimu, pfepne se automaticky mezi aktualni rezim a no¢ni rezim. Spinani
probiha na zakladé teploty média. BEhem nocniho reZzimu je zapnuta ikona no¢niho rezimu a ¢erpadlo pracuje ve
zvoleném reZimu. Pokud cerpadlo zaznamena pokles teploty média o 15 aZz 20 ° C (v ¢asovém intervalu 2 hodiny),
ikona zacne blikat a ¢erpadlo se prepne do nocniho rezimu. Kdyz teplota média stoupne, blikani se zastavi a cerpadlo
se vrati do dfive zvoleného provozniho rezimu.

Nocni rezim muaze fungovat pouze jako doplnék k jinym reZimdm a neni samostatnym rezimem, ktery mlze bézet
sam.
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52.1 PROVOZ DVOJITEHO CERPADLA

Dvojita Cerpadla maji dvojity hydraulicky kryt s integrovanym zpétnym ventilem, ktery se automaticky otaci podle
pritoku. Dvojita ¢erpadla maji dva samostatné motory.

NMT(D) MAX Cerpadla nemaiji fidici logiku, ktera zajistuje nepretrzity provoz nejméné jednoho éerpadla - fidici logiku
musi provadét sam zakaznik / uZivatel. Doporucuje se, aby se provoz ¢erpadel vyménoval s ¢asovym intervalem < 24
hodin.

Cerpadla NMT(D) MAX C Pumps mohou pracovat v nékolika riiznych rezimech, prepinani mezi ¢erpadly probiha
komunikaénim modulem:
- Stfidavy provoz [vychozi nastaveni] - jedno Cerpadlo pracuje, zatimco druhé je v pohotovostnim rezimu.
Cerpadla prepinaji svou roli kazdych 24 hodin nebo kdyz dojde k chybé na jednom &erpadle.
- Zalohovani - Jedno Cerpadlo pracuje neustdle a druhé je v pohotovostnim rezimu. Pokud dojde k chybé na
provoznim cerpadle, automaticky reZim se prepne do pohotovostniho reZimu. Tento reZzim lze nastavit

vypnutim Cerpadla, které chceme aby bylo v pohotovostnim reZzimu. To je provedeno podrzenim tlacitka @
po dobu 5 sekund.

- Paralelni provoz - obé Cerpadla pracuji soucasné se stejnym nastavenim konstantniho tlaku. Tento rezim se
pouziva, je-li zapotrebi vétsiho pritoku nez jedno cCerpadlo. KdyzZ prvni ¢erpadlo dosahne limitu pritoku,
druhy se zapne a dopomaha prvnimu, aby dosahl poZzadovaného pritoku. Tento reZim je aktivovan, kdyz
obé cerpadla nastavime do reZzimu konstantniho tlaku. Noéni reZzim se v tomto reZimu provozu
nedoporucuje.
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6 CHYBY A RESENi PROBLEMU

Pokud dojde k poruse Cerpadla, na displeji se objevi kod chyby.

Chybovy . . a2 TP
y’ . Popis Pravdépodobna pficina
kod
Elx Chyby pri nacitani
E10 (drY) Nizké zatizeni motoru Zjisténo nizké zatizeni. Cerpadlo bé%i na sucho.
E11 Vysoké zatiZeni motoru I\{Iotlor lmulze. byt vadny nebo je pfitomno
viskozni médium.
E2x Ochrana je aktivni
E22 (hot) Mezni teplota prevodniku Oklruvh Jev prllls' horky'a’ vykc?n byl snizen na
méné nez 2/3 jmenovitého vykonu.
£23 Teplotni ochrana prevodniku Okruh' je pfrilis§ horky a chod cerpadla se
zastavil.
E24 Nadproud ménice Byla spusténa nadproudova ochrana zafizeni.
E25 Prepéti Napéti ve vedeni je pfilis vysoké .
£26 Podpéti Napé'fl’ ve vedeni je pfilis nizké pro spravnou
funkci.
£27 Nadproud PFC E”roudovy okruh pro korekci vykonu nemuze byt
fizen.
E3x Chyby cerpadla
Prdmérny proud motoru byl pfilis vysoky,
E31 Aktivni ochrana softwaru motoru zatizeni cerpadla je mnohem wvys$si, nez
ocekdvané.
E4x Chybové kody specifické pro zatizeni
E40 Obecna chyba frekvencniho ménice Elektrické obvody neprosly samocinnym testem.
Jedna z diod segmentu displeje je vadna
E42 (LEd Chyby LED L .
(LEd) voy (otevieny / kratky)
E43 (con) Selhani komunikace Displej nerozpozna s.pll‘avne“pru’)OJem k zékladni
desce, ale je k dispozici napajeni.
E44 Odbér stejnosmérného proudu DC N?pe,t' na,stejnosmernem DC zkratu (R34) neni v
ocekdvaném rozsahu.
Béhem MFG. TEST, to je 10 kQ, 1% odpor pro 10
E45 Teplota motoru mimo hranice ° C .. 30 ° C Béhem provozu jsou ocCekavané
hodnoty -55 ° C. 150 ° C
Béhem MFG. TEST, to je 0 ° C..50 ° C. Béhem
E46 Teplota obvodu mimo hranice provozu jsou o¢ekavané hodnoty -55 ° C az 150 °
C
E47 Referencni napéti mimo mezni hodnoty Srovnani mezi internimi odkazy neodpovida
E48 15V vnéjsi hranice 15V napajeni neni 15V.
E49 Zkusebni SW SW musi byt pfeprogramovan.
E5x Kédy chyb motoru
E51 Parametry motoru mimo rozsah Motor se nechova podle oc¢ekavani.
E52 Aktivni tepelnd ochrana Teplota motoru je pfilis horka pro provoz.
E53 Je vybrdn neplatny model Model ¢erpadla neni platny nebo je mimo dosah.

Cerpadlo neodpovida

Zapnéte a vypnéte napdjeni.

Cerpadlo nefunguje

Zkontrolujte elektrické zapojeni a pojistky.
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Srpski (SR) Upustvo za instalaciju | upotrebu
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Krive pumpi se nalaze na strani 195.
Zadrzavamo pravo na izmene!

Oznake koje se koriste u uputstvu:

Upozorenje:
Nepostovanjem sigurnosnih napomena moze doéi do telesnih povreda ili oSte¢enja uredaja.

I..l Napomena:
"“- Saveti koji mogu olaksati rukovanje pumpom.
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1 OPSTE INFORMACIJE

1.1 UPOTREBA

NMT (New Motor Technology) ) cirkulacione pumpe se koriste za transfer te¢nog medija u sistemima za centralno
grejanje, klimatizaciju | ventilaciju. Proizvode se kao pojedninacni ili dvostruke pumpe sa ugradenom elektronikom
za kontrolu snage pumpanja. Pumpa neprekidno meri pritisak i protok i podesava brzinu u skladu sa podesenim
rezimom pumpe.

Dostupne su dve verzije. Prva je NMT(D) MAX koja ima digitalni ulaz za pokretanje i relejni izlaz za prijavljivanje greske.
Druga verzijaa, NMT(D) MAX C, ima NMTC modul koji omogucava daljinsko upravljanje i nadgledanje pomocu
Ethernet-a, Modbus-a, analognih ulaza i izlaza i prijavljivanje greSaka preko releja.

NMTC modul se moZe naknadno dodati na pumpu, daju¢i mu komunikacijske opcije NMT(D) MAX C. NMTC modul
ima detaljnija uputstva, koja se nalaze na naSoj web stranicii: »http://imp-pumps.com/documentation/«. lli preko
QR koda:

Glavna svrha dvostruke pumpe je neprekidni rad, ako jedna od pumpi ne radi. Zajednicko hidrauluc¢ko kuciste
opremljeno je poklopcem i dve glave pumpe, odvojeno prikljucene na elektricnu mrezu

1.2 OZNAKE NA PUMPI

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250

A A A A
NMT  Vrsta pumpe
(D) Dvojni agregat

() Veza

MAX Ime modela

40 Precnik cevi

120 Koli¢ina isporuke (v 0.1 m H,0)

F250 Prikljucak prirubnice i duZina izmedu njih
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1.3 ODRZAVANJE PUMPE, REZERVNI DELOVI | RAZGRADNIJA
Pumpe su napravljene tako da u normalnim uslovima rade nekoliko godina, bez odrzavanja. Ovaj proizvod | njegove
delove treba odlagati na nacin koji nije Stetan po okolinu. Za otpad koristite kompanije za njihovo odlaganje, ako to

nije moguce, kontaktirajte najblizi IMP PUMPS servis ili njihovog ovlas¢enog servisera. .

2 BEZBEDNOST

Pre ugradnje | pustanja u rad, paZljivo procitajte uputstva. Uputstva su namenjena za pomo¢ prilikom ugradnje,
koris¢éenja | odrzavanja. Ugradnja | spajanje pumpe moraju biti iyvedeni u skladu sa lokalnim standardima |
propisima. Ugradnju, servisiranje | odrZzavanje pumpi moze izvrSava samo kvalifikovano osoblje.

Nepostovanjem sigurnosnih upustava moze doci do telesnih povreda | ostecenja proizvoda | ne postoji mogucnost
ostvarivanja prava na odsetu. Neometan rad | funkcionisanje pumpe se obezbeduju ako se pumpa odrzava u skladu
sa ovim uputstvima | koristi se u dozvoljenom radnom podrucju.

3 TEHNICKE SPECIFIKACIJE

3.1 STANDARDI | ZASTITA

Pumpe su izradene u skladu sa sledeéim standardima i zastitama:

Klasa zastite: Klasa izolacije: Zastita motora:
P44 180 (H) Ugradena termicka zastita

Specifikacija instalacije

Vrsta pumpe Dozvoljen pritisak  DuZina montaZe izmedu prirubnica[mm)]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 Zajednicka 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 hidraulika za PN6 i 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 PN10 280
NMT(D) MAX (C) 50-180 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 360
NMT(D) MAX (C) 80-120 360
NMT(D) MAX (C) 80-180 Odvojena hidraulika 360
NMT(D) MAX (C) 100-40 za PN6 i PN10 450
NMT(D) MAX (C) 100-80 450

NMT(D) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) MAX (C) 100-180 450
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3.2

Za normalan rad pumpe medij treba biti Cista voda ili mesavina Ciste vode | glikola, koji je pogodan za system
centralnog grejanja. Voda mora odgovarati standardu kvaliteta vode VDI 2035. Medij mora biti bez agresivnih ili
eksplozivnih aditiva, bez smeSa mineralnih ulja | €vrstih ili vlaknastih ¢estica. Pumpa se ne sme koristiti za za zapaljive
| eksplozivne medije, kao ni u eksplozivnoj sredini. Magnetni rotor unutar pumpe je sklon nagomilavanju magnetnih
Cestica, Sto moZe dovesti do abrazije leZaja | rotora, a moze doci | do blokiranja rotora. Pumpa je napravljena tako da
je osetljivost | efekat magnetnih ¢estica smanjen na minimum, uprkos tome kvarovi lezajeva, limenki rotora | blokirani

rotori nisu predmet zahteva za reklamaciju. Za bolju otpornost pumpe na magnetit | smanjenu osetljivost,

PROTOCNI MEDIJ

preporucujemo ugradnju filtera za magnetit.

3.3

TEMPERATURA | VLAGA

Dozvoljena temperature okoline | medija

Temperatura okoline

Temperatura medija [°C]

Relativna vlaznost okoline

[°C] min. maks.
Do 25 -10 110
30 -10 100
35 -10 90 <95%
40 -10 80

e Temperatura medija mora biti visa ili jednaka temperature okoline da ne dode do

kondenzacije

garanciju.

L]
c e Rad izvan preporucéenih uslova moZe skratiti Zivotni vek pumpe | onemoguciti pravo na

3.4

ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE

34

1 NAPAJANIE

Elektricne lastnosti

Odredena

Procenjena

Maksimalna

Vrsta pumpe Elektricna procena jacina struja struja (Imaks) Pok_r etan
(W] [A] [A] g

NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 43
NMT(D) MAX (C) 40-40 110 1 43
NMT(D) MAX (C) 40-80 270 1.3 43
NMT(D) MAX (C) 40-120 480 2.3 43
NMT(D) MAX (C) 40-180 230 VAC +15%, 680 3.4 4.3
NMT(D) MAX (C) 50-40 47-63 Hz 160 1.3 43
NMT(D) MAX (C) 50-80 SA smanjenim 370 1.7 4.3 Pokrece
NMT(D) MAX (C) 50-120 naponom pumpe 560 2.5 4.3 ugraden
NMT(D) MAX (C) 50-180 mogu raditi sa 830 3.6 4.3 o strujno
NMT(D) MAX (C) 65-40 ograni¢enom 230 1.1 4.3 kolo
NMT(D) MAX (C) 65-80 snagom 560 2.6 4.3
NMT(D) MAX (C) 65-120 (P=Imaks*U) 810 3.5 4.3
NMT(D) MAX (C) 65-180 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 43
NMT(D) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8
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NMT(D) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8

NMT(D) MAX (C) 100-40 550 2.4 43
NMT(D) MAX (C) 100-80 1150 5 8
NMT(D) MAX (C) 100-120 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

3.4.2 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE ULAZNIH JEDINICA, IZLAZNIH JEDINICA | KOMUNIKACIJE

Da biste videli ulaze, izlaze i funkcije komunikacije, pogledajte podglavlje 5 Podesavanje i rad. Neke od funkcija su
dostupne samo za NMT(D) MAX C. Detaljne specifikacije o koris¢enim protokolima opisane su u priru¢niku.

3.4.2.1 DIGITALNI ULAZI (RUN, 0V)

Elektric¢na svojstva
Maksimalna otpornost zatvorene petlje 100 Q

A e Samo beznaponski kontakt se moZe spojiti na ovaj ulaz!

ANALOGNI ULAZI | IZLAZI(SET1,SET2,SET3,COM)

Dostupno je samo u modelu NMT(D) MAX C.
Veze se mogu koristiti kao ulaziiizlazi, u zavisnost od toga kako smo ih podesili. Pumpa ima tri konektora: SET1, SET2
i SET3.

Elektri¢na svojstva

Ulazni napon -1-32VDC Kada se koristi kao ulaz

Izlazni napon 0-12VDC :(Z:Ia;:lza se koristi kao izlaz. 5 mA maks. Optereéenje na pojedinacni
Ulazni otpor ~100 kQ 0.5 mA dodatno opterecenje za vecinu konfiguracija.

Ulazna struja 0-33mA

Galvanska izolacija Napon 4 kV do 1's, 275V stalni

Elektricna svojstva

Vrsta pumpe NMT(D) MAX C < 850 W NMT(D) MAX C > 850 W
Nominalna struja 3A 8A
Maksimalni napon 250 VAC, 30 VDC 250 VAC, 30 VDC
Maksimalna snaga 300 VA 500 VA

13.4.2.2 KONEKTOR

Dostupno samo u varijanti NMT(D) MAX C.

Elektri¢na svojstva

Konektor RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s konekcija.

-Web server (port 80)
Nacin povezivanja -Nadogradnja softvera putem web interfejsa

-Modbus RTU preko TCP/IP
Privzeti IP naslov 192.168.0.245 (192.168.0.246 za desnu NMTD MAX C pumpu)
Eternet vizuelna LED1 | Polako trepce kada je modul uklju¢en. Svetli kada je veza uspostavljena.
dijagnostika LED2 |
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3.4.2.3 MODBUS(SERIJSKI KOMUNIKACIJSKI PROTOKOL KOJI SE KORISTI ZA AUTOMATIZACIJU
: UREDAJA | DALJINSKI PRISTUP)

Dostupno samo u varijanti NMT(D) MAX C.

Modbus specifikacija

Protokol o podacima

Modbus RTU(Daljinsko
upravljanje)

Modbus prikljucak

Terminal bez vijaka

2+1 pin. Pogledajte uputstva za NMTC modul.

Modbus  prenosni
standard RS-485
Modbus mod Provodnici A, B i COM (zajednicki). Pogledajte

povezivanja

DvoZi¢na + zajednicka

uputstva za NMTC modul.

o Integrisano, 1/8
Komunikacioni " Lo L .
. standardnog Povezite preko pasivnih slavina ili lanc¢anika.
predajnik ..
opteredenja

Maksimalna duZina

kabla 1200 m Pogledajte uputstvo za NMTC modul.
Podrazumevano je 245, podesivo preko Modbusa.

Adresa 1-247 Pogledajte uputstvo za NMTC modul.
Zavrsetak veze nije integrisan u NMTC modul. Za

Prekid veze Nije prisutno rnalu !:)rzmu/kratku udalje.m.)st,prekld s.e moze
izostaviti.U suprotnom, prekinite vezu spolja na oba
kraja.

Podrzane brzine 1200, 2400, 4800, 9600, MoZe se postaviti preko Modbus registra

prenosa 19200, 38400 baud default=19200].

Start bit 1 Nenastavljiv

Podatkovni biti 8 Nenastavljiv

Stop bit 1ili 2 1 stop bit je minimalan,do 2 kada paritet nije

mogu¢. [podrazumevano=1].

Paritetni bitovi

Parni/neparni/nista

[podrazumevano=jednako]

Modbus vizuelna LED?2 Svetli Zuto kada je otkriven prijem podataka. Moze
djiagnostika biti u kombinaciji sa/ili Ethernet ACT funkcijom.
Maksimalan broj Ograniéen do 247. 1/8 opterecenja omogudava 256
. 247 .
Modbus uredaja uredaja.
Maksimalna velcina
podataka Modbus 256 bajtov Ukljucujuci adrese (1) i CRC (2) bajtove.
paketa
Izolacija Ukupna teZina (COM) sa Modbus deli zajednicku osnovu sa ostalim
SET1, SET2 in SET3. signalima.
3.43 NAPAJANIJE

Izlaz je namenjen za automatske elemente napajanja. Dostupan je samo na NMT(D) MAX C > 850 W.

Elektricna svojstva

Maksimalni dovozvoljeni protok 100 mA
I1zlazni napon 24V £20%
Buka pri izlazu <1lv
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e Nepravilno povezivanje ili preoptereéenje moze prouzrokovati gasenje pumpe ili njeno trajno
oStecenje!

4 UGRADNJA PUMPE

4.1 UGRADNJA U CEVOVOD

Za vreme transporta, pumpa je zasti¢ena dvostrukom kutijom. MoZe se izvaditi iz kutije pomocu unutrasnjih rucki ili
podizanjem hladnjaka..

Pumpe su namenjene za ugradnju na priklju¢ne prirubnice pomodu srafova predvidenih za tu namenu. Priklju¢ne
prirubnice su konstruisane tako da se pumpa moze ugraditi u PN6 ili PN10 cevodovode sa nominalnim pritiskom.
Zbog kombinovane konstrukcije prirubnice, moraju se koristiti gumice prilikom montaze pumpe.

Kako bi pumpa radila sa minimalnim vibracijama i bukom, tebalo bi je ugraditi u cevovode sa osovinom u
horizontalnom poloZaju, kao sto je prikazano na slici 1. Cevi treba da budu bez krivina,najmanje 5-10 D (D = nominalni
precnik cevi pumpe), od prirubnice.

Zeljeni polozaj elektronike se moze postici okretanjem hidrauli¢nog kucista u odnosu na motor pumpe( dozvoljene
pozicije na slici 2Error! Reference source not found., i slici 3). Pumpa je pri¢vrséena na hidrauli¢no kuciste sa cetiri
Srafa. Kada se odviju moZe promeniti polozaj glave u pumpe u odnosu na kudéiste hidraulike (slika 4). Prilikom
ponovnog postavljanja | pri¢vrséivanja glave pumpe na kuéiSte obratite paznju na to da pumpa pravilno prianja uz
kudiste I da li su Srafovi dobro pricvrséeni.

Okolina u kojoj se nalazi pumpa treba biti suva | osvatljena prema potrebi. Pumpa je zapecacena ii
sprecava ulaz vode | prasine iz okoline, prema IP klasi zaStite. Proverite da li je poklopac razvodne kutije
pravilno postavljen | da li su uvodnice kablova zategnute | zaptivene. Pumpa ¢e dostiéi dug radni vek na sobnoj
temperature | umerenoj temperaturi. DuZi rad na povisenim temperaturama moZze dovesti do veceg troSenja pumpe.
Velika snaga | visoke tempreture mogu doseti do subrzanog starenja pumpe.

I..l e Nepravilno povezivanje ili preopterecenje moZe prouzrokovati gasenje pumpe ili njeno trajno
-- 0§teéenje!

e Pumpe su teske, ukoliko je potrebno, traZite pomo¢.,

e Pumpa se ne sme ugradivati u sigurnosne cevovode !

e Ako zaptivac¢ izmedu glave pumpe | hidraulicnog kudéista nije pravilno postavljen, postoji
opasnost od ostecenja pumpe!

e Na kucistu motora nalaze se otvori za odvod kondenzata, koji moraju biti slobodni ( ne smeju
biti toplotno izolovani), jer to moze ometati hladenje mototra ili ispustanje kondenzovane
vode (slika 1),

e Vruéi mediji predstavljaju opasnost od opekotina. Kuéiste mototra takode moze postici
visoku temperature koja je opasna po zdravlje.
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4.2 ELEKTRIENI PRIKLJUCAK

Elektricno povezivanje se vrsi sa konektorom koji se isporucuje sa pumpom (NMT(D) MAX (C) < 850W) ili konektorom
koji je instaliran u pumpi (NMT(D) MAX (C) > 850W) (slika 6).

Oznaka Opis
L
N 230 VAC, dovod elektricne energije
PE Sigurnosno uzemljenje
Feritno jezgro za usagladavanje sa visokofrekventnim interfejsima. Zice PE, L, N treba da
FC prolaze kroz njega (deo je u pakovanju sa kablovskim uvodnicama). Samo na NMT(D)

MAX (C) > 850W

Pumpa ima ugradenu termicku zastitu | osnovnu zastitu od prenapona. Nije potreban dodatni zastitni termicki
prekidac. Priklju¢ni kablovi moraju moraju da biti u stanju da izdrZze nominalnu snagu | moraju biti adekvatno zasticeni
osiguracem. Zbog bezbednosti neophodno je koriséenje prikljucka za uzemljenje | teba ga prvo spojiti! Ovaj priklju¢ak
za uzemljenje osigurava samo pumpu. Cevovode treba uzemljiti odvojeno.

e  Priklju¢ivanje pumpe mora izvesti za to osposobljena | kvalifikovana osoba!

A e Kabl za konekciju ne sme biti u dodiru sa kuéistem uredaja zbog visoke temperature kucista.

e Uredaj za odvajanje svih faza od mreznog napona mora biti ugraden u elektri¢nu instalaciju u
skladu sa nacionalnim propisima.

e Uredaj nije namenjen za koris¢enje od strane dece | osoba sa smanjenim fizickim | mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva, osim ako ih nadzire ili upucuje osoba odgovorna za
njihovu sigurnost.

e Deca se ne smeju igrati sa uredajem.

4.3 POVEZIVANJE ELEKTRICNIH ULAZA, IZLAZA | KOMUNIKACIJE

4.3.1 DIGITALNI/ANALOGNI ULAZII/I1ZLAZI, RELEJNI IZLAZ, MODBUS (RS-485)

Elektri¢na svojstva
Presek (CS) 0,33 —2,08 mm? (14 — 22 AWG)
DuZina kontakta (SL) 7,5—-8,5mm

Vise na slici 5.

\ 432 ETHERNET

Detaljniji opis dat je u uputstvima komunikacijskog modula.

1433 MODBUS

Detaljniji opis dat je u uputstvima komunikacijskog modula.
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5 PODESAVANJE | RUKOVANIJE

5.1 PODESAVANIJE | RAD

Sve pumpe se sastoje od:
e  Ekran- omogudava pregled i kontrolu rezima rada pumpe, parametara i status pumpe (uklju¢eno/isklju¢eno).
e Digitalni ulaz RUN/OV - za pokretanje/zaustavljanje pumpe.
e Relejnii izlaz - pokazuje status pumpe.
Varijanta NMT(D) MAX C sa NMTC modulom ima:
e 10 —stepeni prekidac koji nam omogucéava promenu izlaznih releja, analognog ulaza/izlaza i resetovanje
komunikacione sekcije pumpe.
e Analogni ulazi — omogucuju pra¢enje pumpe (start, stop, maksimalna krivulja, minimalna krivulja, 0-10 V, 4-
20 mA...).
e Analogni izlazi — omogucuju dobijanje informacija o performansama pumpe ( greske,brzina, rezim rada,
protok,visina).
e Relejni izlaz —signalizira status pumpe
e Ethernet veza — omogucava kontrolu svih parametara i funkcija (vrednosti, analogni ulazi,izlazi, pregled
gresaka...).
e Modbus veza — daje nam pregled svih parametara i funkcija (analogni ulazi,izlazi, pregled gresaka...).

Vise signala moze da utice na rad pumpe i zbog toga podeSavanja imaju razliCite prioritete, kao sto je prikazano u
tabeli. Ako su istovremeno aktivne dve ili viSe funkcija, prednost ¢e imati ona koja je prioritetnija.

Kontrolna ploca pumpe i

Prioritet ethernet podegavanja Spoljni signali®® Modbus kontrola
1 Stop (OFF)
2 Aktivni no¢ni rezim?*
3 Maks. brzinai (Hi)
4 Minimalna kriva
5 Stop (RUN nije aktivan)
6 Maks. brzina (Hi)® Stop
7 Referentna tacka
8 Referentna tacka
9 Referentna tacka

23 Nisu dostupni svi ulazi u svakom nacinu rada.
24U no¢nom rezimu aktiviraju se eksterni signali i Modbus stop signal.Ne preporucujemo kori$éenje noénog rezima
kada koristite spoljne signale za kontrolu, jer postoji moguénost da se pumpa "zbuni" prilikom rada.

%5 Nije dostupno ako korisitite Modbus komunikaciju.
151



5.1.1 EKRAN

Pomoc¢u ekrana moZete kontrolisati

i pregledati reZime rada pumpe,

parametre pumpe, kontrolu
ukljucivanja/iskljucivanja i greske. Da biste videli opis reZzima rada pumpe pogledajte poglavlje 5.2 Rukovanje.

5 3 1 Graficki prikaz parametara pumpe
S .- 2. Numericki prikaz vrednosti
\ 3. Prikaz jedinice trenutno izabranog parametra
7 | ‘A 4.  Prikaz trenutno izabranog reZima rada
ES /) ‘H A\ i 5. No¢nirezim
X | {2 6.  ©taster
\ O On O W \ " 7.  Qtaster
AOX S S (= 8.  Otaster
MO kreM /
3 \

N N /’l'\ It
o \ ]/ \V/ ‘\ / h
\ \

r/ \

5.1.1.1 FUNKCIJE TASTERA

@ Taster

Kratak pritisak:

Pomeranje parametara nadole, kada ne menjamo vrednosti
[ ]

Pomeranje reZima nanize , kada ste izabrali rezim,
[ ]

Promena vrednosti parametara nadole, pri postavljanju vrednosti parametara.
Duzi pritisak:

[ ]

[ ]

3 sekunde zajedno sa ovim tasterom duZe drZite i taster ®, i tako aktivirate no¢ni rezim,
[ ]

5 sekundi da ugasimo pumpu,

3 sekunde zajedno sa ovim tasterom duZe drzite i taster @ ulazak u podesSavanja rezima pumpe.
[ ]

5 sekundi sa istovremenim duZim pritiskom na tastere @ i ® vradate pumpu na fabri¢ka podesavanja

@ Taster

Kratak pritisak:
[ ]
Duzi pritisak:

Za potvrdivanje podeSenih vrednosti parametara i nacina rada.

3 sekunde za selekciju rezima
[ ]

3 sekunde zajedno sa ovim tasterom duZe drZite i taster ©, ulazak u podesavanja rezima pumpe.
[ ]

5 sekundi sa istovremenim duZim pritiskom na tastere © i ® vradate pumpu na fabricka podesavanja.
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@ taster

Kratak pritisak:
e Pomeranje parametara nadole, kada ne menjamo vrednosti
e Pomeranje rezima navise , kada ste izabrali rezim,
e Promena vrednosti parametara nagore, pri postavljanju vrednosti parametara .
Duzi pritisak:
e 3 sekunde zajedno sa ovim tasterom duze drZite i taster © i tako aktivirate nocni rezim
e 5sekundi saistovremenim duZim pritiskom na tastere © i @ vradate pumpu na fabri¢ka podesavanja.

5.1.1.2 UKLJUCIVANIJE | ISKLJIUCIVANJE
Prilikom prvog pokretanja, pumpa e raditi sa fabrickim podesavanjima u automatskom rezimu.

Naknadnim pokretanjem, pumpa ¢e raditi sa podesavanjima koja su podesena pre iskljuivanja.

Za iskljucivanje pumpe drZite taster © 5 sekundi, dok se na ekranu ne prikaze OFF. Kada je pumpa iskljucena,
numericki prikaz ¢e pokazivati OFF.

Da biste resetovali pumpu, kratko pritisnite taster ©.

5.1.1.3 POSTAVLJANJE PARAMETARA

Ako Zelimo da promenimo nacin rada pumpe, drzimo taster @ 3 sekunde i zatim tasterom ® i © izaberemo rezim u
kome Zelim da radi pumpa. Izbor potvrdujemo tasterom @. Nakon potvrde rezima, parametri ¢e se automatski
prikazati i treptati (osim za automatksi rezim). Ukoliko je potrebno, vrednost parametara mozemo podesiti pomocu
tastera ®i© , zatim potvrdimo odabir tasterom @ ili samo pritisnemo taster @ kako bismo prihvatili dati parametar.
Tokom rada pupme u odredenom rezimu, uz pomo¢ tastera @ i © mozemo pregledati vrednosti parametara.
Odaberemo paramatar koji se moze podesavati (vidi individualni rezim) i uz pomo¢ tastera ® i © podesavamo Zeljenu
vrednost. Vrednost potvrdujemo uz pomoc tastera @.

5.1.1.4 BIRANJE PODESAVANJA PUMPE

Za ulazak i otvaranje podesavanja pumpe, drzimo taster © i @ 3 sekunde. Pumpu moZzete ukljuciti/isljuciti, pregledati
parametre i resetovati pumpu na fabricka podeSavanja bez obzira da li su otlju¢ana podeSavanja pumpe .
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5.1.2 RELEINI IZLAZ.

Promena podesavanja je moguc¢a samo u NMT(D) MAX C pumpama.

Podesavanja Opis funkcije

Greska Relej je u aktivnom stanju samo ako je pumpa ukljucena ili postoji greskai.
Stanje pripravnosti Relej je u aktivnom stanju, kada je pumpa ukljucena i ne postoji greska. Ukoliko se
[Podrazumevano] pojavi greska,relej ¢e se deaktivirati.

Pokretanje Relej je u aktivnom stanju kada je pumpa ukljué¢ena i radi. Ako se pumpa zaustavi ili
dode do greske, relej ¢e se deaktivirati.
Nema funkcije Relej je stalno deaktiviran.
Stalno ukljuéen Relej je stalno u aktivhom stanju.
Aktiviran relej Deaktiviran relej
NC NO C NC NO C

5.1.3 DIGITALNI ULAZ (RUN,0V)

Ulazi RUN i OV Opis funkcije
Povezan Pumpa radi.
Nepovezana Pumpa je u stanju pripravnosti.

5.1.4 ANALOGNI ULAZ/IZLAZ (SET1, SET2, SET3)

Dostupno samo u NMT(D) MAX C pumpama.

Pumpa ima tri analogna ulaza/izlaza sa razli¢itim funkcijama. Mogu se konfigurisati preko web interfejsa (strana
»pump«) ili preko Modbus-a.

Ulaz/lIzlaz Funkcija Opis funkcije
SET1 Pokretanje[Nain 1] ;JS_J:Clvanje/lskljucwanje pumpe. Za aktiviranje i povezivanje sa
" - ‘o SET 1 akti
SET2 Max/Min[Nagin 1] Podesava pumpu na maksimalnu vrednost kada je SET 1 aktivan

i na minimalnu kada SET 1 nije aktivan.
10V izlazni napon koji se koristi za aktiviranje SET1 i SET2
spajanjem na SET 3.

SET3 FB[Na¢in 1]
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5.1.5 10 —STEPENI PREKIDAC
Dostupno samo u NMT(D) MAX C.

U priklju¢noj kutiji se nalazi rotacioni prekidac za odabir nacina rada. MoZe se okretati paZzljivo, tako Sto cete prekidac
ubaciti u strelicu na vrhu i okrenuti g ana Zeljenu vrednost.

Prekidac se mozZe koristiti kada je pumpa uklju¢ena. Vise detalja o razli¢itim nadinima rada mozete naci u priru¢niku.

lzabrana
vrednost

0 Prosta
konfiguracija

Funkcija Opis

Funkcije terminala su podeSene preko Ethernet interfejsa.

SET1 = priklju¢ak za POKRETANJE
SET2 = MAX ulaz

1 Nacin 1 SET3 = FB (10.5 V) izlaz, upotrebljava se za napajanje SET 1 SET 2.
Takode se moze koristiti i spoljadnji izvor napona
RS-485 = Modbus komunikacija.
SET1 =priklju¢ak za POKRETANJE
SET2 = priklju¢ak za UBRZAVANJE

2 Nacin 2 SET3 = FB (10.5 V) izlaz, upotrebljava se za napajanje SET 1 SET 2.
Takode se moze koristiti i spoljadnji izvor napona od 5-24 V.
RS-485 = Modbus komunikacija

3.5 Rezervisano Rezervisano za specifi¢nu i buduéu upotrebu korisnika.
Prikazi
6 konfiguraciju LED1 i LED2 ¢e pokazati konfiguraciju releja.
relejnog izlaza
Promeni Kada se ukljuci struja konfiguracija releja ¢e se povedati ( 0->1, 1->2, 2->0).
7 konfiguraciju LED1 i LED2 ¢e pokazati konfiguraciju releja.

relejnog izlaza

Isto kao Mode 9,0sim:

8 Duplo . IP adresa modula postavljena na 192.168.0.246
resetovanje . R
Twin IP adresa postavljena na 192.168.0.245
Ova funkcija vraéa NMTC modul na fabricka podeSavanja. Modul ¢e se
resetovati kada se pumpa iskljuci i prikljuci na elektricnu mrezu.
Napomena:
Vracanje na o Iskljucite sve prikljucke SET1, SET2 i SET3 kada koristite ovaj rezim,
9 fabricka kako biste sprecili moguée ostecenje kontrolera. SET1, SET2, SET3 ¢ée
podesavanja posttepeno redom isporudivati izlazni napon 10V, 7 Vi 5 V. Port RS-

485 je aktivan. Relej ¢e cirkulisati. Ovo se koristi u svrhu testiranja.
e  Preporucljivo je da iskljucite sve ostale priklju¢ke sa modula kako bi
se spreiCilo ostec¢enje kontrolera.
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5.1.6 ETHERNET
Dostupno samo u NMT(D) MAX C.

Pumpa ima ugraden web server, koji Vam omogucava da direktno pristupite pumpi preko postojeée Ethernet mreze.
Podrazumevana adresa pristupa je »nmtpump/« ali 192.168.0.245/

Web server koristi HTML stranice za postavljanje/prikazivanje
e Nacin rada pumpe,
e Parametara pumpe (snaga,pritisak, protok,broj obrtanja),
e PodeSavanje relejnog izlaza,
e Postavljanje spoljnih ulaza za upravljanje,
e  Statistika pumpe (potrosnja energije i drugo).

5.1.7 MODBUS
Dostupno samo u NMT(D) MAX C.
Umpa ima ugraden modbus preko kojeg moZemo pristupiti pumpi preko RS 485 standarda kominukacije.

Uz pomo¢ Modbus-a moZzemo pregledati i prilagoditi:
e Nacin rada pumpe,
e Parametre pumpe (snaga,pritisak, protok,broj obrtanja),
e Postavke relejnog izlaza
e Postavljanje spoljnih ulaza za upravljanje,
e Statistika pumpe (potrosnja energije i drugo).

5.1.8 VRACANJE PUMPE NA FABRICKA PODESAVANJA

Za vracanje na fabricka podeSavanja potrebno je sva tri tastera drzati istovremeno 5 sekundi. Pumpa ¢e se podesiti
na automatski reZzim, obrisate podeSene parametre brzine i visine i otkljucati podeSavanje pumpe, ukoliko je
zaklju¢ana..

Resetovanje komunikacionog modula zahteva sledece korake:

Iskljuciti pumpu sa napajanja,

10 stepeni prekida¢ podesite na broj 9%( ili 8 za levu dodatnu pumpu, ukoliko je dvostruka pumpa u pitanju)
Pumpu ponovo upalite i ugasite,

10stepeni prekidac podesite na broj 1,

Upalite pumpu.

u b W N

Komunikacioni modul se zatim vracéa na fabricka podesavanja. .

26 Ovo se odnosii na desnu pumpu.
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5.2 RUKOVANIE

Pumpa radi u 5 razlicitih reZzima. Odaberite najprikladniji reZim u zavisnosti od sistema u kojem pumpa radi.
Rezimi :

e  Automatski reZzim ( fabricka postavka),

e  Proporcionalni pritisak,

e  Konstantni pritisak,

e Konstantna brzina,

e  Kombinovani nacin (svi indikatori rezima su ukljuceni)- moguée samo na pumpama NMT(D) MAX C).

Automatski rezim

U automatskom nacinu rada pumpa sama podesSava pritisak, u zavisnosti od hidraulicnog sistema.. Na taj
nacin pumpa pronalazi optimalni system rada.
Ovaj reZim se preporuduje za vedinu sistema.
Za ovaj reZim ne postoji moguénost biranja stepena rada.

Proporcionalni tlak

Pumpa odrzava pritisak u odnosu na trenutni protok. Pritisak je jednak podesenom pritisku ( Hset je prikazan
na slici) pri maksimalnoj snazi; pri nultom protoku HQ % je jednak( 50% podrazumevano) podesenom pritisku. U
meduvremenu pritisak se menja linearno u odnosu na tok.
U regulisanom reZimu moZemo samo podesiti pritisak pumpe i pregledati i druge parametre.

3

Konstantni pritisak )

Pumpa odrzava trenunto podeseni pritisak (Hset na slici) od 0 do maksimalne YT
snage, i tad pritisak pocinje da pada. . )
Pri konstantnom pritisku moZzemo samo da podesimo pritisak koji ¢e pumpa odrzavati \
(Hset na risbi) i da pregledamo ostale parametre. Min: i

—

Konstantna brzina 4

Pumpa radi sa trenutno pode$enom brzinom (RPMset na slici). w\\\\@

U neregulisanom rezimu moZe da podesimo samo brzinu kojom ée pumpa da radi i da . Gf\

pregledamo ostale parametre. “4’% \
— 47/ * \\

Kombinovani rezim KN ‘Q

U Ovom rezimu rada mozemo podesavati vise stavki. Moguce je ograniciti brzinu, visinu
i nagib QH krive. U ovom rezimu ne svetli indikator rada rezima.

Nocni rezim

Kada pumpa radi u no¢nom reZimu, automatski se prbacuje iz trenutnog u nocni rezim. Prebacivanje zavisi od
temperature medija. Kad je no¢ni rezim spreman za rad, njegova ikona svetli | pumpa radi u odabranom rezimu Ako
pumpa oseti pad temperature medija za 15 -20 °C ( u okrviru od 2 sata),ikona pocinje da trepcée | pumpa prelazi na
nocni rezim. Kada se temperature medija ponovo podigne, ikona prestaje da prestaje da trepce | pumpa se ponovo
vracda u prethodno odabrani nacin rada.
Noéni rezim moZe da funkcioniSe samo u kombinaciji sa gore opisanim nadinima rada | nije samostalan rezim..
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5.2.1 RUKOVANIE DVOSTRUKIM PUMPAMA

Dvostruke pumpe imaju dvostruko hidrauli¢no kuciste sa ugradenim ventilom koji se automatski okreé¢e na osnovu
protoka, i dva odvojena motora.

NMT(D) MAX nema fabricki implementiranu kontrolnu logiku koja bi osigurala kontinuirani rad bar jedne pumpe-ona
mora biti podesena od strane korisnika. Preporucuje se da kontrolna logika zameni pumpu u radu u intervalu
od <24h.

NMT(D) MAX C pumpe mogu raditi u nekoliko razli¢itih rezima, a medusobno prebacivanje vrsi komunikacioni modul:

- Naizmenican rad[fabricko podesavanje] — Jedna pumpa radi, dok je druga u stanju pripravnosti. Pumpe se
menjaju na svaka 24h ili kada dode do greske na jednoj pumpi.

- Rezervni rezim - Jedna pumpa stalno radi, dok je druga u stanju pripravnosti. Ako dode do greske na
operativnoj pumpi, druga ¢e automatski poceti da radi. Ovaj reZim se moze podesiti isklju¢ivanjem pumpe
koju Zelimo da bude u stanju pripravnosti,tako Sto ¢emo drzati taster © 5 sekundi.

- Paralelni rad — obe pumpe rade istovremeno sa istim podeSavanjima konstantnog pritiska. Ovaj reZim se
koristi kada je potreban veéi protok. Kada prva pumpa dostigne granicu, druga pumpa se ukljucuje i
obezbeduje dovoljnu snagu za postizanje veceg protoka. Ovaj rezim se aktivira kad obe pumpe postavimo u
rezim konstantnog pritiska. Noéni reZim se ne preporucuje za ovaj rezim rada.
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6 PREGLED MOGUCIH GRESKI | RESAVANIJE

Grupa

T Opis Moguci uzrok
Elx Opterecenje
E10 (drY) Nisko opterecenje motora Otkriveno je manje opterecenje. Pumpa radi
na suvo.
. . Motor je mozda neispravan ili je prisutan
E11 Visoko opterecenje motora . ; .
viskozni medij.
E2x Aktivirana zastita
£22 (hot) Ogranicenje temperature Elektr'onika je previ§e vruéa i snaga je
smanjena na manje od 2/3 snage..
E23 Zastita od previsoke temperature EIektronllka Je previuca za rad,pumpa je
zaustavljena.
E24 Prevelik napon u motoru Aktivira se trenutna zastita elektronike.
E25 Prevelik ulazni napon Ulazni napon je previsok.
E26 Prenizak ulazni napon Ulazni napon je prenizak za rad.
E27 PFC previsoka struja Prevelik tok na PFC-ju.
E3x Greske u pumpi
E31 Pokrenuta je zasStita motora Proseér?a J:aéina Strl.jje. motorva j'e previsoka,
opterecenje pumpe je iznad ocekivanog.
E4x Sifre gresaka specifi¢ne za uredaj
E40 Greska na frekvenciji Elektronika nije prosla automatski test.
. Jedna od dioda displeja je neispravna (kratak
E42 (LEd) LED neispravan spoj /bez kontakta).
E43 (con) Neuspela komunikacija Ekran ne" detektujg ispravnu lfon'wunikaciju sa
elektronikom, u prisutno napajanje.
E44 Izjednadenje struje jednosmerne veze Napon na DC (R34) je izvan ocekivanog
dometa.
Tokom MFG. TEST je 10k, 1% otpornik za
- 10..30C
E45 Temperatura motora preko limita Tokom rada otekivane vrednosti su -
55°C..150°C.
Tokom MFG. TEST je 0..50°C.
E46 Temperatura cirkulatora je preko limita Tokom rada ocekivane vrednosti su -
55°C..150°C.
. . Poredenje sa internom referencom ne
E47 Referenca napona izvan granica
odgovara.
E48 15V izvan limita 15V napajanje nije 15V.
E49 Test SW SW mora biti instaliran.
E5x Greske motora
E51 Parametri motora izvan ocekivanog opsega Motor ne radi pravilno.
E52 Aktivna toplotna zastita Termperatura motora je prevuca za rad.
£53 Izbran je pogresan model Model pumpe nije vazedi ili su parametri

modela pumpe izvan dometa.

Pumpa ne reaguje

Ukljucite i iskljucite napajanje.

Pumpa ne radi

Preverite elektri¢ne instalacije i osigurac.
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1 3ATAJIbHA IH®OPMALIA

1.1 3ACTOCYBAHHA

UnpkynauinHi Hacocu NMT (HOBa MOTOpHA TEXHO/OTiA) BUKOPUCTOBYHOTHCA A8 NEPEMILLEHHA PiAWMH B CUCTEMAX
ONaNeHHA, KOHAMLIOHYBAHHA Ta BeHTUAAUjI. BOHW po3pobneHi AK oAMHOYHI abo MoABIMHI HAcOCHI arperatu i3
3MIHHOIO WBUAKICTIO, A€ LBMAKICTb PEryiloeTbCs eNeKTPOHHUM 6I0KOM ynpasniHHA. Hacoc nocTiiHO BUMIpIOE
3HAYEHHSA TUCKY Ta BUTPATH, i PEry/to€E LWBUAKICTb BiANOBIAHO L0 BCTAHOBNEHOIO peXxmnmy poboTu Hacoca.

IcHye aBi Bepcii: NMT (D) MAX mae BxigHuii unudpoBuiA BXig, ANA 3anycKy Hacoca i pene ANnsa curHanisauii npo
nomunky, NMT (D) MAX C noctayaetbea 3 mogynem NMTC, akuii 3abesnedye gUCTaHUjiliHe KepyBaHHA Ta MOHITOPUHT
3a gonomoroto Ethernet, Modbus, aHanorosux Bxozis i BUXOAiB, @ TAKOXK penie curHanisauii.

Moayns NMTC moxke byTv BCTaHOB/IEHMIA Ni3HiLe Ha Hacoc, NiciA Yoro oTpumye dyHKuioHan sepcii NMT (D) MAX C.
Moaynb NMTC Mae OKpemy IiHCTPYKLiO, AKY BW MOMeTe 3HalTM Ha Hawomy caiti: "http: // imp -
pumps.com/documentation/. "A6o siackaHyBaswmn QR-Koa;

OCHOBHO MEeTOH0 3 BOEHOrO Hacocy € 3abe3neyeHHa 6esnepepBHOi PO6OTU CUCTEMM, AKLLO OAMH 3 HAcocCiB BUae
3 nagy. Ha ogHomy rigpasniyHomy Kopnyci, 3 BOy40BaHWM 3BOPOTHIM KNanaHOM, 3MOHTOBAHO ABa HAaCOCU, OKPEMO
NiAKNOYEHUMN [0 eNEeKTPUYHOT Mepexi.

1.2 MAPKYBAHHA HACOCY

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
A A A A
NMT  Cepis Hacocy

(D) 30BO€EHUN

(C) 3 moaynem NMTC

MAX  Mogpgenb

40 HomiHanbHin giameTtp

120 Mak. Hanip (*¥*0.1m H,0)

F250 (F = dnaHueBe npuegHaHHs), 250 6a3a (Mm)
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1.3 TEXHIYHE OBC/IYTOBYBAHHA, 3AMACHI YHACTUHW TA YTUNI3ALIA

Hacocu npusHaueHi ana pobotn 6e3 TexHiYHOro o6CAyroByBaHHA MPOTArOM AEKiNbKOX POKiB. 3anacHi YacTUHM
6yAyTb AOCTYMHI LWOHAWMeHLe NPOTAroM 3 POKiB 3 MOMEHTY 3aKiHYeHHA rapaHTilHoro nepiogy. Liei npoayKT Ta
MOro KOMMOHEHTU HEOBXigHO YyTUAI3yBaTU €KONOTYHO YMCTUM crnocobom. BMKOpUCTOBYWTE nocayrv 3 yTuaisauii
BiAXOAiB, AKLLO Lie HEMOXX/IMBO, 3BEPHITbCA 40 HalbauKyoro naptHepa IMP Pumps abo ynoBHoOBaXeHoi cepBicHOT
opraHisauii.

2 3AX0AU BE3NEKU

Lito iHCTpYKLito HeOBXiAHO YBaXKHO BUBUMTM Nepes, BCTaHOB/IEHHAM Ta eKcnJyaTalielo Hacoca. BoHa npu3HayeHa ann
TOro, Wwob AOMNOMOITM Bam Yy BCTAaHOB/EHHI, BUKOPUCTAHHI Ta 06CNYyroByBaHHI, @ TakoXK 3abe3neynTn HeobXiaHWUM
piBeHb Balwoi 6e3nekn. MOHTaX CNif, NPOBOAUTU TiZIbKU 3 ypaxyBaHHAM MiCLEBUX CTaHAAPTIB i AMpPeKTUB. TiNbKu
KBanidpikoBaHMI NepcoHan NOBWMHEH MpPaLoBaTH Ta 0b6CAyrosyBaTV Leil NpoayKT. HefoTpUMaHHA LMX IHCTPYKLiN
MOXe NPU3BECTU A0 3aBAAHHA LIKOAW KOpUCTyBadvy abo BMPO6OBi i MOXe Npu3BecTM A0 BTPATWU rapaHTii. OyHKLUii
6e3neKu rapaHTyOTbCA IMLLE B TOMY BUNAZAKY, AKLLO HACOC BCTAHOB/IEHWUI, BUKOPUCTOBYETLCA Ta 06CNYroBYyeThbCA, AK
OMMWCaHO B LibOMY MOCIOHMKY.

3 TEXHI4YHI XAPAKTEPUCTUKU

3.1 CTAHOAPTW TA 3AXUCT

Hacocu BurotosnatoTbCA BiANOBIAHO 40 HACTYNHMUX CTAHAAPTIB | 3aXUCTiB:

Knac 3axucry: Knac isonauii: 3axucT gBUryHa
P44 180 (H) Tennosa — B6yaoBaHa

MOHTaXKHi XapaKTepUCTUKMU

Mopgenb Hacocy HomiHanbHU TUCK MoHTaKHa A0BXUHa [MMm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 PN6Ta PN10 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 50-180 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 360
NMT(D) MAX (C) 80-120 360
NMT(D) MAX (C) 80-180 PN6 Ta PN10 360
NMT(D) MAX (C) 100-40 450
NMT(D) MAX (C) 100-80 450
NMT(D) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) MAX (C) 100-180 450

162



3.2 BWMOTK O TENTOHOCIA

B AKocTi umpKyntoouoi piauHn moxe ByTn uncta Bofa abo cymiw BogMm i rNiKont, WO NigxoAuTb A8 cUCTEM
LLeHTPaNi30BaHOro onaneHHA. Boga nosuHHA Bignosigatv ctaHaapty akocti VDI 2035. PigMHa He NnOBUMHHA MiCTUTKU
arpecvBHi abo BubyxoHebe3neuHi AOMIWKKN, CyMilli MiHEepanbHUX MacTua, TBepAnx abo BONOKHUCTUX YaCTOK.
3abopoHeHe BUKOPUCTAHHA HAcoCy A5 NepeKavyBaHHA Nerko3anMuUCTMX, BUByxoHebe3neuHnx piauH i ekcnayarauis
B BUByxoHebe3neyHnx cepeaosmLLax. NMocTiiHi MarHiTM poTopy CXWAbHI A0 HAKOMMYEHHA MarHiTHUX YacTOK Ha CBOIN
NoBEPXHi, WO MOXe NMPM3BECTM A0 CTUPAHHA NIAWMNHMKIB Ta 610KyBaHHA poTopy. Hacoc cnpoeKToBaHMi Takum
YWMHOM, WO BMJMB MArHITHUX YacCTOK € MiHIMaZbHUM, CTMPAHHA NIAWWNHKUKIB Ta O/0KYBaHHA POTOpPYy He €
rapaHTitHMMKM BUNagKamu. [na niaBULLEHHA CTIMKOCTI HAacocy A0 MarHeTUTY MU PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATH
MarHiTHUM ¢inbTp.

3.3 TEMMEPATYPHUIN PEXWUM POBOTU HACOCY

[lo3BoneHa TemnepaTypa HaBKONIULLHLOFO CEPeAO0BULLA Ta TENOHOCIA:
Temnepatypa TennoHocisa [°C]
MiH. MaK.

TemnepaTtypa HaB. BiaHoCHa BosOricTb HaB.

cepeaosua [°C] cepeaoBULa
10 25 2 110
30 2 100 <95 %
35 2 90 0
40 2 80

e TemnepaTypa Hocif NoBUHHA 6yTK BMLLOO ab0o TaKo X, AK | TemMnepaTypa HaBKOULLHLOIO

I‘!!l cepenosuula, LI.I,06 KOHAEHCAT He 36Mpch>‘-| Ha I'IOBerHi Hacoca.

e  EKcnsiyaTauin nosa peKoMeHAO0BaHMMM TEMNEPATYPHUMMU YMOBAMU MOKE CKOPOTUTU TEPMIH
cNy»K61 Hacocy | MoKe NPU3BECTU A0 BTPATU rapaHTii.

3.4 ENEKTPUYHI XAPAKTEPUCTUKU

1341 KMBNEHHS

ENeKTPUUHI XapaKTePUCTUKN

. Hom.
Mogenb Hacocy HomiHanbHa ROTYHICTD Hom. ctpym Hom. ctpym Myck
Hanpyra [W] [A] (Imax) [A]

NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-40 110 1 43
NMT(D) MAX (C) 40-80 270 1.3 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-120 480 2.3 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-180 680 3.4 43
NMT(D) MAX (C) 50-40 230 VAC £ 15%, 160 1.3 4.3
NMT(D) MAX (C) 50-80 47-63Hz 370 1.7 4.3
NMT(D) MAX (C) 50-120 Hacocu MoxyTb 560 2.5 4.3
NMT(D) MAX (C) 50-180 npaLBaTi npu 830 3.6 4.3 3rigHo
NMT(D) MAX (C) 65-40 3HUKEHIN Hanpysi 230 11 4.3 cxemm
NMT(D) MAX (C) 65-80 3 0bmesKeHo 560 2.6 4.3
NMT(D) MAX (C) 65-120 MOTYXHiCTIO 810 35 43
NMT(D) MAX (C) 65-180 (P =1Imax * U) 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8
NMT(D) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 100-40 550 2.4 4.3
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NMT(D) MAX (C) 100-80 1150 5 8
NMT(D) MAX (C) 100-120 1550 7.4
NMT(D) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

o]

3.4.2 ENEKTPUYHI XAPAKTEPUCTUKW BXOAIB, BUXIAIB TA MOAYNIO 3B'A3KY

Binbw aetanbHa iHGopMaLia NPo BXOAM, BUXOLM Ta MOAY/b 3B'A3KY MOXKHA 3HAWTU B po3aini 5. [eski 3 yHKLUiN
[0CTynHi Tinbku ans sepcii NMT (D) MAX C. [loknagHa iHpopmauis npo GyHKUii ynpaBaiHHA BU MOXKeTe 3HalTu B

iHCTPYKL,itO 4,0 MOAYNH0 KOMYHiKaLii.

23.4.2.1 LN®DPOBUI BXIA, (CTAPT, OV)

ENeKTPUUHI XapaKTepUCTUKN

MakK. onip 3aMKHYTOro KOHTYpy 100 Q

c e [10 UbOro BXOAY MOXHA MiAKAOUMTU TINbKM KOHTAKT 6e3 noTeHuiany.

'3.4.2.2 AHANIOTOBWI BXIZ, | BUXIZ, (SET1,SET2,SET3)

JocTynHo Tinbku 3 moaynem NMTC, BcTaHoBneHOMY Y BapiaHTi NMT(D) MAX C. Knemu MoxyTb BUKOPUCTOBYBATUCA
AK BX0AM abo BUXOAM, 3aN1€KHO Bif, TOro, AK MU iX 3anporpamyemo. Hacoc mae 3 knemu: SET1, SET2 i SET3.

ENeKTPUUHI XapaKTePUCTUKN

BxigHa Hanpyra -1-32VDC Mpun BUKOPUCTaHHI B AKOCTI BXOAY.
Mpw BUKOPUCTaHHI B AKOCTi BUXoAy. MaKc. HaBaHTaXKeHHA 5 MA Ha

BuxigHa Hanpyra 0-12VDC . .

OKpemuii BuXxia,
BxigHwi onip ~100 kQ 0,5 MA foAaTKOBE HAaBaHTaXKeHHA Ans 6inblocTi KoHirypauii.
BxigHui CTpym 0-33mA 3aranbHe 3’egHaHHA Ha COM, AKLLO BUKOPUCTOBYETLCA AK BUXiA,..
NOTOKY
lanbBaHivyHa Hanpyra 4 kV go 1c, nocriiiHa Hanpyra 275V .
isonAayia

3.4.2.3 PENEWNHWUIN BUXIL,

ENeKTPUUHI XapaKTePUCTUKMN

Tun Hacocy NMT(D) MAX C < 850 W NMT(D) MAX C > 850 W
HomiHanbHWU cTpym 3A 8A
MakcmmanbHa Hanpyra 250 VAC, 30 VDC 250 VAC, 30 VDC
MiHiManbHa NOTYKHICTb 300 VA 500 VA

3.4.2.4 ETHERNET

HocTynHo Tinbku y Bepcii NMT(D) MAX C.
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ENeKTPUUHI XapaKTepUCTUKN

Tun 3’eAHaHHA

RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.

-BEB cepsep (nopt 80)

Cepsic - OHOBNEHHA NPOrpaMHoOro 3abesneyeHHa yepes Beb-iHTepdelic.
- Modbus RTU uepe3 TCP / IP
IP-appeca 192.168.0.245 (192.168.0.246 AnA npaBoro Hacocy)
YMOBYaHHAM
BisyasnbHa LED1 ) )
. ————— MNoBinbHO BAMMaE, AKLWO MOAYNb YBIMKHEHO. 3aropa€eTbcs, KOM BCTaHOBNEHO
AiarHOCTUKa LED2 ,
! 3'€/IHaHHSA.
Ethernet LED2

3.4.2.5 MODBUS

[JocTynHo Tinbku y Bepcii NMT(D) MAX C.

Modbus cneuyudikauia

MpoToKon gaHux Modbus RTU

Modbus 3’egHaHHA besrsuHTOBI 2 + 1 KOHTaKTU. [inB. nocibHUK ana moaynto NMTC.
TepmiHanm

Tun 3'egHaHHA RS-485

Modbus

KoHdoirypauis

ABa NpoBigHWKa +

MposigHuKku: A, B i COM (cninbHui).

Kabento Modbus 3a3eM/IeHHA [Awus. nocibHuK ana mogynto NMTC.
KomyHiKaLinHni iHTerposaHuit, 1/8 MNigKkAtoUiTh Yepes »passive tap« abo daisy chain«
nepeaasay CTaHAapTHOro
HaBaHTaXKeHHA
MakcumanbHa 1200 m Awus. nocibHMK ana moayno NMTC.
AOBXWHa Kabento
Slave agpeca 1-247 3a 3amoBYyBaHHAM - 245, BcTaHOBAOETLCA Yepe3 Modbus. Aus.
nocibHuK gna moaynto NMTC.
3aBepLueHHs BiACYTHE NpunnHeHHA 3'egHaHHA He iHTerposaHo B moaynb NMTC Mpu HU3bKIlN
3'eAHaHHA LWBMAKOCTI / KOPOTKOI BiACTaHi NpUNUMHEHHA moKe 6yTu onyleHo. B

iHLIOMY BMNaAKy, 3aBepLWiTb 3'€4HAHHA Ha 060X KiHLAX.

LLIBnaKocTb nepepadvi

1200, 2400, 4800,
9600, 19200, 38400
baud

BctaHoBntoeTbea yepes perictp Modbus [default = 19200].

Moyatkosumn 6iT 1 3agikcoBaHo.

BiTn gaHux 8 3agikcoBaHO

Cron-6itn 1a6o02 1 cTon-6iT miHiMmanbHuWIA, a 2 - 3 BigkntoueHUm naputeTom. [default = 1].
BiT napHocTi Even/odd/none [default=Even]

BisyanbHa LED2 Bavimae  KOBTMM, KOAM  BigbyBaeTbcs  NPUMOM  OaAHUX.
niarHoctuka Modbus KombiHoBaHa (OR) 3 ¢yHKUieto Ethernet ACT.

MaKkcumanbHa 247 MoKnmBocTi Modbus obmexeHi go 247. 1/8 HomiHanbHoOro
KiNbKIiCTb agpec HaBaHTaXXeHHA [,03BOMIAE NpautoBaTh 3 256 agpecamu.

Modbus

MaKcumanbHui 256 bytes Bknatouatoum agpecu (1) Ta CRC (2) bytes.

po3mip nakeTis

Modbus

I3onAaLin CninbHe 3a3eMeHHsA Modbus ma€ cnifbHe 3a3eMIeHHS 3 IHWWUMK CUTHaNaMu.

(COM) 3 SET1, SET2 i
SET3.

165



3.43 XAPAKTEPUCTUKWU 3’€HYBAYA

XapaKTepuCTUKK enekTpuyHoro 3’eaHysada. ficHi ana moaenein NMT(D) MAX C > 850 W.

ENeKTPUUHI XapaKTePUCTUKN

MakcumanbHui 100 mA
cTpym

BuxigHuit ctpym 24V +£20%
BuxigHa nynbcauia <1V

o HECI'IpaBHiCTb abo nepeBaHTaXXeHHA MOXYTb NPMU3BeCTU 40 BUMUKaHHA HaCcoCa abo HaBiTb Ao
noro NOWKOAXKEHHA.

4 MOHTAX HACOCY

4.1 MOHTAX HA TPYBOMPOBOAI

Mig yac TPAHCMOPTYBAaHHA HAcOC 3aXMILEHUI KOPOBKOM. Moro MoMHa BUTATHYTM 3 KOPOBKM BMKOPMCTOBYIOUM
BHYTPILLHIO KAPTOHY KOHCTPYKLLIO 3 py4Kamu.

Hacocn HeobxigHO MOHTYBaTM 3a [0MOMOrot ¢aHLiB, BMKOPUCTOBYWTE BCi OTBOPWU. 3’'e€AHyBanbHi dnaHLi
CMPOEKTOBaHI TAKMM YMHOM, LLLO HACOC MOXKHA MOHTYBATU B Tpybonposoau 3 Tuckom PN6 abo PN10. , npu moHTaxi
Ha CTOPOHI Hacocy HeobXiaHO BUKOPMCTOBYBATH LWanbu (nepeabayeHo KOHCTPYKLUiED daaHuiB).

Hacoc nosuHeH 6yTn BCTaHOBAEHUI Ha TpybonpoBsogj, Wob Bicb MOTOPY Hacoca 3HAXo4uAaca B ropu3oHTaslbHOMY
nosoXeHHi (Man.1) i B ogHOMY 3 A,03BONIEHMX MONONKEHb (Man.2). HanpaMOK CTPiNKM Ha riapaBAiYHOMY Kopnyci
MOKasye HanpAMOK MOTOKy Boau. [Ana pobotn 3 MiHiManbHMMK BiBpauisMM Ta LIYMOM, PEKOMEHAYETbCA
BCTAHOBJ/IIOBATM HACOC 3 HAABHICTIO MPAMUX AiNAHOK. [LOBXMHA NpAMUX AiNAHOK Tpybonposoay Ao i nicna Hacocy
NnoBuMHHa 6yTn He meHwe 5-10 D (D = HOMiHaNbHKUI giameTp TpybonposoAy).

baxaHa opieHTaLia ronoBn Hacoca moxe ByTM gocArHyTa wnsxom ii obepTaHHA BigNoBigHO A0 rigpasaiyHOro
Kopnycy (man.3). AKLWO Hacoc BKe 3HAXOAUTLCA B CUCTEMI 3 TEM/IOHOCIEM, HEOOXiAHO CNOYATKY 3aKPUTU KNanaHu 4o
i nicna Hacoca Ta obepTat ronosy. Ansa obepTaHHA HEOOXIAHO BIAKPYTUTU YOTUPU TBUHTK, AKI YTPUMYIOTb FON0BY,
npuKpinaeHy Ao riapasBnidyHoro kKopnycy. MNepen TMM, AK 3adikcyBaTu rofioBy, 3BepHiTb 0cob6auBy yBary Ha
NONOMXEHHA YLLINbHEHHA MiXK FiApaBAiYHUM KOPNYCOM i MOTOPHOI YaCTUHOK Hacoca.

HaBKoNWLWHE cepenoBulLe B AKOMY EKCMIYaTyeTbCA HACOC MOBUMHHO OYTW CyXMM Ta OCBiTNIEHUM Y BiAMNOBIgHUX
BMNaZKax, Hacoc He NoBWHeH nepebyBatn B 6e3nocepefHbOMY KOHTaKTI 3 Byab-AKMMUK 06'ekTamu. YilinbHeHHA
Hacocy 3anobiratoTb NOTPaNAAHHIO MUY Ta YaCTMHOK B BiANOBIAHOCTI A0 ioro Knacy 3axucty IP. MepeKkoHaliTecs, Wwo
KPULLKa po3noAinbyoi KopobKKM BCTaHOB/EHA i WO KabebHi YL iIbHEHHA 3aTATHYTI Ta repMeTU30BaHi.

Hacoc 3abesneunTb MaKCMManbHy TPMBaNiCTb eKchayaTauii npu KiMHaTHIM TemnepaTypi Ta NOMIpHIN cepegHin
Temnepatypi. TpMsana poboTa Npu NigBULLEHNX TeMMepaTypax MOXKe 3MEHLLUTN TepPMiH eKcnayaTauii. EkcnayaTauin
Hacocy Npu BUCOKUX NOTYXKHOCTAX Ta TeMnepaTypax 3MeHLUYE KOro TepmiH poboTu.

Mepes nepLwmnm 3anyckom Hacoca cuctema NoBMHHa ByTM 3aNOBHEHA TEMJIOHOCIEM i 3aMKHYTa. Hacoc noBMHeH maTu
TUCK HA CTOPOHi BCMOKTYBaHHA A/ HaneXHoi poboTu. Mpu nepLiomy 3anycky HacoC MOXKe BWAABaTH LYM Yepes
noBiTps, AKe byae aBTOMAaTUYHO BiABeAEHe 3 cepeaMHN HAcocy.

I..l [ HenpasuabHe nigKNtoYeHHA abo nepeBaHTa*XeHHA MOXYTb NMpu3BectM 00 BUMUKaAHHA
L.‘E.‘ Hacoca abo HaBiTb pale} noro NOWKOOXEHHA.

e HacocM MOXyTb OYyTM Ba)KKMMM. 3aCTOCOBYMTE MigiMManbHi MexaHi3mu, SAKWOo ue
HeobxigHo,
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Hacoc He NOBWMHEH BUKOPUCTOBYBaTUCA B 3aMobixkHMX Tpybonposoaax,

3BaptoBanbHi poboTn 3ab6OPOHEHO BUKOHYBATM B HesnocepeaHii 6aM3bKOCTIi A0 Hacocy,
OCKIiNIbKM BiH MOKe ByTU NoLIKoaKeHWi!

Mig, Yyac NMOBTOPHOrO MOHTA)Ky CAif, AOTPMMYBATMCA OBEpPEeHOCTi 3 YL inbHeHHA. AKWo
YLWinbHEHHs 6yAe NOLWKOAMKEHe, BOAA MOXe MPU3BECTU [0 MOWKOAXKEHHSA BHYTPILIHIX
YacTWH Hacocy,

B Hacoci € oTBOpW Ha KOpMyCi ANA 3MBY KOHAEHCATY 3 €N1eKTPOABUIYHA, BOHU MOBUHHI
3a/MWaTUCA BiIbHUMK (He NOBWHHI ByTM Tenioi3oNboBaHWMM), ONOKYBaHHA MOXKe
3aBaKaTW OXO/I04KEHHIO ABUTYHA Ta BiABEAEHHIO KOHAEeHcaTy, man. 1),

lapaunii Hocih MOXe npu3BecTM A0 OniKiB. [BUryH Hacoca MOXKe Harpisatuca Ao

Temnepatypu, Wo CTaHOBUTb HE6E3I'IEKY Aana 3,D,0pOB'H NOAUHN.
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4.2 ENEKTPUYHE NPUEAHAHHA

EnekTpmyHe NigKkNtoYeHHs 34iMCHIOETbCA 33 AOMOMOrOI0 LTEKepy, WO nocTadaeTbes 3 Hacocom (NMT (D) MAX (C)
<850W) abo 3 B6yaoBaHum pos'emom (NMT (D) MAX (C)> 850W) (mantoHOK 6).

MapKyBaHHA MoAacHeHHA
L
N 230 VAC, eneKkTp1yHa meperka
PE 3a3emneHHA
®eputoBe KinbLe, ANA 3aXUCTYy Bif, BUCOKMX 4acTOT, MOTPIOHO ANA KOpeKTHOI poboTtu
FC iHTepdeliicy. MpoBigHMKKM PE, L i N NOBMHHI NpoxoAnTn Yepes Hboro (BiH 3HAXO4MUTbCA Y

Kopobu, 3i 3’egHyBayem). BigHocuTbea Tinbku ans mogeneit NMT (D) MAX (C)> 850W.

Hacoc mae B6yA0BaHMI HagMILHUI 3axXMCHUI 3aN0BiIXKHUK ,TemnepaTypHUiA 3aXMCT Ta 3aXWCT Bif NepeHanpyru.
[Loaatkose Tepmopesie HenoTpibHe. 3'eaHyBasbHI NPOBIAHMKM MatoTb BYTH BigNOBIgHOIO CiveHH: 419 3a6e3neyeHHn
HOPManbHOT Po60TH HAacoCy NPU HOMIHA/IbHIN NOTY}KHOCTI | BYTU HANEKHUM YMHOM NiLrOTOBAEHHI A1 NPUELHAHHSA.
3a3em/ieHHsA HAcoCy MOBMHHO GYTWM BMKOHAHO B MepLly 4Yepry i € BaxkamBum ana 6esneku nogei! 3asemneHHn
npusHayeHo snwwe ana 6esnekn Hacoca. Tpybonposoan NOBUHHI 6yTH 3a3emneHi okpemo!

e EnekTpuyHe NiAKAYEeHHA Hacoca NOBUHHO NPOBOAUTUCA KBanidikoBaHUM nepcoHanom!

e T[ligknioueHHA Kabeno NOBMHHO 3AiMCHIOBAaTUCA TakKMM 4YMHOM, WO6 Kabenb HikoAn He
KOHTaKTyBaB 3 KOPMNYCOM Hacocy, Yepes BUCOKY TeMnepaTypy Kopnycy.

e Lleli npunag moxKe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM BiKOM Bif, 8 POKiB i cTapLle, a TaKOX ocobamum 3i
3HUKEHUMU Gi3UYHMMM, CEHCOPHUMM ab0o PO3YMOBMMU MOXKIUBOCTAMM, 360 0CO6M 3 BiACYTHIM
[O,0CBi,OM Ta 3HAHHAMM, AKLLO BOHM Mig, HAarNa40M, abo NPOMLWAM IHCTPYKTaX, Wono 6e3neyHoro
BMKOPWCTaAHHSA Npuaaay Ta 3po3yminm Bci pakTopu Hebesnekw.

e  [liT He NOBMHHI rPaTN 3 NPUIALOM.

o YuuieHHs Ta 06CNyroByBaHHA He NOBMHHI 34iMCHIOBATUCA AiTbMK Be3 Harnagy .

4.3 BWUMOIMN OO 3'€AHAHHA

431 UMDPOPOBUM/AHANOTOBUI BXIA/BUXIA, PEJEMHUI BUXIA, MODBUS (RS-485)

ENeKTPUUHi XapaKTepUCTUKMn
MonepeyHwnii nepepis (CS) 0,33 -2,08 mm? (14 — 22 AWG)
[oBXM1Ha 3HATTA i30AAu;i (SL) 7,5 - 8,5 mm

Binbwe Ha man. 5.

4.3.2 ETHERNET

JoknagHuii onuc AoCTynHMIA B NOCiOHMKY moayna NMTC, nocMnaHHA Ha AKMIA MOXKHA 3HANUTM Ha TUTYNbHIN CTOPIHL,).

433 MODBUS

[oKknaaHuii onuc 4ocTynHWUit B NocibHMKy moayna NMTC, nocunaHHA Ha AKMIM MOXKHA 3HAWTU Ha TUTYNbHI CTOPIHL,).
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5 HAJNAWTYBAHHA TA EKCNNYATALIA

5.1 KOHTPONb TA ®YHKLIT

Bci Hacocu matoTb HacTynHi GyHKLT
e [lucnneit — ans ynpasniHHA, BUBOPY pexumis pobotu, nepernsgy napameTpiB, BMUKaHHA/BUMMKAHHA
Hacocy.
e Undposuit exig MYCK / OV - ans 3anycky abo nepeseAeHHs HAaCoOCy B CTaH OYiKyBaHHS.
e  PenelHuii BMXif - CUrHanisye Npo cTaH Hacocis .
Bepcis NMT(D) MAX C 3 mogynem NMTC:
e  10-cTyniHYacTMil NnepemmKad - 403BOJISIE 3MIHIOBATU PeeMHUIN BUXiA, aHanorosi Bxoamn / BUXOAM | cKMaaTm
KOH®irypaujito moaynto 38'a3Ky HacociB.
e  AHanorosi BXoAM - Aal0Tb HAM KOHTPO/Ib HaZ, HAaCOCOM (NycK, 3ynNUHKA, MakcMManbHa KpMBa, MiHiManbHa
Kpuea, 0-10 B, 4 - 20 MA,...).
e AHanorosi BUXOAW - BUKOPUCTOBYIOTLCA A/1A OTPUMAHHA aHaNorosoi iHpopmaLii Npo napameTpu Hacocis
(nomunKK, WBKMAKICTb, PEXUM, BUTPATA, HanMip).
e PenlelHUI1 BUXiA - CUTHaNi3ye NPO CTaH HAcoCiB.
e [ligknoyeHHs Ethernet — aae MoXMBICTb KepyBaTh BCiMa GpYHKLIAMM Ta HaNaWTyBaHHAMM Hacocis (poboui
napameTpu, LMobpoBi BXxoamM, Nnepenik NOMUIOK).
e Modbus-3'egHaHHA - fae Ham ornag, Bcix napametpis (poboui NnapameTpu, aHanorosi Bxoau / BUXOAM,
nepenik NoOMWUIOK).

KinbKa curHanis moKyTb OAHOYACHO BMAMBATU Ha POBOTY Hacoca. 3 L€l MPUYMHU HANALTYBAHHA MaOTb Pi3Hi
NpPiOPUTETH, AK NOKa3aHO B Tabauui HMxKYe. AKWo ABi abo Ginbwe QYHKLiN ynpaBAiHHA € O4HOYACHO aKTUBHUMM,
rnepesary MaTMme Ta, AKa Ma€ HaNBULLMI NpiopuTeT.

MaHenb KepyBaHHA Hacocom

Mpiopiter SR T B 30BHiWHi curHanm ¥’ Modbus KoHTponb
1 CTOM (OFF)
2 AKTUBHUI HiYHWI pexxkum?
3 Mak. weuakicts (Hi)
4 MiHimanbHa KpuBa
5 CTOI (CTAPH He aKTUBHWN)
6 Mak. weunakictb (Hi)2® cTon
7 KoHTposbHa TouKa
8 KoHTponbHa TouKa
9 KOHTponbHa ToukKa

23He BCi BXOAM AOCTYMHi B KOXXHOMY i3 peXXumiB poboTu.
24 Mpu aKkTMBaALIi HIYHOTO PEXMMY 30BHIWHI curHanu Ta curdan Modbus 610KylOTbCA. Y 3B'A3KY 3 MOMAMBICTIO
NAYTaHUHU, MU HE PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATM HIYHUI PEXMM Mif, 4ac BUKOPUCTAHHA 30BHILLHIX CUrHaNIB.

26 HelOCTYNHO, AKLLO BUKOPUCTOBYETbCA 3'eaHaHHA Modbus.
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51.1 AWUCNNEN

3a 4,OMNOMOrOI0 AMUCM/ICI0 MOMKHA KepyBaTH PEeKMMaMM Hacoca, BMUKATU / BUMMKATKM Oro, 3MiHIOBaTU NapameTtpu
Hacocy Ta 34MTyBaTM NOMUKK. LLLo6 Ai3HaTHCA, AK NpaLtotoTb pexkumu poboTtu, aue. Po3gin 5.2 Pexumu po6oTu.

5 3 1. TpadiyHunit gucnnein napameTpis Hacocy
—/ 2. Yvcnosuii gucnnen 3HavyeHb
3. [Awvcnnei xapaKkTepucTmuk
A) 4. BigobpaxkeHHA NOTOYHOro BUBPAHOro pexmmy
1 N \ 4 5. HiuHunl pexxum
L) VvV 6. @ KHonka
b
\ \/ 7. @ kHonka
( A___J /JA /‘fj/\ /\Q W i \
AY WO U0V m (= 8. ©KHonka
AN X ’/-J/\( ’(\ m/h L /,‘
VOO ke /
S
N N
AN\, &/ /5

5.1.1.1 ®YHKLIT KHOMOK

@ KHonka

KopoTkoyacHe HaTUCKaHHA:

e [IpoKpy4yyBaHHA BHU3 3HaYeHb UMPPOBOro AUcnneto,

e [poKpyuyBaHHA peXMMiB BHU3 Npu BMOOPI perkmmy poboTu Hacocy,

e 3MeHLIEHHA 3HAYEHHA PObOoYMX MapaMeTpiB Npw iX KOPUTYBaHHI.
TpvBane HaTUCKaHHA:

e 3cpasom 3 D yBiMKHEHHA HiYHOTO pexumy,

e 3 cpa3om 3 610KyBaHHA pobounx NapameTpis Hacocy,

e 5 BMMWKaHHA/BMMUKAHHA Hacocy,

e 5cpa3om3 @ ta @ nosepHeHHA A0 3aBOACLKUX HaNaLLTYBaHb.

@ KHonka

KopoTKouacHe HaTUCKaHHSA:

e [1nA niaTBepAXeHHA NOTOYHO BUBPaHUX pexxumy poboTu Ta 3Ha4YeHHA NapaMeTpiB Hacocy .
TpvBane HaTUCKAHHA:

e 3¢ panasubopy pexumy pobotu,

e 3 cpasom 3 © 610KyBaHHA pobOUMX NapameTpiB Hacocy,

e 5cpa3om3©Ta® nosepHeHHA [0 3aBOACHKMX HAaNALITYBaHb.
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@ KHonka

KopoTKko4acHe HaTUCKaHHA:
e [IpoKpy4yyBaHHA Bropy 3HayeHb LMPPOBOro gucnneto,
e [IpoKpy4yyBaHHA pexunmis BHWU3 Npu BUBOPI pexmnmy poboTtn Hacocy,
e 36inbleHHA 3HaYeHb PoboUMX NapameTpiB NPM iX KOPUryBaHHI.
TpunBane HaTUCKaHHA:
e 3Cpa3’oM 3 © aKTUBYE HIYHUI pPeXUM,
e 5cpa3om 3O Ta@ nosepHeHHA A0 3aBOACHKUX HaNaLUTYBaHb.

5.1.1.2 BMWKAHHA TA BUMWUKAHHA HACOCY
Mpu nepwomy nycky Hacoc byae NpaLoBaTh 3 3aBOACHKMMM HANALWTYBAHHAMM B aBTOMATUUHOMY PEXKUMI.

Mpw HacTynHomy 3anycky Hacoc 6yae NpaLioBaTV 3 OCTaHHIMM HaNAWTyBaHHAMM, AKi ByaM BCTaHOBAEHI 4o Ioro
BUMMKAHHA.

LLlo6 BMMKHYTW HAcoC, HAaTUCHITb | yTPUMYMTE KNaBilly © NpoTarom 5 cekyHA, Ao BigaobpaxkeHHs OFF Ha aucnnei.
Konn Hacoc BUMKHeHO, Ha undposomy gucnnei Bucsivyetbca OFF.

[ns yBIMKHEHHs Hacocy, Tpeba KOpOTKOYaCHO HAaTUCHYTU Knasiwy ©.

5.1.1.3 3MIHA PEXNUMY POBOTU TA MAPAMETPIB

Ona  3miHM pexumy poboTu Hacocy HeobXigHO 3aTMCHYTM Knasiwy @ npotarom 3 cekyHa i noTim BubpaTy
HeobXiaHWIT pexxum poboTn 3a gonomoroto knasiw @ abo ©. [na niaTeepaskeHHA 06paHOro pexumy poboTu
HeobXiHO HaTUCHYTM Knasiwy .

Micna niaTBepAXKeHHA pexxumy poboTu, napameTp, AKMIN MOXKHa 3afaTW, aBTOMATUYHO BifobpasnTbca Ha naHeni
3HayeHb i byae 6AMMATK (32 BMHATKOM ABTOMATUYHOTO pexkumy). MNpu HeobXigHOCTI BCTaHOBAOEMO bGakaHe
3HaueHHA NapameTpy 3a gonomoroto Kaasiw @ Ta ©, noTim HeobXiaHO NiATBEPAMTM 3a4aHe 3HaYeHHA Knasiwelo @
ab0o NPOCTO HaTUCHITb KHOMKY @, W6 NPUItHATM AaHWit napameTp.

Mu Moemo nepernaaati 3HaueHHA poboumx napameTpis 3a gonomoroto Knasiw @ ta ©. [lna 3miHM 3HaueHHs
poboumnx napameTpis, nicns Bubopy 6amaHoro pexumy poboTn, HEObXiAHO HaTUCHYTU KNaBiWy® Ta BCTAaHOBUTY
HarkaHe 3HaYeHHA 3a OMNOMOrolo 3a Aonomoroto Knasiw @ Ta ©. NiaTBepAKYEMO 3HauYeHHA Knasiweo O,

5.1.1.4 B/IOKYBAHHA MAPAMETPIB HACOCY

[na 6noKyBaHHA i PO36A0OKYBAHHA MOTOYHOrO PEXMMy Hacoca i Oro napameTpis yTpumyiTe Knagiwi © Ta @
npotarom 3 cekyHa. Konan Hacoc 3abn0KOBaHWM, MOro MOXKHa BMWMKATM Ta BMMMKaTM, nepernagatv poboui
napameTpu, CKUAATU HaNALWTYyBaHHA [0 3aBOACbKMX HaNALWTYBaHb, WO PO36/J10KOBYE HacoC.
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5.1.2 PENEWHUN BUXIA

3MiHIOBaTU KOHIrypaujilo peneiHoro BUXo4y MOMKAUBA TiNbKK y BapiaHTi NMT (D) MAX C.

KoHdirypauis Onuc pyHKujii
HecnpasHicTtb Pene 3HaxoauTbCcA B aKTMBHOMY MONOXKEHHI TiNbKM MPU BK/IOYEHHI Hacoca Ta
HAABHOCTI MOMUIKN.
loToBul [ 3a Pene 3HaxoAUTbLCA B aKTMBHOMY MOJIOXKEHHI, KOJIM HACOC YBIMKHEHO, | MOMWIKK
3aMOBYYBaHHAM ] BiZICYTHIi. AKLLO BUHWK/IA MOMWJ/IKA, pene AeaKTUBYETLCA.
Crapt Pene 3HaxoanTbCA B aKTUBHOMY MOJIOXKEHHI, KOIM HAacOC YBIMKHEHUI i NpaLtoe.
AKLWO Hacoc 3ynMHeHO abo BUHWMKAA MOMWIIKA, pesie AeaKTUBYETbCA.
Be3 pyHKLuii Pene 3aBXAM 3HAX0ANTLCA Y BUMKHEHOMY MOJIOMKEHHI.
3aBXaM YBIMKHEHO Pene B aKTUBHOMY MOJIOMKEHHI
AKTUBHe pene HeakTtusHe pene
NC NO C NC NO C

513 LWOPOBUN BXIA (CTAPT, OV)

Bxig, Myck/0V onuc pyHKui
NigKkntoyeHo Hacoc npaugoe.
BigkntoueHo Hacoc 3HaxoamUTbCa B PeXMUMI OUiKyBaHHSA.

5.1.4 AHAJIOTOBWW BXI14/BUXIA (SET1, SET2, SET3)

JocTynHo Tinbku y Bepcii 3 moaynem NMTC, BctaHoBAeHoMy B BapiaHTi NMT (D) MAX C.
Hacoc mae Tpu aHanorosux exoau / Buxoam 3 pisHMMU GYHKLUiAMU. BOHM MOXKyTb 6yTW HanalwToBaHi Yyepes Beb-
iHTepdeiic (cTopiHKa «Hacoc») abo uepes Modbus.

Bxig/Buxipg, DyHKLiA Onuc pyHKuii
Myck [3a 3amoBuyBaHHA - BMUKaHHA / BUMMKaHHA Hacocy. 3a 3amMOBYYBaHHAM, ANA
SET1 e,
Mode 1] aKTuBaU,ji 3’egHaHHA 3 SET3.
SET2 Max/Min [3a MapameTpn Hacocy MatoTb MAKCMMaJibHE 3HAYEHHA KO
3amoBuyBaHHAM - Mode 1]  SET1 akTuBHMUIA | MiHiManbHi Koy SET1 HeaKTUBHUNA.
SET3 FB [3a 3amoBuyBaHHAM - BuxigHa Hanpyra 10V BUKOPUCTOBYETbCA ANA akTUBaL,ii SET 1
Mode 1] i SET2 wnaxom nigkntoveHHA ix ao SET3.
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5.1.5 10-TU NO3ULINHWUMA NEPEMWUKAY

JocTynHo Tinbku y Bepcii 3 moaynem NMTC, BctaHoBneHoMy B BapiaHTi NMT (D) MAX C.

Y KNeMHili KopobL,i € nepemmKay BUB0PY GYHKLiOHaAbHOCTI. Moro moxHa o6epTaTi, 06epeKHO BCTaBUBLLM BUKPYTKY

B NMO3HAYKY 3i CTPIZIKOKO 3BEPXY | BUKOHATK MOro 06epTaHHA y NOTPibHe 3HaYEHH:.

MepeMnKaHHA HeobXigHO BMKOHYBATM KOM HAcoC BUMKHYTWUIA! Binbli aeTanbHy iHGopmaLito Npo pisHi pexrumu

MOYXHa 3HAWTK B MOCIGHUKY NPO MOAYNb KOMYHiKaLi.

MNosuuis
nepemukaya
0

3.5

DYHKULT

BinbHa KoHirypauis

Mode 1

Mode 2

3ape3epBoBaHUi
MNokasatu
KOHirypauito pene

3miHa KoHdirypauii
pene

34BO€EHa Bepcia,
CKUOAHHA
HaNaWTyBaHb

CKmpaHHA o
3aBOACbKMX
HaNawWTyBaHb

MoAcCHeHHA

dyHKLiT TepmiHaniB HanawToBaHi Yepes iHTepdenc Ethernet.

SET1 = NYCK sxig,

SET2 = MAX napameTpw BXig,

SET3 = FB (10.5 V) BMXiZ, BUKOPUCTOBYETLCA ONA KMUBNEHHA BXOAiB
CTAPT 1a MAX. Moe BUKOPUCTOBYBATMCA 30BHILLHE AKepeno.
RS-485 = Modbus iHTepdeiic.

SET1 = NYCK .xig,

SET2 = WBWAKICTb BXig,

SET3 = FB (10.5 V) BMXia, BUKOPUCTOBYETLCA ONA KMUBNEHHA BXOAiB
CTAPT ta MAX. TakoXX MOXHa BUKOPUCTOBYBATU 30BHILLHE AKepeno
usneHHa 5-24 B.

RS-485 = Modbus iHTepdeiic

3ape3epBOBaHO A1 MalibyTHLOrO ab0 KOHKPETHOrO BUKOPUCTAHHS.

LED1 i LED2 noKaxyTb KOHirypauito pene.

3MiHITb HanawTyBaHHA BMXigHOro pene. Buxig 3miHIOETLCA, KONU
HACOC BigKNKOYAETLCA | NIAKNIOYAETLCA A0 Mepexki B nocnigosHocTi 0-
>1,1->2,2->0.

LED1 i LED2 noKasyoTb NOTOYHY KOHirypauito pene.

AK i pexknum 9, 3a BUHATKOM:

IP-appeca moayna 192.168.0.246

3aB0€HMI Hacoc IP-aapeca 192.168.0.245

Llelt pexxvm nosepHe HanalwTyBaHHA MOAYNA 3B’A3KY A0 3HauYeHb 3a
3amoBYyBaHHAM. OCHOBHOK METOK € MOBEPHEHHA HanalTyBaHb
napameTpiB 32 3aMOBYYBaHHAM.

NPUMITKA:

e  BigKkntouiTe 6yab-sKki 3'eaHaHHs SET1, SET2 i SET3, Koau
BMKOPUCTOBYETLCA LW pexum, LWob 3anobirtn moxausin
WKoAi KoHTponepy. Ana SET1, SET2, SET3 6yae nposoautUca
BunpobysaHHA Hanpyru 10B, 7B i 5B BignosigHo. MopT RS-
485 aKTMBHO KepyeTbcA. Pene 6yae obeprtatuca. LUe
30iMCHIOETLCA A/1A TECTYBaHHSA.

e PekomeHayeTbecA, Wob yci ApotTn moayns bynu Bia' eaHaHHi,
Wob YHUKHYTU MOMK/IMBOrO MOLWIKOAMKEHHA 30BHILIHIX
KOHTpO/epiB.
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5.1.6

ETHERNET

JocTynHo Tinbku y Bepcii 3 moaynem NMTC, BctaHoBneHoMy B BapiaHTi NMT (D) MAX C.

Hacoc mae BbynoBaHuIi Beb-cepBep, AKUI 403BONAE OTPUMYBATM LOCTYN 40 Hacocy 6e3nocepenHbo Yepes icHyroue

3'eaHaHHsA Ethernet. CrangapTHOO agpecoto 4na A4ocTyny A0 Hacoca € "nmtpump /" a6o 192.168.0.245/

Beb6-cepsep Bukopuctosye HTML-cTopiHKM 1A KOHirypauii / nepernagy:

5.1.7

HanawTtyBaHHA pexnmy peryntoBaHHA

Po6oui napameTpu (NOTYsKHiCTb, 06./X8B, Hanip, NPOAYKTUBHICTb)
HanawTyBaHHA pene

HanawTyBaHHA 30BHILLUHIX BXOAiB KepyBaHHA

MoToYHi Ta NnonepeaHi NOMUAKMK

CTaTMCTMKa HacociB (EHEProcnoXKMBaHHSA, Yac poboTH Ta iHwWwe)

MODBUS

JocTynHo Tinbku y Bepcii 3 moaynem NMTC, BctaHoBaeHoMy B BapiaHTi NMT (D) MAX C.

Hacoc niatpumae BbyaosaHuii npotokon Modbus, yepes Akuit Mn MoXkemo oTpMmaTK A40CTyn 40 NapameTpis Hacocy

3a gonomoroto ctaHaapTty RS 485.

5.1.8

Modbus n03Bons€ KOHirypysaTu i nepernagaTtu:
HanawTyBaHHA pexumy peryntoBaHHsA

Po6oui napameTpu (MOTYKHiCTb, 06./X8B, Hanip, NPOAYKTMUBHICTb)
HanawTyBaHHA pene

HanawTyBaHHA 30BHILIHIX BXOAiB KepyBaHHA

MoTouHi Ta NnonepeaHi NOMUAKMK

CTaTMUCTUKA HacociB (EHEProcnoXKMBaHHA, Yac poboTw Ta iHLWe).

MOBEPHEHHA HACOCY A0 3ABOACbKUX HANTAWLUTYBAHb

[na noBepHeHHA HanalwTyBaHb MOAYA KOMYHiKaL,ii HeOBXiAHO BUKOHATU HACTYMHI KPOKM:

u A W N -

BiaKntoueHHA XUBNEHHA Hacocy,

BcraHoBiTh 10-T NO3MLiiHMIA nepemukay Ha Homep 98 (abo 8 ana niBoro Hacocy 34,B80€HOT Mogeni),
YBIMKHITb Ta BUMKHIiTb HacOC NOBTOPHO,

BcTaHoBiTb 10-T NO3ULiHMIA NepeMnKay Ha Homep 1,

YBIMKHITb Hacoc.

Mogynb KOMyHiKaLii Tenep NoOBMHEH NOBEPHYTUCA A0 BCTAHOBAEHWX HA 3aBOAi HaNalTyBaHb.

8 Ua dbyHKUia aie Ana NnpaBoro Hacocy y 3BOEHOT MOAEI.

174



5.2 PEXWUMWU POBOTH

Hacoc moxKe npautoBaTv B 5 pisHUX perkMmax. Mu MosKeMo BCTaHOBUTM HACOC Y HaMbinbll ONTUMANbHUI PEXUM,
3aN1EXKHO Bif, CMCTEMM, Ae NpaLOEe HacocC.
Pexxvmu poboTu:

e  ABTOMATMYHMIK pPeKMM (33 3aMOBYAHHAM),

e [lponopuiiHMi TUCK,

e  [lOCTiHUI TUCK,

e [locTiliHa WBMAKICTD,

o  KombiHOBaHMI pexkmm (BCi iIHANMKATOPU PEXUMY BUMKHEHO) - BOCTYNHUI anwe ana NMT(D) MAX C.

ABTOMATUUYHUI pexkum
B LUbOMY peXUMi HaCOC aBTOMATMYHO 3MiHIOE POBOUMIA TUCK, B 3aNEKHOCTI Bif 0cob6MBOCTEN rigpaBniyHoi
cuctemu. Mpu LbOMY HACcOC 3HAaX0AUTb ONTUMabHE POboYe NONOKEHHA.
Llei pexkmm pekoMeHAYETbCA ANA BinbWocTi cuctem.
KopurysaHHA poboumx napameTpis Hacocy 3ab/s0KOBaHe, BM MOXKeTe nulle
nepernagaTv ix 3HaYeHHA.

MponopuiiiHnit TUCK

B LboMy pexMmi Hacoc aBTOMATUYHO NiATPUMAE HeobXiAHWI piBEHb TUCKY
no BiLHOLIEHHIO A0 NOTOYHOTFO 3HAYEHHA MPOAYKTUBHOCTI.
3HauYyeHHA TUCKY BigNOBIAAE TUCKY NPU MAKCUMAbHIlM NOTYXHOCTI. Mpn HynboBOMY
npoToui TUCK byae maTu 3HaueHHA HQ% (33 3aMOBYYBaAHHAM LLe 3HAYEHHA LOPIBHIOE Q
50% Big BUBpaHOro TUcKy), 3HauyeHHA HQ% moXKHa 3MiHUTM npw Beb-goCTyni Ao
HaNaWwTyBaHb Hacocy. 3MiHa TUCKY BigOYBAETLCA NiHIMHO BiAHOCHO NPOAYKTUBHOCTI.

Hset*HQ%|

T Y
MocTinHMiA TUCK HE—
. o o . —MaxA—\ﬂ\
Hacoc aBToMaTMYHO NiATPUMYE NOTOYHMI BCTAaHOBAEHMUI TUCK (Hset Ha KpecneHHi), N
i 0 NPOAYKTUBHOCTI 4,0 MAaKCUMa/IbHO MOXKUBOI, NPU AKil TUCK Byae 3meHwWwyBaTuca. Mu | e )
MOKEMO /iMLie 3aZiaBaTh 3HauyeHHs TUCKY (Hset Ha KpecneHHi), AKuit BignosigHO Hacoc \
. . . . . . . s Min.: |
noTim i byge niaTpumyBaTu. IHWI NapameTpu QOCTYNHI Anwe ANA Bisyanisauil. " |
B ————
Q
®diKkcoBaHa WBUAKICTb " L_;
Hacoc npautoe 3 NOTOYHO BCTAaHOBAEHOI WBKAKICTIO (RPMset Ha KpecneHHi). \\\47
. . . g
Y Hepery/sibOBaHOMY PeXMmi MU MOXKEMO BCTAHOBWUTU TiNIbKU LUBMAKICTb, 3 AKOKO byae - *'\
npawtoBaTh Hacoc. IHWi NnapameTpu AOCTYNHi Anwe AnAa Bisyanisauii. %&@ \
(N \
. o Y, |
Komb6iHoBaHMi1 pexxum _\—Q>

KinbKka obmexkeHb pobounx napamMeTpiB MOXKHa BCTAaHOBUTU Ti/IbKK Yepes Beb-iHTepdelic
Hacoca. lMpu LboMY KoAeH 3 iHWKMX pexrmMmiB poboTu Hacocy He byae aKTUBHUM.

@ HiuHuii pexxum

Konn Hacoc npauloe B HIYHOMY pPeXKMMi, BiH aBTOMATUYHO MEPEMMKAETbCA MiXK MOTOYHUM | HiYHMM
pexxumamu. MNepemunkaHHA BigOYBaETbLCA B 3a/EXKHOCTI Big TemnepaTypu cepefosulla. MNpu akTMBauii HiYHOro
peXxunmy Ha Aucnaei BMMKAETLCA NIKTOrpama HiYHOTo PeXXmnmy, a HaCcocC NPaLOE y BUBPAHOMY pexunmi Ta Ha BUBpaHii
KpuBI. AKLWO Hacoc diKcye 3HMKEHHA TemnepaTypu cepeaoBuuia Ha 15 -20 ° C (NpoTArom 2 roauH), 3Ha4OK HiYHOTo
pexumy MoymHae 6JMMaTH i HacoC NepemMMKaEeTbCs B HiYHMI pexum. . Konu TemnepaTypa cepegosuLla
NiABULLYETLCA, MUFAHHA 3HAYKY NPUNUHAETBLCA | HACOC MOBEPTAETLCA A0 paHiwe BUOPaHOro pexumy poboTu.

HiYHWI peXMm MOKe NPaLoBaTh e B NOEAHAHHI 3 IHLUIMMW PEXKMMAMMU i HE MOXKE NPaLLOBaTH caM No cobi.
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52.1 ®YHKUIT 34BOEHOT BEPCIT

34BO€EHA Bepcia Hacocy Mae MoAgiiHWI rigpasaidHMii Kopnyc 3 B6YA0BaHMM 3BOPOTHIM KNamaHOM, AKWIA
aBTOMaTUYHO 06epPTaETbCA B 3a/1€XKHOCTI Bif HaNPAMKY MOTOKY, Ta ABa OKpPeMmi ABUTyHa.

Mogeni NMT(D) MAX He matoTb /IOTiKM KepyBaHHA, AKa 3abe3neyye 6e3nepepsHy poboTy xo4ya 6 oAHOro Hacocy —
KNIEHT / KOPUCTYBaY NOBMHEH CaMOCTIMHO 3a6e3MeYnT HacoCK 30BHIWHIM NPUAALAOM KepyBaHHA. PeKoMeHAY€eTbCA,
Wob npuaag KepyBaHHA MaB HACTYMHY /IOTiKY — aBTOMAaTU4YHa 3MiHa pob0Tu Hacocis B iHTepBani < 24 rog,.

Hacocu NMT(D) MAX C MOXyTb NpauloBaTM B AEKINbKOX Pi3HUX peXkumax, MepemuKaHHA MiX Hacocamwu
3[,i/ICHIOETBLCA 33 AOMOMOrol0 MOAYNA 3B'A3KY:

- 3MiHHUI pexum [3a 3amoBUYyBaHHAM] - O4MH HAacoC NPALIOE, a iHWKI NepebyBae B PeXMMi OYiKyBaHHA.
Hacocu 3miHIol0Tb OAWH OQHOTO KOXKHI 24 roguHN abo Ko BUHMKAE MOMM/IKA Ha OAHOMY 3 HacOoCiB.

- Pe3epBHUI pexmMm - 0gMH HAcoC NpaLoe NOCTIMHO, a iHWKI NnepebyBae B perkMMi odikyBaHHA. AKLWO Ha
poboyomy Hacoci BUHMKNA NOMUIIKA, TO HAcoc, Wo nepebyBae B perKMMi OYiKyBaHHA aBTOMATUYHO NOYHe
npautosatu. [na 3miHM pobouyoro Hacocy, HeobxigHO BMMKHYTM HACOC, AKMI MU XO4emMOo nepesBecTu B
peXunm o4ikyBaHHSA. Lle MoXKHa 3p0buTH, YTPUMYIOUM KHOMKY® MPOTArOM 5 CeKyHa,

- NapanenbHa pobota - obuasa Hacocu NpaLolOTb OAHOYACHO 3 OAHAKOBMMW MapameTpamu MOCTIAHOro
TUCKY. Llelt pexxum BMKOPUCTOBYETLCA, KOAM NOTPibHa Ginblia NPOAYKTUBHICTb, HiXX MOXe 3abe3neunTn
oAMH Hacoc. Konu nepLunii Hacoc focArae MakCMManbHOro 3Ha4YeHHA NPOAYKTUBHOCTI, APYrUIA BKIOYAETbCA
i AONOBHIOE Neplwuni, WwWob aocartn 6axkaHoro 3HayeHHA. Llelt pexxnm akTMBYETbCA, Koan obuaBsa Hacocu
NPaLoOTb B PEXMM MOCTIMHOTO TUCKY. Y LbOMY pexxumi poboT He peKoOMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATU
HIYHWI pexnm.
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6 MNOMMNKWN TA YCYHEHHA HECNPABHOCTEW

AKLLO BMHMKNA HECMPABHICTb HAacoCy, Ha AnUcnAel 3'ABUTbCA KoA MOMUIKM.

no:nc:«?mu MNMoAcHeHHA Moxxnusi npuunHu
Elx Momunka Ha8aHMAX3(eHHA
Husbke HaBaHTa)KeHHA Ha
E10 (drY) ABUryH BuAasneHo HM3bKe HaBaHTaXKeHHA. Hacoc npautoe Ha cyxy.
11 BucoKke HaBaHTa)KeHHA Ha MoTop Moxe 6yTM HecnpaBHMM abo B HbOMY MPUCYTHE B'A3Ke
OBUTYH cepenosue.
E2x 3axuCT aKTUBHUI
£22 (hot) paHnyHa Temnepartypa Ten;?OHociﬁ "3aHa,c|,To rapﬂqiﬁ, MOTYXXHICTb 3MeHLWYyeTbcA 40 2/3
nepeTeBoploBaya HOMiHaNbHOT NOTYXKHOCTI.
3axucT nepeTBoptoBaya no . N o
E23 . TennoHoCi 3aHaATO rapAYnii s poboTn, HAacocC 3ynUHEHUN
Temneparypi
MNepeHaBaHTaXKeHHA .
E24 CnpautoBaBs anapaTHa 3aXUCT Bif, MAKCUMaNnbHOrO CTPYMY.
nepeTsoptoBaya no CTpymy
E25 MepeHanpyra JliHiiHa Hanpyra 3aHaATO BMCOKa
E26 Husbka Hanpyra JliHiliHa Hanpyra 3aHaATo HM3bKa Ans poboTu.
£27 PFC nepeHaBaHTakeHHA no  [lOTYXHicTb KOoperyBaHHsA LMPKYHO04Oro cTymy He
CcTpymy KOHTPONbOBaHa
E3x lMomunka Hacocy
£31 CnpaLyioBas 3axuCT MoTopy TpuBane nepeHaBaHTa)KEHHA HACcOCY, LLO NPU3BE/IO A0 3POCTaHHA
cTpymy
Edx CneyudpiyHi KoOu nomusnok
npucmpoto
3aranbHa nomuaka . .
E40 ENeKTpUYHi cxemun He NPOMLLAN CaMO-TeCTYBaHHSA.
nepeTBOpOBaYa 4acToTu
E42 (LEd) LED nomwunka OauH 3 6/10KiB gUcnaeto HecnpasHU
£43 (con) Mommaka 38'A3Ky MnaTa ,c.limcnnea 3adikcyBana Henpasw/ibHe MNiAKNIOYEHHA [0
OCHOBHOI NAAaTU , NPU LLbOMY KMBJIEHHA NPUCYTHE
£aa HesignosigHicTb cTpymy DC PiBeHb Hanpyru Ha DC naHui He Bignosigae HeobxigHUm
NIaHKK napameTpam
Nig yac MFG TecTy HopmanbHe 3HayeHHA onopy 10 KOm, Nnoxmbka
£45 MNepeBuLEHHA [OMNYyCTUMOI  3HayeHHA onopy 1% B aianasoHi Big 10..30 °C. Mg yac
TemnepaTypu ABUIYHa eKcnayaTauii, odikyBaHe 3HayeHHA [O0CAraeTbcA B Aiana3oHi 55
..150 °C.
E46 MepeBuweHHA ponyctumoi  MMig yac MFG. Tecty HopmanbHe 3HavyeHHA 0 ..50 °C. Mig yac
Temnepartypu Tena0HocCiA ekcnayarauii 55 ..150 °C.
E47 n_epeBMUJ'eHHH AonycTimoro MopiBHAHHA 3 BHYTPILIHIM NOCUNAHHAM He 36iraeTbcs.
piBHA Hanpyru
E48 15V no3sa mexkamu PiBeHb Hanpyru Ha naHui 15V He BignoBifae uboMy 3Ha4YeHHO
E49 Tect SW SW HeobxiflHO BUKOHATW NepenporpamyBaHHs.
E5x Kogu nomunok gsuryHa
MapameTtpu moTopy
E51 nepeBuULLYIOTbCA  AONYCTUMI  [1BUTYH NpPaLLOE 3 BiAXMIEHHAM Bif, O4iKyBaHUX NapameTpis
3HaYeHHA
E52 CnpautoBas TENI0BUI 3aXMCT Temnepatypa ABUIyHa 3aHAATO BUCOKaA Ans poboTu.
£53 BubpaHo Hegonyctumuii  OBpaHuii pexxnm poboTu He MoKe ByTM 3acTOCOBaHWIA AnA AaHOT
pexxum CUCTEMMU.

Hacoc He Bignosigae

BigKnto4iTh Ta NOBTOPHO BBIMKHITb HacoC

Hacoc He npautoe

MepesipTe NPaBUAbHICTL €NEKTPUYHOTO NPUEAHAHHA Ta HAABHICTb
dazu.
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KpuBble xapakTepmucTuk Hacoca npmeegeHbl Ha cTp 195.
B fOKYMEHT MOryT BbITb BHECEHbI U3MEHEHUA!

CUMBOJIbI, UCMO/Ib3yEMble B JaHHOM PYKOBOACTBE:

MpeaynpexaeHue:
Mpasuna TexHUKM 6e30NacHOCTH, HeCOBN0AEHNE KOTOPbIX MOMKET MPUBECTM K TPaBMaM NepcoHana unm

nonomke o60py0BaHuUA.

I..l MpumeyaHua
__ CoBeTbl M0 YNpOoLLEHMIO PaboTbl C HACOCOM.
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1 OBLAA UHOPOPMALUA

1.1 NPUMEHEHME

LnpKkynaumoHHble Hacocbl NMT (HOBas TexHoNOrus Apurateneil) NPUMEHAOTCA AONA MEepPeKayku KUOKUX cpes
B CUCTEMAX BOSAHOTO OTOMJIEHMS, KOHAMLMOHMPOBAHMA BO3AyXa M BeHTUAAUuMW. OHM NpeacTaBieHbl B ABYX
MCMOIHEHWAX: OAMHAPHbIE U CABOEHHbIE HACOCHbIE arperaTbl C MEPEMEHHOM YacTOTOW BpaLLeHMWs, Peryinpyemon ¢
NMOMOLLbIO 3/IEKTPOHHOTO YCTPOWCTBA. B Hacoce NOCTOAHHO W3MepATCA AaBNeHME U pacxod, CKOPOCTb Hacoca
ABTOMATUYECKM PEryIMpyeTcsa B COOTBETCTBMM C BbIBpaHHbIM peXKMMOM paboTbl Hacoca.

CywectsytoT gge Bepcun NMT(D) MAX. NMT(D) MAX ocHalieH umMdpoBbiM BXOAOM A/a MyCKa Hacoca U pene ans
coobuieHunit 06 owmnbkax. NMT(D) mogynbe MAX C ocHaweH moaynem NMTC, KOTopblA MO3BOMAET OCYLLECTBAATbL
OMCTAHUMOHHOE YNpaB/ieHe U MOHUTOPUHT C MOMOLLLbO NpoTokonos Ethernet, Modbus, aHanorosbix BXo0B, BbIXO40B
1 penenHoro ynpasneHus.

Moayns NMTC moxKeT 6biTb 06aBNEH K HACOCY NO33Ke, YTO AACT emy BO3MOXKHOCTU cBA3zn NMT(D) MAX C. ina mogyna
NMTC wumeloTcA  OTAE/bHble  WMHCTPYKLMKM, KOTOpble HaxoAaTcA Ha Hawem Beb-caivite:  «http://imp-
pumps.com/documentation/». Unau yepes QR Koa;

OCHOBHOW Lie/Iblo MPUMEHEHUA CABOEHHOTO Hacoca ABnseTca obecneyeHne HenpepbiBHOM paboTbl B TOM Clyyae, eciu
OAVH V3 HAaCOCOB CTaHOBUTCA HencnpaseH. O6LMIA KOPNYC rMAPAaBAMYECKOMN YaCTV OCHALLLEH NePEeK/IoYatoLLel 3aCIOHKOM
1 ABYMA rOI0BKaMM Hacoca, Mo OTAE/bHOCTM NOAK/IOHEHHBIMM K 31EKTPOCETU.

1.2 MAPKMPOBKA HACOCA

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
A A

T A A
NMT  O6o3HayeHue TMNa Hacoca

(D) CABOEHHbI Hacoc

(Q) Cuctema cBasm

MAX  HasBaHwue Hacoca

40 HomwuHanbHbIN grameTp Tpy6bl

120 MaKcumanbHbIn ruapasandeckmii Hanop (Ha 0,1 m H20)

F250 ®naHueBoe coegmHeHMe 1 paccToaHne mexkay daaHuamm
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1.3 TEXHWYECKOE OBC/YXMBAHUE HACOCA, 3ANACHbIE YACTU U1 BbIBO/, 13 SKCINTYATALIUNA

Hacocbl pa3paboTaHbl Takum 06pa3om, YTO OHU He TPEBYIOT TEXHUYECKOrO OBCNYKMBAHWUA B TEUEHME HECKONbKUX NeT.
3anacHble YacTV NPefOCTaBAATCA MO MeHbLUe Mepe B TedeHue 3 /IeT NOC/Ae OKOHYAHWA CPOKa AeNCTBUA rapaHTUMW.
[aHHbI NPOAYKT M ero KOMMOHEHTbl NoAnexart yTUAU3aLmMmM 3KONorMYeckn b6esonacHbim cnocobom. Bocnonbsyitech
ycayramm no cbopy oTXoZ0B, €C/IM 3TO HEBO3MOKHO, CBAXKUTECH C BMKalLIen cepBUCHOM cny:Kboi Komnanum IMP Pumps
WM @BTOPM30BAHHBIMM CMELMANNCTAMM MO PEMOHTY.

2 BE3OINACHOCTb

Mepea ycTaHOBKOM 1 BBOAOM B 3KCMJyaTaLMIO HAacoCa BHUMATENbHO M3ydmnTe AaHHble MHCTPYKUMM. OHKM cayxaT ans
YNPOLWEHMA YCTaHOBKM, 3KCM/yaTaUMuM M TEXHWUYECKOro OBCNYKMBaHMA HacocCa, a TaKXe MOoBblleHWA Ballei
6e30MacHOCTM. YCTaHOBKa Hacoca A0/KHa BbIMONHATLCA B COOTBETCTBMM C MECTHbIMW CTaHAAPTaMM U ANPEKTUBAMMU.
TexHnYeckoe 0BCNYKMBaHME HAcoca AO0/IKEH MPOBOAMTb TONbKO KBa/NMGULMPOBaHHbLIA nepcoHan. HecobalogeHue
OAHHbIX MHCTPYKUMIA MOXET MPMBECTM K TpaBMaM MO0/b30BaTens WAM MNOAOMKe 060pyaoBaHWA, a TakkKe K
aHHY/IMPOBAHUIO rapaHTUW. besonacHas paboTa Hacoca rapaHTMPYeTCA TOIbKO B TOM C/ly4ae, ecv ero yCTaHOBKa,
3KCMAyaTauma U TeXxHUYeckoe 06CynBaHme BbINONHAOTCA B COOTBETCTBMM C HACTOALLMM PYKOBOACTBOM.

3  TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

3.1 CTAHAAPTbI 1 KNACCbI 3ALLNTDI

Hacocbl 3rotoBneHbl B COOTBETCTBUN CO cnegyouwmmmy CtTaHa4apTaMm U KnacCamu 3alUmnThbI:

Knacc 3awumtbi Knacc nsonauyumn 3awumTta gBuratens
P44 180 (H) Tennosas (BCTpoeHHasn)

TexHuuYecKue Tpe6oBaHUA NO YCTaHOBKe

HomuHanbHoe

Tun Hacoca MoHTaxKHaa gavHa [mm]
AaBneHue
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 O6was 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 rmapasanyeckas 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 cuctema PN6 v 10 280
NMT(D) MAX (C) 50-180 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 360
NMT(D) MAX (C) 80-120 OTAenbHan 360
NMT(D) MAX (C) 80-180 rmapasanyeckas 360
NMT(D) MAX (C) 100-40 cuctema ann 450
NMT(D) MAX (C) 100-80 PN 6 1 PN 10 450
NMT(D) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) MAX (C) 100-180 450
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3.2 PABOYAA CPEAOA HACOCA

B KauecTse paboueii cpespbl HEOHXOAMMO UCMONBb30BATb YUCTYIO BOAY IMBO CMECh YMCTOM BOAbI C [/IMKO/IEM B COOTBETCTBUM
C MapameTpamu CUCTEMBI LLeHTPasbHOro OToMn/IeHnsa. Kayectso BoAbl LO/IXKHO COOTBETCTBOBaTb TPebOBAHMAM CTaHAApTa
VDI 2035. Cpega He A0/XKHA cofepyKaTb arpPeccMBHbIX MM B3PbIBOOMACHbLIX NPUMECEN, CMecelt MUHepasibHbIX Macen 1
TBEPAbIX UAN BONOKHUCTBIX YacTuL,. Hacoc Henb3a MCNonb3oBaTb A1 NepeKauynmBaHMA FOPHOYUX U B3PbIBOOMACHbIX Cpes,.
Kpome Toro, ero Hesib3s MCNONb30BaTb BO B3PbIBOOMACHOM aTMocdepe. POTOp NOCTOAHHbBIX MarHUTOB BHYTPU Hacoca MMeeT
TEHAEHUMIO K HAaKOM/IEHWIO Ha ero NoOBEPXHOCTU MarHWUTHBIX YacTUL, YTO MOXET MPUBECTU K UCTUPAHUIO NOALINMHUKOB U
pPOTOPA WA MOXKET NPUBECTU K BNOKMPOBKE pOTOPa. XOTA HACOC NOCTPOEH TaKUM 06Pa3oMm, UTO BAUSHUE MArHUTHbIX YacTUL,
MWHWMa/IbHO, HEMCNPABHOCTU NOALLIMMHUKOB, KOPMYCOB POTOPa M 3a6/10KMPOBAHHbIX POTOPOB HE ABAAIOTCA NPUYMHON ANA
npeTeH3nin. Y1obbl NOBLICUTL CONPOTUBNEHNE HACOCa MArHETUTY, Mbl PEKOMEHYeM UCNOb30BaTb MarHeTUTOBbIV GUALTP.

3.3 TEMMEPATYPA U BJIAMXHOCTb OKPYXXAIOLLLEN CPEbI

[lonycTumasn Temnepatypa OKpy»KaloLiei U NepekaunBaemoii X1aKocTu

T . o
emnepaIypa Temnepatypa paboueii cpeabl [°C] OTHOCHTENbHASA BAANKHOCTS
OKpy:KaloLeii cpeabl .

°cJ MUH. MaKc. OKpy:KatoLueii cpeabl

Do 25 -10 110

30 -10 100 <95 %

35 -10 90 0

40 -10 80

I..l o  CpepHsn TemnepaTtypa 40/MKHA GbiTb BblE MAM paBHA TemnepaType OKpyKatolwei cpeapl,
Y uT06bI KOHAEHCAT He COBMPaCca Ha NOBEPXHOCTM Hacoca .

o MpesbileHne peKkomeHayemMblX NOPOroB MOXET YMEHbLUUTb CPOK cny)+<6b| HacoCa 1 npmneecTtu
K aHHYTIMPOBAHUIO FapPaHTUn .

3.4 3/IEKTPUYECKUE XAPAKTEPUCTUKUN

3.4.1 TUTAHUE

HomuHanbHble 3/IeKTPpU4YeCKue napameTpbl

HomuHanbHa HomuHanbHbIM
Hacoc HomunanbHoe i MOLLLHOCTb Ho‘r’wuuanbu TOK 3anyck
HanpsaXeHue [B7] bIl TOK [A] (lnarc) [A]
NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 43
NMT(D) MAX (C) 40-40 110 1 43
NMT(D) MAX (C) 40-80 270 1.3 43
NMT(D) MAX (C) 40-120 480 2.3 43
NMT(D) MAX (C) 40-180 680 3.4 43
NMT(D) MAX (C) 50-40 230 B nepem. Toka 160 1.3 43
NMT(D) MAX (C) 50-80 15 %, 47-63My 370 1.7 43
NMT(D) MAX (C) 50-120 Hacocel moryT 560 2.5 43 BcTpoeH-
NMT(D) MAX (C) 50-180 ‘;Ziﬁ;;:j’: 830 3.6 4.3 Has
T WA (a0 e — 2 s 52 e
NMT(D) MAX (C) 65-120 " Oznp;uj::i:: o 810 3:5 4:3
NMT(D) MAX (C) 65-180 (P = e * U) 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 43
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8
NMT(D) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8
NMT(D) MAX (C) 100-40 550 2.4 43
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NMT(D) MAX (C) 100-80 1150 5 8
NMT(D) MAX (C) 100-120 1550 7.4
NMT(D) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

o]

3.4.2 INEKTPUYECKUE XAPAKTEPUCTUKM BXOAOB, BbIXO40B N OBMEH OAHHBIMW

[ns npocmoTpa BXOA0B, BbIXOA0B U GYHKLMI 06MEHa AaHHbIMM CM. FaBy 5 «HacTpoiKa 1 akcnayatauma». Hekotopble
dYHKUMM JoCTynHbl Tonbko ana mogenn NMT(D) MAX C. MoapobHbie cBegeHna 06 MCNOAb3yeMbIX MPOTOKONAX
npvBeaeHbl B PyKOBOACTBE MO CBA3MN.

-3.4.2.1 LM®POBOW BXOZ, (RUN, OV)

dneKTpUyecKkne CBOICTBa
MakKc. conpoTMBaeHne 3aMKHYTOrO KOHTYpa 100 Om

e K aTomy BXOAY MOXKET bbiTb NOAK/OUYEH TONbKO 6€CNOTEHLMANbHBIN KOHTAKT

-3.4.2.2  AHAJIOTOBbIE BXOAbl M BbIXOAbI (SET1,SET2,SET3)

JoctynHo Tonbko B moayne NMTC, yctaHoBneHHom B BapnaHTe NMT(D) MAX C.

CoeaivHeHMa MOryT 6bITb UCMO/Ib30BaHbI B KAYECTBE BXOA0B WM BbIXOA0B B 3aBUCMMOCTU OT HacTpoek. Hacoc ocHaleH
3 pasvemamm: SET1, SET2 n SET3.

dneKTpUYecKue CBOMCTBA

BxogHoe -1-32 B nocr. Mpun ncnonb3oBaHMM B KayecTBe BXOAHbIX AAHHbIX.

HanpsaxeHue TOKa

BbixoaHoe 0-12 B nocr. MpY MCNONb30BaHUM B KayecTBe BbIXOA4a. MaKc. HarpysKa Ha OTAe/IbHbIN
HanpsaxeHune TOKa BbIXO4, — 5 MA.

BxogHoe nonHoe ~100 KOm [JononHutenbHas Harpyska ans 60nblUMHCTBA KOHOUrypaumii — 0,5 mA.
CONpPOTUBNEHNE

Bxo4HOW BTEKalOLWNiA 0-33 mA CToK TOKa Ha COM, ecm ncnonb3yeTca B KaYecTBe BbIXOAa.

TOK

[anbBaHWYecKas HanpskeHue 1o 4 KB go 1 c6, noctosiHHOe HanpsykeHue 275 B.

pasBa3ka

3.4.2.3 PENENHbIV BbIXOA,

JneKTpUYEcKMe CBOMCTBA

Tun Hacoca NMT(D) MAX C < 850 Bt NMT(D) MAX C > 850 Bt
HomWHanbHbIN TOK 3A 8A
MakcrMmanbHoe HanpsasKkeHne 250 B nepem. Toka, 30 B nocrT. ToKa 250 VAC, 30 vDC
MaKcMMaibHan MOLLHOCTb 300 BA 500 VA

3.4.2.4 ETHERNET

[JoctynHo TonbKo B BapuaHte NMT(D) MAX C.
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dneKTpuYecKue CBOMUCTBA

Pasbem RJ-45, 10BASE-T, 10 M6uTt/c
- Beb6-cepsep (nopt 80)
Yenyru - O6bHOBNEHME NPOrPaMMHOro obecneyeHnn Yyepes Beb-mHTEPdENic
- Onums — Modbus RTU yepes TCP/IP
IP-appec M0 192.168.0.245 (192.168.0.246 ans npasoro Hacoca)
YMOYaHMIO
BuayanbHas LED1 MegneHHO MepLaeT, eciu MOAy/Nb BKAKOYEH. 3aropaerca Npu yCTaHOBAEHWUW
ANarHoCTuKa | coegnHeHus
Ethernet LED2

3.4.2.5 MODBUS

[JoctynHo TonbKo B BapmnaHTe NMT (D) MAX C.

Cneuudpukaumumn Modbus

MpoTtokon
OAHHbIX

nepeaaun

Modbus
(AncTaHUMOHHbIN
TepmuHan Modbus)

RTU

Pazbem Modbus

be3BMHTOBbIE 3aXKNMMbI

2 + 1 KoHTaKTOB. CMOTpUTE pyKOBOACTBO NO moaynto NMTC.

Tun coegmHeHn RS-485

Modbus

KoHourypauma [ByxnposoaHoe + [lpoBoaHuku: A, B u1 COM (obwumit). CmoTpute pasgen. Cmotpute
noakntovenma Modbus  obwuin pykosogacTeo no moaynto NMTC.

TpaHcuBep cBA3U MHTerpupoBaHHblidi, 1/8 [ogkatoueHue uepes MacCMBHbLIM OTBOA WAM MOCAeA0BaTesbHOe

CTaHAAPTHOM HarpysKku

coeanHeHMe.

MakcumanbHaa pganHa 1200 m CmoTpute pasgen. CmoTtpute pykosoacTso no mogynto NMTC.

Kabens

Appec noguMHeHHoro 1-247 3HauyeHue No yMoI4aHUto paBHo 245, yctaHaBaneaetcs Yyepes Modbus.
ycTpoicTea CmoTpuTte pykoBoacTso no moaynto NMTC.

OKOHeyHoe ycTpoicteo  OTcyTcTBYET OKOHEeYHOe YCTPOMCTBO JIMHUM HE WHTErpMpoBaHo. [as HU3KMX

NNHUN

cKopocTeit/He6oNbLUNX PAacCTOAHMI OKOHEUYHOE YCTPOMCTBO MOMKET He
NPUMeHATbCA. B NpoTMBHOM c/nyyae HeobxoauMmo obecneunTb
BHELLHME OKOHEYHbIE YCTPOCTBa Ha 060MX KOHLAX JIMHUN.

Moafepskmsaemole

1200, 2400, 4800, 9600,

Hactpansaemble no pernctpy Modbus [no ymonuyanumto = 19200].

CKOpOoCTH nepegaun 19200, 38400 60408

OaHHbIX

CrapToBbiit bUT 1 dUKCMpPOBaHHbIN

BuTbl AaHHbIX 8 ®PurKcMpOoBaHHbIN

Ctonosble 6UTbI 1wnan 2 MuHumym 1 cTtonosbiii 6UT, A0 2 NPU BbIKAOYEHHOM NapuTete [MNo

ymonyanuto = 1]

but naputeta

YeTHbli/HeyeTHbIn/

[no ymonuaHuio = yeTHbIN]

oTcyTCcTBYET
BusyanbHas LED2 3aropaeTca XenTbiM NPU 06HapYKeHUN NpMema AaHHbIX. B coyeTaHun
aunarHoctuka Modbus (UNN) c pyHKumeint Ethernet ACT.
MakcumansHoe 247 OrpaHnYeHo BO3MOXHbIM KonmyectBom agpecos Modbus ao 247. Npu
KOJINYECTBO YCTPOMCTB 1/8 HOMWHaNbHOM HArpy3KK AOCTYMHO 256 YCTPOWCTB.
Modbus
PasBs3kKa 256 6aiiToB Bkntouan agpec (1) n 6aitol CRC (2).
MaKCMManbHOro
pa3mepa nakerta
Modbus
O6wan nvHua  MNpoTtokon Modbus pasgenseT obLLyo NMHWUIO 3a3eMIEHUA C APYTUMM
Izolacija 3azemsieHna  (COM) ¢ curHanamu.

SET1, SET2 n1 SET3
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3.4.3 TNTAHUE

Bbixog, NUTaHMA NpeaHa3HayYeH ANA 31eMeHTOB aBToMaTusauun. JoctynHo Ha NMT (D) MAX C> 850 Br.

dneKTpUYecKne CBOMCTBa

MaKcMManbHbIV TOK 100 mA
BbIxoZHOE HanpsKeHue 24V +20%
Mynbcauma Ha BbIxoae <1V

e HenpaBwabHO BbINOAHEHHOE MNOAK/IOYEHWE UK Neperpy3ka MOryT NPUBECTU K OCTaHOBY WU
HeobpaTMMOl NONOMKe Hacoca

4 YCTAHOBKA HACOCA

4.1 TNOAKNOYEHUE K TPYBEOMNPOBOAAM

B Lensx 3almTbl NpU TPAHCMOPTUPOBKE HACOC YNaKOBbLIBAOT B ABOVHYIO KOPOOKY. [l ero U3Bje4YeHus U3 KOpPOob6KM Bbl
MOKeTe BOCMNO/b30BATLCA BHYTPEHHUMM PYYKaMU UM BbITALLUTL €ro, B3ABLUMCH 33 TEMNNONOMIOTUTENb.

Hacocbl npegHasHauyeHbl Ana NOAKNOYEHUA Yepe3 coeamnHuTeNbHble GaHubl (HE0BXOAMMO MCNO/b30BaTh BCE BUHTDI).
CoegpHUTENbHBIE KOMBWUHUPOBAHHbIE dNaHLbl NO3BONAT MOAKIOYATL HAcOC K TpybonpoBogam C HOMUHA/NbHbIM
pasneHnem PN6 wmnm PN10. B cBA3M cO cheumanbHbiM MCMONHEHWEM ¢naHUa CO CTOPOHbI Hacoca Heobxogumo
yCTaHaB/IMBATb LWaNbbI.

[na Toro 4tobbl NpK paboTe Hacoc M3gaBas MUHUMYM BMBpaLMI U Wyma, NPU NOAKNIOYEHUN K Tpybonposogam ero ocb
[O/IKHA HaxoAUTbCA B FOPU3OHTAIbHOM MOJIOMKEHUM, KaK MOKa3aHo Ha pucyHKe 1. Tpybbl He AOKHbBI UMETb U3rMboB Ha
paccTosaHMK No meHbLel mepe 5-10 D (D = HOMUHanbHbIM AnameTp Tpyb) oT daaHues.

[lnsA ycTaHOBKM roN0BKM Hacoca B Tpebyemoe NonoKeHWe NoBepHUTe ee (A0MNyCTMMbIE MOAOKEHWUA HAaCcOCa NOKa3aHbI
Ha pycyHKe 2 OwnbKal He yaanocb HAlTU UCTOUHUK CCbIKU. 1 3). T010BKA KPEnUTCA K rmapaBandeckomy TMTOMy
KOpMycy C NOMOLLLbIO YeTbIpex BUHTOB. OTKPYTUB BUHTbI, Bbl MOYKETE NMOBEPHYTb FOI0BKY Hacoca (pUcyHOK 4) OwmnbKa!
He yAanocb HaliTU UCTOUHUK CCbINIKMU.

Hacoc fomKeH HaxoAmTbCA B CYyXWMX YCNOBMAX C AOCTAaTOMHbIM YPOBHEM OCBELLUEHWUA M He COMPUKAcaTbCA Hanpsmylo C
Kakumu-nm6o npegmeTtamu. YniaoTHEHMA HAacoca NPEenaTCTBYIOT NON3aAaHMI0 BHYTPb MblW U APYrUX YacTUL, B COOTBETCTBUM
C NnpeanucaHnaAmMM Knacca 3awumTbl IP. Y6eauteck, 4To Ha pacnpeaenuTenbHoi KopobKe yCTaHOBAEHa KPbILLKa, @ KabenbHble
YNJIOTHEHWUA 3aTAHYTbI U FePMeTU3MPOBaHbl. YTObbI 0BecneunTb MaKCHManbHO JONMMIA CPOK CAYXKObl, HACOC AO/KEH
pabotaTb B YC/NOBMAX KOMHATHOM TemnepaTypbl Npu cpedHei TemnepaTtype paboueit cpeabl. MpogonkuTensHas
3KCMyaTaumsa B YC/I0BMAX NOBbILIEHHOW TEMNepaTypbl MOXET NPUBECTM K yCUneHuto usHoca. M3Hoc ysennumnsaercs npu
paboTe Hacoca B yCA0BUAX BbICOKOM TeMMEepaTypbl U MOLLHOCTU..

I..l e HenpaBunbHO BbINONHEHHOE NOAKAOUYEHWE UK Neperpy3ka MoryT NPUMBECTM K OCTaHOBY UK
L—.—J HeobpaTMMOM NoIOMKe Hacoca.

e Hacocbl MoryT 6bITb TAXeNbIMU. Mpy HEOBXOAMMOCTM NOMPOCUTE APYIMX HOAEN O MOMOLLM.
e Hacocbl Heb3A NOAKAOYATL K TPYGonposogam 6e30nacHoCTH.

e 3anpeLLaeTca UCNONL30BaTb HACOC B KAUECTBE AepKaTens BO BPEMA CBAPOUHbIX paboT!

e [Ipu NoBTOpPHOI cHopKe y6eanTech, YTO YNIOTHEHUA YCTAHOBAEHbI HagAeXalLMm 06pasom.

anI HEBbLINONIHEHUN ,Cl,aHHOVI Mepbl BO4a MOXKET HaHECTU NoBpeXXAeHNA BHYTPEHHUM HaCTAM
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Hacoca.

e C/MB MeXAay KOprycom ABuraTens u rmapasiMyeckum Kopnycom HeobxoArmMo ocTaBuTh 6e3
TENI0BOW M30/1ALMK, TMOCKOIbKY MOCAEAHAA MOMKET MeELIaTb MPOLECCY OXNaXAeHUA
M BbI3blBaTb KOHA,EHCALMIO CIMBAaEMOW cpeabl (PUCYHOK 1).

o [opsayan cpena MOXKET BbI3BaTb 0xKoru! [lBUraTesib TaKXKe MOXKET HarpeBaTbca A0 TeMnepaTyp,

CcnocobHbIX BbI3BaTb OXOTW.

4.2 3JIEKTPUYECKOE NOAK/THOYEHUE

dNeKTpuYeckoe NoAKNOUYEHME OCYLLECTBAAETCA C MOMOLLbIO pasbemMa, noctasasemoro ¢ Hacocom (NMT(D) MAX (C) <
850 BT), uau co BcTpoeHHbIm pasbemom (NMT(D) MAX (C) > 850 BT) (pucyHOK 6). Hacoc ocHaleH BCTPOEHHbIM
npeaoxpaHUTesleM W 3alLMTOM OT TOKOB MNEperpyskn, TEePMO3aLMTOM M OCHOBHOM 3aLUMTOM OT NOBbILLEHUA
HanpskeHns. Hacoc He TpebyeT YCTaHOBKW [OMNONHUTENBHOTO TepMOBbIKAtoYaTens. CoeguHUTENbHbIE NPOBOAA
OOMKHblI - OblTb  paccyMTaHbl Ha HOMMHA/IbHYO MOLWHOCTb M OCHALWEHbl COOTBETCTBYOWMMK  NAABKUMU
npepoxpanutenamu. [na obecneyeHnss 6e30NacHOCTM YCTaHOBKAa 3a3eM/sieHMa 06s3aTenbHa. 3asemieHue
HeobXoAMMO NOAKAYUTL B NEPBYIO 04Yepesb. 3a3eMIeHMe NPEeLSYCMOTPEHO TONbKO Ans 6e30MacHOCTM Hacoca. Tpy6bbl
OO0J/IKHbI 333eMIATLCA OTAE/bHO.

MapKuposku OnucaHue
L
N 230 B nepem. TOKa, aneKTponuTaHme
PE 3awmTHOE 3a3emsieHne
CoBmecTUMOCTb C GeppPUTOBbLIM CEPAEYHMKOM A8 BbICOKOYACTOTHbIX MHTEPdEICOB.
FC Mposoga PE, L N 40KHbI NPOXOANUTL Yepes Hero (YacTb HaXoAMUTCA B KOMIIEKTe

¢ KabenbHbIMK BBogamM). Tonbko ¢ NMT(D) MAX (C) > 850 Bt

e [logKnoYeHWe Hacoca AOMKHO BbINOAHATLCA TONbKO KBAaANMUUMPOBAHHLIM NEPCOHANIOM.

o [loAKNOYEHME OOMKHO BbINOMHATLCA TaKMM 06pas3om, YTobbl M3berkaTb Nt060 BO3MOXKHOCTM
KOHTaKTa Kabesieit c Kopnycom Hacoca BBMAY €ro BbICOKOM TemnepaTypbl.

e [laHHOE YCTPOWMCTBO MOMKET MCMO/b30BaThCA AETbMW B BO3pacTe OT 8/1eT U CTaplle, a TaKKe
JIMLUAMM C OrPaHUYEHHbBIMM GU3UYECKMMU, CEHCOPHBIMU MAN YMCTBEHHBIMM BO3MOXHOCTAMM, He
06/134al0WMMM  AOCTAaTOYHbIM  OMbITOM M 3HAaHWAMMW, MOA4, HAA30POM WAW PYKOBOACTBOM
OTHOCUTE/IBHO 6€30MacHOro MCMO/Ib30BaHMA YCTPOMCTBA NPW YCNIOBMM, YTO OHM OCO3HAOT
OMACHOCTK, CBA3AHHbIE C ero paboToi.

[leTn He AO/MKHbBI UrpaTh C YCTPOMCTBOM.
OumCTKa M TEXHMYECKOE 06CNYKMBAHWE MOTYT BbIMOJIHATLCA AETbMU TOILKO MO HAA30POM .

4.3 CETEBbIE COEANHEHWA

4.3.1 UWN®POBbLIE/AHANOIOBbIE BXOAbI/BbIXOAbI, PENENHbIM BbIXO, MODBUS (RS-485)

dneKTpuUyecKkue CBOMUCTBA
CeyeHue (CS) 0,33-2,08 mm? (14-22 AWG)
OnunHa nonocsi (SL) 7,5-8,5 mm

bonble Ha pucyHke 5.

185



\432 ETHERNET

MNoapo6Hoe onucaHne NpMBeAEHO B PYKOBOACTBE MO MOAY/IO CBA3N.

1433  MODBUS

MopapobHoe onucaHne NpuBeAEHO B PYKOBOACTBE MO MOAY/HO CBA3U.

5 HACTPOMKA U 3KCNNYATAUMA

5.1 VYNPABJIEHME N ®YHKLINN

Bce Hacocbl OCHaLLEHbI CIeAyOLLMMM YCTPOCTBaMMU:

e aucnierHas MaHesb, KOTOPas CAYXWUT ONA ynpaBieHWas U OTOBPaXKEHUA PEeXMMOB, NapameTpos U
cocTosHuA (BKA./OTKA.) Hacoca;

e undposon Bxog RUN/OV — Br/toueHmne Hacoca B coctoaHne RUN/STANDBY;
®  pe/ieiHblil BbIXOA, KOTOPbIN CAYKUT A1 MHAWKALMK COCTOAHUA Hacoca.
BapuaHT NMT(D) MAX C c mogynem NMTC nmeerT:

e  10-NO3UUMOHHBIA MNepekntouaTeNb, KOTOPbIA MO3BOASAET MEHATb PeneiHblii BbiIXOA, aHasjorosble
BXOZb!/BbIXOAbI M BbINOAHATL CEPOC KOHPUIYypaLMM CBA3M HACOCa;

®  aHa/s0roBble BXOAbl, KOTOPbIE C/YXKaT ANA YNpaB/ieHWss HAacoCOM (3amnycK, OCTaHOB, MaKC. KpMBas, MUH.
KpuBas, 0—-10 B, 4-20 mA...);

®  aHA/IOrOBble BbIXOAbl, KOTOPbIE MCMO/L3YIOTCA A4 MOJYYEeHUA AaHHbIX Mo paboTe Hacoca (OwubKM,
CKOPOCTb, PEXMM, Pacxoa, Hanop);

®  pesieiHblil BbIXOA, KOTOPbIN CAYKUT 418 MHAMKALMM COCTOAHMA HAcoca;

e npotokon Ethernet, KOTOPbIA CAYKWT ANA ynpaBieHUs BCemMM GYHKUMAMM M HACTPOMKaMu Hacoca
(nepemeHHble Hacoca, LM poBble Bxoabl, 0630p ownbOoK);

e npoTtokon Modbus, KoTopblii gaeT 0630p BCex NapaMeTPoB M HACcTPOEK (NepemeHHble Hacoca, LppoBblie
BX0Abl, 0630p OLIMBOK).

Ha paboTy Hacoca BAMAIOT HECKO/IbKO CUrHaNoB. Mo 3TOM NpuYMHE HACTPOMKaM Ha3HAYeHbl Pas/iuHble NPUOPUTETHI,
KaK NoKa3aHo B Tabnuue Huke. Ecam age nnm 6onee pyHKLMIN aKTUBHBI OOHOBPEMEHHO, Npeobnaaate byaeT GyHKuUuA
¢ 6onee BbICOKMM NPUOPUTETOM.

MaHenb ynpas/iieHWA Hacocom
W HacTpoikm Ethernet

1 Stop (OFF)/OctaHos (OTK/.)

Mpuopurer BHelwHWe curHanbl® YnpasneHue Modbus

2 HouHoi peskum akTuemposaH®

3 MakKc. ckopocTb BpaweHus (Hi)

4 MUWHUMaNbHasA Kpusas

5 OcTaHOB (3anycK He aKTUBEH)

6 Makc. cxo;()gic)';;asspau.l.ewﬂ Stop/OcTanos
7 STaNOHHasA TOYKa
8 3TaNI0OHHaA ToYKa

9 3TasIOHHaA TOYKa

Ona Pa3HbIX peXXnMMoB 0CTYyNHbl HEe BCE BXO4bl.
BHewwHMe curHanbl 1 curHansl octaHosa Modbus AKTUBUPYIOTCA B HOYHOM peXnme. B cBA3M C BO3MOXKHOM I'I\/TaHVILI,eﬁ Mbl
He peKomeHayem BKNoYaTb HOYHOW PeXnM Npn UCNONb30BaHNU BHELLHErO ynpaB/eHUA.

HegfoctynHo npwv ncnonb3osaHuu npotokona Modbus
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5.1.1 OWCNNENHAA NAHE/b

C nomollblo AMCNNENHON MaHenu Bbl MOXKeTe YnpaBaATb U MoAy4yaTb 0630p peMmoBs, GYHKLUMWM BKALOYEHUA
W OTK/IOYEHUA, MAPaMeTPOB M oWNBOK Hacoca. [na nonyyeHus nHbopmaLmmn o NpuHLMne paboTbl peKMMOoB Hacoca
cmoTpuTe rnasy 5.2 «3KkecnayaTtaumar.

LLIKaNbHbIN MHAMKATOP NapamMeTpoB Hacoca
Undposoit aucnneit 3HayeHUn
OTobparkeHue ycTpoicTea

Oucnneit BbIGpaHHOro perkMma paboTbl
HouHol pexxum

® Koy

@ KoY

O N Uk WN R

© KoY

5.1.1.1 ®YHKLMM KHOMMOK

KHonka @

KpaTkoe HaxaTue:
®  [/17 NPOCMOTPA OTOBPasKaeMbIX MAaPaMeTPOB BHU3 (KOr4a PeXMM U3MEHEHMUA 3HAYEHWIA He aKTUBEH);
®  [/19 NPOCMOTPA PEKUMOB PaboTbl BHU3 (KOr4a aKTUBEH BbIGOP pesknumos paboTbi);
®  [/17 yMeHbLUEeHMUA 3HaYeHUA NapaMeTPOB (KOrAa akTUBEH PEXUM U3MEHEHWA 3HAUEHWS).
[nutenbHoe HaxaTue:
® B TeyeHue 3 CeKyHA OAHOBPEMEHHO C ® aKTUBMPYET HOYHOMN PEKUM;
® B TeuyeHue 3 ceKkyHa OAHOBPEeMEHHO ¢ @ 610KMpyeT TekyLLyto paboTy HacocoB;
® B TeuYeHWe 5 ceKyHa, ANA BbIKNOUYEHUA HAcoCa;
e  BTeYeHWe 5 ceKkyH 0AHOBPEMEHHO C KHOMKamMM @ U ® 41 BO3BPaTa K 3aBOACKMM HaCTpOWKam Hacoca.

KHonka @

KpaTKoe HaXaTtue:
®  [ANA NOATBEPXKAEHMA BbIBPAHHbIX 3HAYEHMI peXKMMma 1 NapameTpa.
[nutenbHoe HaxaTue:
e B TeuUeHWe 3 CeKyHA, A/19 aKTUBM3aLMK Bblibopa pexknma paboTbl;
e B TeYeHWe 3 CeKyHA, OL4HOBPEMEHHO C © 610KMpYeT TeKyLLYI0 PaboTy Hacocos;
e  BTeYeHMe 5 ceKkyHa OAHOBPEMEHHO C KHOMKamu © 1 @ Ans BO3BpaTa K 3aBOACKMM HAacTPOMKam Hacoca.
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KHonka @

KpaTtKoe HaxkaTue:

L Ana  NpocmoTpa 0T06pa)KaEMbIX napameTpoB BBepX (KOI',CI,a pexnmm unsmeHeHuA 3HayYeHuM
napameTpos HeaKTMBEH);

e 1A NPOCMOTPA PEXUMOB PaboTbl BBEPX (KOraa akTMBEH BbIBOP pexmnmos paboTbl);
®  [N1A yBe/AMYEHMA 3HAYEHMA NapameTpoB (KOrga akTMBEH PeXUM M3MEHEHWA 3HaYeHMA.
[nvtenbHoe Haxkatue:

o B TeyeHue 3 cekyHA, o4HOBpPEeMeHHO ¢ © ana Bbl60pa HOYHOIo pexnuma;
B TeyeHue 5 cekyHA, 04HOBPEMEHHO C KHONMKaMn © U @ Ana Bo3BpaTa K 3aBOACKUM HaCTpOl‘;IKaM HacocCa

5.1.1.2 BKJ/TKOYEHWUE W BbIK/TKOYEHUE

Mpu nepsom 3anycke Hacoc 6yaeT paboTaTb C 3aBOACKMMM HACTPOMKAaMM B aBTOMATUYECKOM pexnme.

Mpu nocneayoWwmx BKNHOYEHUAX Hacoc ByaeT paboTaTb COrNAcCHO MOCAEAHUM HACTPOMKaM, BbIOPAHHBIM B MOMEHT
npeablayLLero BbIKNOYEHUA.

[na ocTaHOBKM HAcOCa HAXKMUTE U yAEPKUBaNTE KHONKY © B TeueHMe 5 cekyHz, NOKa Ha Ancnaee He NOABUTCA HAAMUCh
OFF. Koraa Hacoc oTKAtoueH, Ha undposom gucnnee otobpaskaercsa Hagnucb OFF (OTK/IHOYEHO).

ﬂ,l’lﬂ BKNIKOYEHUA HAaCOCa KPAaTKOBPEMEHHO HaXXMUTE KHOMKY o.

5.1.1.3 PEXWMbI N MAPAMETPbl HACOCA

[na nepexosa 13 04HOrO peXMMa B APYroi KHOMKa @ yaepKuUBaeTcs B TedeHue 3 CeKyHA, 3aTemM Mpu NoMoLLM KHOMNOK
® nnm © BbIBUpPAETCA HYXKHbIN pexxum paboTbl Hacoca. Beibop noaTBep:KAaeTCcs KHOMKOM @.

Mocne noaTBEpPKAEHUA PEXMMA NAPAMETP, KOTOPbIN MOXKET ObITb YCTAHOB/EH, By AET aBTOMaTUYECKM OTODPaXKaThCA U
MUraTb (Kpome aBTOMAaTMYEecKoro pexuma). Mpu HeobXxoaMmMocTM napameTp 3ajaercd KHomKamu @ u © ¢
nocnesyowmm noaTeepKaeHnem Bbl6paHHON HACTPOMKM MPU NMOMOLLM KHOMKKU MO0 HaxKaTUem Ha KHOMKy @ ans
NPUHATUA JaHHOTO NapameTpa.

MOKHO BbINOAHATL MPOCMOTP MapameTpoB B MNpeaesnax BblOPaHHOro peXkuma npu MNOMOLLM KHOMOK @ 1 ©.
MapameTp, KOTOPbIA MOXHO OTPEeryAnpoBaTb B AaHHOM peXuMme (CM. OMnMcaHMe KOHKPETHOro peXKuMma),
BbI6GMPAETCA NPU MOMOLLM KHOMKM @, @ HYXKHOE 3HaYeHKe 3a4aeTca KHonkammn @ u ©. MoaTeepaaeTca BbiIbpaHHOE
3HayYeHMe KHOMKOM Q.

5.1.1.4 B/IOKUPOBKA PABEOTbl HACOCA

[na B6NOKMPOBKM U Pa3BAOKMPOBKU TEKYLLEro pexMma UM MapameTpoB Hacoca yAep)KuBaiTe KAasuwm © u @
B TeueHue 3 cekyHa. Ecnm Hacoc 3a610KMPOBaAH, MOXKHO BK/IKOUYWTb U BbIKAKOYUTH HACOC, NPOCMOTPETL NapameTpbl
M cBPOCUTL HACOC A0 3aBOACKMX HACTPOEK, KOTOpPbIe TaKKe pa3baoKMpyIoT Hacoc.



5.1.2  PEJIEMHbINA BbIXO/,

KoHouryprpoBaHue peneiHoro BbiIxoga BO3MOXKHO TOAbKO B UcnonHeHnn NMT(D) MAX C.

KoHdurypauusa OnucaHue GpyHKLUMU
OwwnbKa Pene akTMBMPOBAHO TONBLKO NPW BKAKYEHUM HAcOCa U HAaIMYUK OLNOKMK.
[oTOBHOCTbL Pene aKTMBMPOBAHO TOJILKO NPW BK/IOYEHUM HACOCA U OTCYTCTBUM OLIMBKKU. Ecnun

[no ymonuaHuio] nossaAeTca olWmMbKa, pene oTKAYaeTCs.

3anyck Pene aKTMBMPOBAHO TONbKO MPMU BK/AOYEHWUM Hacoca U ero pabote. Ecnm Hacoc

OCTaHaB/IMBAETCA, NN BO3HMKAET OWNOKa, pesie OTKAOYaeTCA.
OyHKUMK HeT Pene Bcerga oTKAOYEHO.
Bcerpga BkatoyeHo Pene BktoyeHo.
Pene BKknoyeHoO Pene otknoueHo
NC NO C NC NO C

5.1.3 LW®OPOBOM BXOZ, (RUN, OV)

Bxoabl RUN/OV OnucaHune GpyHKUUU
NoacoeanHeH Hacoc paboTaer.
OTcoepguHeH Hacoc B pexume oxupaHus.

5.1.4 AHAIOTOBbIN BXOZ/BbIXOAbI (SET1, SET2, SET3)

JoctynHo TonbKo B moayne NMTC, yctaHoBneHHom B BapuaHte NMT(D) MAX C.

Hacoc Mmeet Tpu aHanorosbiXx BX04a/BbixoAa C PasAVYHbIMU GYHKUMAMU. VX MOMKHO HacTpouTb yepes Beb-

nHTepdeiic (cTpaHuua «Hacoc») uam yepes Modbus.

Bxoa/Bbixop, DYyHKUUA OnucaHue GpyHKLUU
SET1 PaboTa BktoyeHue/BbiKAOYEHWE Hacoca. Mo  ymonyaHuwo
[no ymonuaHuio — pexxum 1]  akTMBMpYyeTCA Npu NOAKAOYEHMM K SET3.
Makc./MuH. YcTaHOBMTE HAcOC Ha MaKCMMafbHble HACTPOMKK, Koraa
SET2
[no ymonuaHuio — pexkum 1]  SET1 akTUBEH, M Ha MUHUMAabHble, Koraa SET1 HeaKTUBEH.
SET3 FB Bbixog, HanpaxeHua 10 B ucnonbsyetca ana aktmesaumm SET

[no ymonuaHuio — pexkum 1] 1 1 SET2 nytem noaxatoHeHna ux K SET3.

189



5.1.5  10-CTYMEHYATbIW NEPEKNIOYATE/b

JocTyneH Tonbko B moayne NMTC, yctaHoB/NeHHOM B BapuaHTe NMT(D) MAX C.

B KnemmHOWM KopobKe HaxoamuTca MNOBOPOTHbIM Mepek/toyaTeNb pexuma. epekntoyatens MOMKHO MOBEpPHYTb
C MOMOLLLbIO OTBEPTKM, aKKYPaTHO BCTABMB €€ B CTPE/IOYHbIN yKa3aTesib M NOBOPaYMBan Ha Heo6XoAMMOe 3HaYeHue.

HacTtpolika nepekntoyaTens UCnonb3yeTcs Npu BKAOYEHUU Hacoca! Bonee noapobHyto MHbOPMALMIO O Pa3UYHBIX

peXMMax MOXHO HalNTU B PYKOBOZACTBE MO HACTPOWMKe CBA3M.

MonoxeHue
nepekaoyarens DYHKUUA OnucaHue
pexuma
0 CsobogHas .
KoHGUrypaLyA PyHKLMM NOAKNIOYEHNA HacTpauBatloTcs Yepes HTepodelic Ethernet.
SET1 = Bxog RUN
SET2 = Bxog, MAX
1 Pexkum 1 SET3 = Bbixog, FB (10,5 B), ucnonbsyembliit ansa obecnedveHuns exoqoe RUN u
MAX. TaKkKe MOKHO MCNO/Ib30BaTb BHELIHMUIA UCTOYHMK HaNpPsXKeHUs.
RS-485 = UHTepodeic Modbus
SET1 = Bxog RUN
SET2 = Bxog SPEED
2 Pesum 2 SET3 = Bbixog FB (10,5 B), ncnonbsyembiit gnaa obecneyeHmns sxogos RUN un
MAX. TaKke MOXHO MCNoNb30BaTb BHELWHWUA WCTOUYHWUK HaMnpAXKeHUA
5-24 B.
RS-485 = UHTepodeic Modbus
3.5 Peseps 3ape3epBupoBaHO Ha bOyayllee wAM AN crnieuuanbHbiX  TpeboBaHWi
3aKasumKa.
OTob6pasnTb
6 KoHdurypaumio  Ceetoamoasi LED1 n LED2 nokaskyT KOHdUrypaumio pene.
pene
N3meHuTL KoHdurypauma pene byget ysennueHa (0->1, 1->2, 2->0) npu BKAOYEHUM
7 KOH@UIypaLmMio  sneKTponuTaHus.
pene Ceetoamogbl LED1 1 LED2 noKaKyT TeKyLLY0 KOHPUrypauuio pene.
Oy6nnpytownit
c6poc ao AHanornyeH pexxmmy 9 3a UCKAOYEHNEM TOTO, YTO:
8 33BOACKIX IP-agpec moayns —192.168.0.246
LOy6nunpytowmii IP-agpec —192.168.0.245
HacTpoek
[aHHbIN pexum cnyxut gna cbpoca HacTpoek MHTepdeiica €BA3M A0
3Ha4yeHu No ymonyaHuio. OCHOBHas Le/b — BOCCTAHOBUTb HACTPOMKM MO
YMOJ/IHAHUIO.
NMPUMEYAHUE.
C6poc a0 e OtkntounTe BCe coegnHenua SET1, SET2 1 SET3 npm ncnonb3oBaHUm
9 33BO/ACKUX OAHHOrO  pexmma BO M3beaHMe BO3MOXKHOM  MONOMKM
KOHTponnepa. SET1, SET2, SET3 obecneuuBaloT BbIXOA4,
HacTpoek

MCNbITaTeNbHbIX HanpsaxXeHnin 10 B, 7 B u 5 B, cooTBeTcTBEHHO. MNOpT
RS-485 byaeT akTMBMPOBAH. Penie BbINOMHAET LUK NePEKOYEHMA.
[aHHble onepaummn BbINOMHAKOTCA B LLeNAX TeCTUPOBaHUA.

e PeKkomeHAayeTca OTCOEANHUTL BCEe NPOBOAA MOAYAA BO U3beKaHue
BO3MOMHOM MOJIOMKN BHELLHUX KOHTPO/I/IEPOB.
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5.1.6

ETHERNET

[ocTynHo Tonbko B Mogyne NMTC, yctaHoBneHHom B BapuaHTe NMT(D) MAX C.

Hacoc ocHaleH BCTPOEHHbIM Be6-CepBEPOM, KOTOPbIM MO3BOJISET MONYYUTb MPAMOM AOCTYN K Hacocy uyepes

umetoleeca coefuHeHne Ethernet. Mo ymonuanuio AnA JocTyna K Hacocy WCnonb3yetca «nmtpump/» wuam
192.168.0.245/.

Be6-cepsep ncnonbsyetr HTML-CTpaHuLbl 415 YCTaHOBKM/NpoCcmoTpa:

5.1.7

HaCTPOMKM peXxrnMa perympoBaHus;

napameTpoB Pery/MpoBaHus (MOLLHOCTb, CKOPOCTb BPALLLEHMSA, HANoP, Pacxoa);
HaCTPOWKK pene;

HaCTPOMKM BHELLHWUX BXOZ0B YNPaBAeHUs;

TEKYLUMX U NPeablayLmx OWNBOoK;
CTaTUCTUYECKMX AAaHHbIX MO Hacocy (noTpebaeHne MOLLHOCTH, Bpema paboTbl 1 np.).

MODBUS

[JocTtynHo Tonbko B mogyne NMTC, yctaHoBaeHHOM B BapnaHTe NMT(D) MAX C.

Hacoc umeet BcTpoeHHbIl kKaneHT Modbus, yepes KOTopbIi Mbl MOXKeM NOJTY4UTb MHPOPMALMIO O HACOCE, UCTO/b3YA
cTaHgapT RS 485.

Modbus nossonset YCTaHaB/MUBaATb U NPOCMATPUBATb:

5.1.8

HaCTPOMKM peXmnMa perympoBaHus;

napameTpbl PerynpoBaHus (MOLLHOCTb, CKOPOCTb BPALLEHWS, HAMop, Pacxoa);
HaCTPOWKM pene;

HaCTPOMKM BHELLIHWUX BXOZO0B YNPaBAeHUs;

TeKyLme v npeaplaylime owmnbKu;
CTaTUCTUYECKME AaHHbIe MO Hacocy (noTpebaeHne MOLWHOCTH, Bpemsa paboTbl v np.)..

BO3BPAT K 3ABOCKMM HACTPOMKAM HACOCA

[na cbpoca Hacoca A0 3aBOACKMX HACTPOEK BCe TPW KHOMKM CleayeT YAep»KuBaTb B TedeHue 5 cekyHA,. Takum

06pa3om, HacoC NEPEKIOYNTCA B aBTOMATUYECKMIA PEKUM, YAANATCA NPeblAyLmMe HACTPOMKM BbICOTbI U MOLLHOCTU

1 pa3baoKMpyeTca HacTpolika paboTbl Hacoca (ecim 6bin 3a610KMpPOBaH).

[ina cbpoca mopyns ceaAsn notpebyeTtcs BbINOAHUTL CeAytoLme Laru

1.

vk wN

OTK/Nl0YEeHNE NUTAHUA OT Hacoca.

YcTtaHoBKa 10-cTyneHyaToro nepekatodatens Ha Homep 9%° (uamn 8 ana nesoro cABOEHHOro Hacoca).
BkatoyeHue u BbiKAOYEHWe Hacoca.

YcraHoBKa 10-cTyneHuyaToro nepekatoyarensa Ha Homep 1.

BkntoyeHune Hacoca.

Tenepb Moy /b CBA3W JOMKEH ObITb YCTAHOBNEH HA 3aBOACKME HACTPOMKM.

29 370 TaKXKe 3a4aeT NapameTpbl U MPaBOMY CABOEHHOMY Hacocy
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5.2 PABOTA

MpesycMoTpeHo 5 pasHbix peXknmMoB paboTbl Hacoca. B 3aBUCMMOCTM OT ocobeHHOCTel cucTembl, B KoTopol byaeT
MCMNONb30BaTbCA HACOC, MOXKHO BblBpaTh Hanbosee NOAXOAALLMIA PEXMM.
Pexnmbl paboTbl Hacoca:

®  aBTOMATMYECKUI PEXMM (3aBOLCKME HACTPOWKM);

®  MPOMOPLMOHANbHOE AABNEHUE;

®  MOCTOAHHOE AaBNEHUE;

®  MOCTOSIHHas CKOPOCTb;

®  KOMOWMHMPOBAHHbLIN PEXUM (BCE MHOMKATOPbI PEKMMbI BbIK/IOYEHbI) — AOCTYNHO TONbKO 418 MOAENU

NMT(D) MAX C.

ABTOMATUUECKUIA PeXKUMm

B aBTOMaTUUYECKOM peXUMeE Hacoc onpeaenseT oNTUMabHY Pabouyto TOUKY M aBTOMATUYECKM YCTaHaBInBaeT
Hanbonee noaxoAslwee paboyee AaBneHWe B 3aBUCMMOCTM OT COCTOSHWA TUAPABAUYECKON cUCTEMbl. Takum
0bpa3om, ycTaHaBAMBAETCA ONTUMA/bHbIN PEXUM PaboTbl.
3TOT pexknm pekomeHayeTca A1 6oNbLIMHCTBA cucTeM. B AaHHOM pexxume paboune napameTpbl HENb3A U3MEHUTD,
MX MOYHO TOJIbKO MPOCMOTPETb.

@ MNponopuuoHanbHoe AaBAeHUe

Hacoc noppepuBaeT fdasneHne C y4eTOM TeKywiero pacxoga. [lasneHue
[0CTUraeT 3aaHHOro 3HaYeHus (H3aa. Ha YepTexe) NPU MakCUManbHOW MOLLLHOCTH;
npu HyNEBOM pacxode oHo pasHo HQ % (no ymonuyaHuto 50 %, HQ % moxHO 3aaaTb
Ha caliTe Hacoca) OT 3aflaHHOTO AaB/ieHUA. B 3aBUCMMOCTM OT pacxoda NPOUCXoauT
NIMHENHOe W3MeHeHWe [JaB/NeHUA [AMana3oHa, OrpaHWMYEHHbIM 3TUMK  ABYMSA
3HayeHnAMKU. B peryavpyemom pexkmme MOXKHO 3afaTb TO/IbKO AaBAeHMe Hacoca
(H3ap. Ha YepTexke). OcTanbHble NAapPaMETPbl MOXKHO TOIbKO MPOCMOTPETb.

Hset*HQ%

MNocToAHHOE aaBneHue

Hacoc nopaepskuBaer 3agaHHoe fasneHue (H3ag. Ha uyepTexe) npu N0bbIX  H b _
paboumMx MapameTpax OT Hy/NeBOr0 Pacxoda 40 MAKCUMAnbHOM MOWHOCTM M HauMHaeT | o ™
nagaTb NpM AOCTUKEHUMN MAKCUMasIbHOW MOLLHOCTM. .
B 3TOM pekvme No/Ib30BaTENb MOXKET TONIbKO YCTaHOBUTL AaBneHue (H3ag. Ha yepTeke), Y
KoTopoe 6yaeT noaaep)usatbca Hacocom. OcTasibHble MapameTpbl MOMHO TOJIbKO Min. \‘;_
NPOCMOTPETb. %,
Q
MocTosHHaA CKOpPOCTb 4
Hacoc paboTaeT c 3aaHHOM CKOpOCTblo (4acToTa 06opoToB RPM3aa. yKasaHa Ha \\‘\\47
yepTexke). B Hepery/impyeMom pesknMme MOXHO TOIbKO 3a4aTb CKOPOCTb, C KOTOpOW byaeT ; °’+.\
paboTaTb Hacoc. OcTasibHble NapameTpbl MOXKHO TObKO NPOCMOTPETb. ‘ . \
5 \
— 47//7\ \“
KomBUHMPOBaHHbIi pexum -

HecKo/IbKO orpaHuyeHmin MoryT 6biTb YCTaHOB/IEHbI TO/IbKO Yepes Be6-uHTepdeic. Hu oauH U3 Apyrux pexxmmos
He BK/IOYEH.

@ HouHoli pexkum

Mpn paboTe B HOYHOM peEMME HACOC ABTOMATMYECKM NEPEKNOYAETCA C TEKYLLEero peXMma Ha HOYHOW.
MNepeKkntoyeHne NPOUCXOAMT B 3aBUCMMOCTU OT TeMMepaTypbl cpegbl. B HOUHOM pexnme Ha Hem 3aropaetcs
3HaYOK, M Hacoc paboTaeT B BbIOPaHHOM perkume. Ecnm AaTumK Hacoca GUKCUPYET NageHne TeMnepaTypbl cpeapl
Ha 15-20 °C (B nepuog, A0 2 4acoB), 3HAYOK HAYMHAET MUraTb, U HACOC NEPEK/IOYAETCA B HOYHOM pexkum. Koraa
TemnepaTypa cpe/ibl MOBbLILLAETCS, MUTaHWE OCTaHAB/IMBAETCA, M HACOC BO3BPALLAETCA B PaHee BblbpaHHbIN pexxum
paboTbl.

HouHoW perkum MoxKeT paboTaTb TONbKO B AONOJHEHME K ADYIMM PEXMMAM U HE ABAAETCA PEXMMOM, KOTOPbIU
MOMKET BObITb HE3aBUCUMbIM.
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521

PABOTA CBOEHHOIO HACOCA

CABOEHHble HacoCbl BbINOJIHEHbI B ABOﬁHOM rmapasinyeckom Kopnyce CO BCTPOEHHbIM 06paTHbIM KnanaHom,

KOTOprl‘a ABTOMATMYECKM NOBOPayMBaeTCA B 3aBUCMMOCTU OT MOTOKA, WU OCHalWeHbl ABymA OTAe/ibHbiMU

AsBUratenammu.

Hacocbl NMT(D) MAX He MMeIOT NIOrMKK yrpasieHus, obecneunBaloLLein HenpepbliBHyo paboTty xota 6bl 0gHOrO

Hacoca, NO3TOMY JIOTMKa YNPaBAeHUA LOMKHA BbINOAHATLCA CaMUM KAMEHTOM/Nonb3oBaTenem. PekomeHayercs,
uTo6bl NOMMKa YNPaBAEHMA Nepekntoyana paboTy HACOCOB C MHTEPBANOM BpemeHU < 24 u,

Hacocbl NMT(D) MAX C moryT paboTaTb B HECKOJIbKMX PEXKMMax, NPy 3TOM MEepPeK/oYeHNe MeKay Hacocamm

OCyLLEeCTBIAETCA C NOMOLLbIO MOAYNA CBA3U.

MepemeHHbIi pexknm [HacTpoiika no ymonuaHuio] — ogmH Hacoc paboTaeT, a Apyroi HaxoauTcs
B PEXMME OXKUAAHUA.

Hacocbl nonepemeHHO BK/toYaloTcA B paboTy Kaxaple 24 yaca, AW Koraa Ha 04HOM Hacoce BO3HMKaeT
owmnbKa.

Pabota c pe3epBupoBaHMEM — OAMH HAcOC PaboTaeT NOCTOAHHO, @ APYroi — B PEXXMUME OXKMAAHUA.
Ecnn Ha paboyem Hacoce BO3HMKAET OLIMBKa, TO YCTPOICTBO B PEKUME OXMMAAHWUA aBTOMATUYECKU
HauHeT paboTaTb. ITOT PEKUM MOXKHO HACTPOUTb, BbIK/MHOUMB HACOC, KOTOPbIN HYYKHO NepeBecTy B
PEeXMM 0XMAAHUA. ITO AeNaeTca yaepKaHMemM KHOMKKN © B TedeHue 5 cekyHA.

MapannenbHasa pabota — ob6a Hacoca paboTalOT OAHOBPEMEHHO C OAMHAKOBLIMM HACTPOMKamu
MOCTOSHHOIO AaB/EHWA. DTOT PEXKUM MCMosb3yeTcs, Korga Tpebyertca pacxos 6oablue, Yem MOKeT
npoussecTM oauH Hacoc. Korga nepsblit HAacOC AOCTUraeT CBOEro MpefenbHOro Pacxofa, BTOpPoW
BK/IOYAETCA M AOMNONHAET NepBbli ANA NoayYeHWs Tpebyemoro pacxofa. ITOT PEKUM aKTUBUpPYeTCA,
Korfa oba Hacoca HaAcTpauMBalOTCA B PEXMM MOCTOSHHOMO AasneHus. HOUHOM pexum He
peKoMeHAYeTCA UCMOoAb30BaTh B JAHHOM peXume.
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6 HEMCNPABHOCTU U METO/Abl X YCTPA

Mpw oTKa3e Hacoca 0LIJVI6Ka, BbI3BaBLUaA OTKa3, NOABUTCA Ha aKpaHe aucnaes.

Kopg, owimnbKku OnucaHue Bo3mokHasa npuunHa
Elx OwWwKn6KM HarpysKu
E10 (drY) Hu3Kas Harpy3ka gsuratens O6Hapy:KeHa HU3KaA Harpy3ka. Hacoc paboTtaeT Bcyxyto.
E11 Bbicokas HarpysKa aswraTens [Buratenb MoXeT 6bITb HeMCNpaBeH, UAN NPUCYTCTBYET
BA3KaA cpesa.
E2x 3auMTa aKTUBMPOBaHaA
CAnwKom BbicoKas TemnepaTtypa paboueit uenu, n
E22 (hot) MpenenbHaa TemnepaTypa npeobpasosaTtens MOLLHOCTb 6blN1a yMEHbLLUEHA [0 MeHee Yyem 2/3 oT
HOMMWHANbHOM MOLLHOCTU.
£23 3awyiTa npeoBpasosaTens oT neperpesa Temnepatypa paboueli Lenu YypeamepHO BbICOKA, HAacOC
OCTaQHOB/IEH.
£24 MpeBbiLieHHe ToKa npeoBpasosaTens CpaboTana 3aLuTa No TOKy Neperpyskun annapaTHoro
obecneyeHus.
E25 Bpocok HanpsaxeHua HanpsaeHue cnmwKom BbICOKoe.
E26 MoHWXeHHoe HanpaxeHue HanpskeHue cAMWKoOM HU3Koe ANA HOPMaabHOM paboTbl.
£27 PEC neperpysKa no Toky HeBO3MOYKHO KOHTPO/IMPOBATb TOK LLeNW KOppeKLmm
MOLLHOCTH.
E3x OwunbKM Hacoca
E31 MporpammHoe obecneyeHmne 3awnTbl Asuratens  CpefHuUI TOK ABuUraTens CIWILI‘J‘KOM BbICOK, HarpysKa Hacoca
AKTUBUPOBAHO. HaMHOTO BblLlLe HOMWUHa/IbHOM.
E4x CneuuanbHble Kogbl OWMGOK ycTpoiicTBa
E40 O6Lwasn owmnbKa NnpeobpasosaTesa YacToTbl dneKTpuyeckan Lenb He NPoLL/ia CaMoTeCcTUpOBaHMe.
£42 (LEd) CBeTomnoa HecnpaseH OAWH U3 CBETOAMOL0B CErMEHTHOTO MHAMKATOPA
HeucnpaseH (paspbiB LEnM/KOpOTKOe 3amblKaHKe).
Ha gucnneliHolt naHenn He o6Hapy*KeHOo NPaBUAbHOTO
E43 (con) CBA3b He yCTaHOBNEHA NOAKNOYEHUA K OCHOBHOM MAaTe, HO 3/1EKTPONUTaHNe
nogaercs.
HanpskeHue Ha WyHTe coeaAnHEeHNA NOCTOSHHOTO TOKa
E44 CmelLeHMe TOKa coeanmHeHUA NOCTOAHHOIO TOKa
(R34) HaxoawuTca 3a NpeAenamu OXUAAEMOro AnManasoHa.
TemnepaTtypa ABUraTens HaxoguTca 3a [nAa 3aBOACKOro MCNbITaHMA Ucnonb3yeTcs pesuctop 10
E45 npeaenamm 4onyCcTUMbIX 3HaYEHUN KOm pgonyckom 1 % ana 10 °C ... 30°C. Bo Bpems paboTbl
npesensHom oXKMaaemble 3Ha4yeHuAa coctasnaatoT -55 °C ... 150 °C.
[ns 3aBoACKOro UCNbITaHUA AMANA30H TemNepaTypbl
E46 TemnepaTtypa uenun Haz(O,CI,VITCH 3a npeaenamun coctasnaeT 0°C ... 50 °C. MNpwu paboTe oxknaaemble
O0MYCTUMbIX 3HAYEHWUI 3HaYeHMA COCTaBNAIOT
-55 °C ... 150 °C.
£47 OnopHoe HanpsaKeHWe HaxoauTcA v3a CpaBHeHMe BHYTPEHHMX 3HaYeHMI NoKasbiBaeT
npegenamu fonycTumblxX 3HaYeHUM HecooTBeTCTBHe.
E48 Hanpsxerive 15 B Hax?,a,mca 3a peAenamu HanpaxeHue nutaHma 15 B He cooTBeTcTBYeT 15 B.
[,0MNYCTUMBIX 3HAYEHWUI
E49 Mpotectupyite NO Hacoc Hy»KHO nepenporpammmpoBaThb.
E5x Kogbl ownbok asuratens
E51 MlapameTpb! ABUTaTeNs HaXOAATCA ,33 B paboTe asuratens obHapyKeHbl OTKNOHEHMUA
npegenamu gonycTumblxX 3HaYeHUM
£52 TepMo3aLLTa aKTHBMPOBAHa TemnepaTtypa ABUraTensa CAUWKOM BbICOKan ANA
3KCnAyaTaumu.
E53 BbibpaHa HenpaBuAbHaA moaenb Mogaenb Hacoca HenpaBuAbHaA UAM HeJOCTYMHa.

Hacoc He oTBevaeT

BKOUMTb U BbIKAOYUTL NUTAHME.

Hacoc He paboTaeT

MpoBepPUTH 3NIEKTPUYECKOE NOAKIOUEHUNE U
npesoxXpaHuTesb.
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KRIVULJE CRPALK \ PUMP CURVES
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NMT(D) MAX (C) 40-40

H[m]
5

N

0,00

2,00

4,00

6,00

8,00

10,00

12,00

14,00
Q [m?/h]

P W]
120

100

80 /

60

40

20

0 +———

,00

2,00

4,00

6,00

8,00

10,00

12,00

14,00
Q [m/h]

196




NMT(D) MAX (C) 40-80
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NMT(D) MAX (C) 40-120
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NMT(D) MAX (C) 40-180
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NMT(D) MAX (C) 50-40
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NMT(D) MAX (C) 50-80
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NMT(D) MAX (C) 50-120
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NMT(D) MAX (C) 50-180
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NMT(D) MAX (C) 65-40
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NMT(D) MAX (C) 65-80
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NMT(D) MAX (C) 65-120

H
13

12
11

=
o

O B, N W H» 01O N 0 Vv

[m]

0,00

10,00

20,00

30,00

40,00

50,00

60,00
Q [m*/h]

P
900

800

700

600

500

400

300

200

100

(w]

,00

10,00

20,00

30,00

40,00

50,00

60,00
Q [m/h]

206




NMT(D) MAX (C) 65-180
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NMT(D) MAX (C) 80-40
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NMT(D) MAX (C) 80-80
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NMT(D) MAX (C) 80-120
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NMT(D) MAX (C) 80-180
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NMT(D) MAX (C) 100-40
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NMT(D) MAX (C) 100-80
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NMT(D) MAX (C) 100-120
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NMT(D) MAX (C) 100-180
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SLIKE \ PICTURES \ BILDER \ LE IMMAGINI \ KUVAT \ SLIKE \ PACYHKMU
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Garancija IMP PUMPS-izjava

Garancija IMP PUMPS izhaja iz dejastva, da so vsi vgrajeni materiali vgrajeni v izdelke predhodno
preverjeni. V procesu nastanja je vsaka stopnja izdelave preverjena in na koncu vsaka ¢rpalka 100%
testirana in kot delujoca zapusti tovarno.

Vsi izdelki IMP PUMPS imajo 2-letno garancijo, katera v celoti ustreza zakonskim zahtevam razen
tistih, kjer je eksplicitno navedena 5 LETNA GARANCIJA. Garancijski rok za¢ne teci od dneva nakupa
vendar ne more biti daljsi od 30 mesecev od dneva proizvodnje in 66 mesecev od dneva proizvodnje
za 5 letno garancijo.

IMP PUMPS 5-letna garancija velja za ¢rpalke NMT MINI, NMT PLUS in GHN navojne, kupljene po 1.
januarju 2019.

Ta garancija zajema proizvodne ali materialne napake, ne zajema pa napak pri namescanju ali napak
v sistemu, ¢rpalk reklamiranih zaradi usedlin/nesnage v sistemu ali poskodovane embalaze. IMP
PUMPS ni odgovoren za kakrsne koli posledi¢ne izgube iz tega naslova.

Garancija je vklju¢ena v prodajno ceno
Garancija velja samo v primerih normalne uporabe-skladno z navodili za uporabo izdelka.
Garancijski zahtevki bodo zavrnjeni v naslednjih primerih:

e (e so na ¢rpalki vidne sledi udarcev, nepoobla$éenih posegov, nepravilnega rokovanja ali
nepravilne namestitve ¢rpalke in/ali nepravilnega medija.

e Nepravilna izbira ¢rpalke glede na sistem,

e nenormalna obraba

e neustrezno vzdrZevanje ali poseg s strani nepooblaséenih oseb

e neupostevanje navodil za uporabo

e preobremenitev zaradi napetosti, tlaka, temperature, itd.

e uporaba neprimernega medija (v skladu z navodili za uporabo)

e ucinki kemi¢nega ali elektrolitskega delovanja

e magnetit v mediju

e posledica nepravilne montaZze in priklopa

Garancija ne zajema placila stroskov prevoza / zamenjave / namestitve za izdelke z napako iz tega
naslova.

Garancija ne zajema okvar drugih naprav v sistemu, v katerem je delovala ¢rpalka.

Garancijske zahtevke lahko uveljavljate tako, da se obrnete na lokalno prodajno podjetje IMP PUMPS
ali na pooblaséene serviserje in prodajna mesta, kjer je zastopano podjetje IMP PUMPS.

Za uveljavljanje garancije je potrebno dokazilo o nakupu, katero bo uporabljeno/a za upravljanje
zahtevkov za garancijo.
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Prodajalec Naziv:

Datum nakupa:

Garancija Naziv artikla:

Serijska Stevilka:

Garancijska doba 24 mesecev | 60 mesecev
Proizvajalec
IMP PUMPS d.o.o0. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda .e-maill:
Slovenija info@imp-pumps.com

Zig in podpis prodajalca

Garancijska izjava

Proizvajalec jam¢i:

- Za kakovost izdelka oziroma brezhibno delovanje v garancijskem roku, ¢e se izdelek uporablja v skladu z njegovim
namenom in priloZzenimi navodili.

- Da bo na svoje stroSke odpravil okvare in pomanjkljivosti, ki so jih povzroc€ile razlike med dejanskimi in predpisanimi ali
deklariranimi kakovostnimi znacilnostmi izdelka, oziroma tiste pomanijkljivosti, zaradi katerih ta izdelek ne deluje brezhibno
ali pa bo proizvajalec nadomestil izdelek z novim.

- Stroski iz prejSnjega odstavka, ki nastajajo ob popravilu izdelka oziroma z njegovo nadomestitvijo z novim, veljajo za
material, nadomestne dele, delo za prenos in prevoz izdelka.

- StroSke prevoza izdelka se prizna le v primeru, ¢e je bil izdelek dostavljen najblizjemu pooblaséenemu servisu ali
prodajalcu do visine, ki velja po veljavni Zelezniski ali postni tarifi.

- Da bo v garancijskem roku opravil dela vzdrzevanju ali popravil izdelek najpozneje v 45 dneh od dneva, ko je dobil
zahtevek.

- Da se garancijski rok izdelku podalj$a za ¢as od prijave okvare do opravljenega popravila.

- Da je izdelku prilozen garancijski list oziroma ra¢un za nakup

- Garancijski rok za¢ne teci z dnem izrocitve izdelka kupcu.

- Garancija velja samo s predloZzenim raunom in ni geografsko omejena

- IMP PUMPS d.o.o. se zavezuje, da bo zagotavljal vzdrzevanje in nadomestne dele po preteku garancijskega roka v skladu
z zakonodajo.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Garancijska popravila opravljajo le pooblaséeni servisi proizvajalca. Garancijo uveljavljate s potrjenim garancijskim
listom oziroma rac¢unom prodajalca.
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Warranty IMP PUMPS - statement

Warranty IMP PUMPS derives from the fact that all incorporated materials are validated before they
are installed into products. In the process of production, each stage of manufacture is checked and at
the end each pump is 100% tested and operates when it leaves the company.

All IMP PUMPS products have a 2-year warranty, which fully meets the legal requirements, except
where the 5 YEAR WARRANTY is explicitly stated. The warranty period starts from the date of
purchase but can not be longer than 30 months from the date of production for a 2 year warranty
and 66 months from the date of production for a 5 year warranty.

IMP PUMPS 5-year warranty applies to NMT MINI, NMT PLUS and GHN threaded pumps
purchased after January 1, 2019.

This warranty covers manufacturing or material defects but does not cover: errors at installation,
errors in the operating system, due to sediment/dirt in the operating system or damaged packaging.
IMP PUMPS is not responsible for any consequential losses from this title.

The guarantee is included in the selling price.
The warranty applies only in cases of normal use - in accordance with the instruction manual.
Warranty claims will be rejected in the following cases:

e If there are traces of impacts, unauthorized interference, improper handling, or incorrect
installation of the pump and/or incorrect media on the pump.

e Incorrect choice of the pump according to the system,

e Abnormal wear

e Inadequate maintenance or interference by unauthorized persons

e Failure to comply with the instructions for use

e Overload due to voltage, pressure, temperature, etc.

e Use of inappropriate media (according to instructions for use)

o Effects of chemical or electrolytic action

e Magnetite in the medium

e The result of improper mounting and connection
The guarantee does not include payment of shipping / replacement / installation costs for defective
products.

The warranty does not cover damage to other devices in the operating system in which the pump
operated.

Warranty claims can be claimed by contacting your local sales company - IMP PUMPS or service
providers and points of sale, which are authorized by IMP PUMPS.

To enforce the warranty, a proof of purchase must be provided, which is needed for a warranty
claims.
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Retailer Retail company:

Date of purchase:

Warranty Product name:

Serial number:

Warranty period | 24 months |60 months

Manufacturer

IMP PUMPS d.o.o0. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:

Slovenija info@imp-pumps.com

Retailer's signature

Declaration of warranty and warranty terms

Manufacturer declares:

- That the product will operate faultlessly within the terms of warranty in accordance with instruction
manual

- That he will repair faults at his own expense caused by the differences between the actual and
prescribed/declared quality and/or those due to which the product does not operate faultlessly in
case if the repair is not possible the manufacturer will replace the product.

- Cost from the previous paragraph for repairing or replacing the product are valid for material,
spare parts, work and shipping.

- Shipping cost for restitution of the product are only recognized if the product was delivered to the
nearest authorized service or retailer and comprise rail or postal charges.

- That within the terms of warranty the repair of the product will be completed within 45 days from
submission of a claim.

- That the term of guarantee will be extended for the time the product was being repaired .

- A warranty or purchase receipt/invoice is attached to the product

- The warranty period begins on the date of purchase.

- The guarantee is only valid with the submitted invoice and is not geographically limited

- IMP PUMPS d.o.o. is committed to provide maintenance and spare parts after the expiry of the
warranty period in accordance with the law

The warranty does not exclude consumer rights arising from the seller's responsibility for defects in
products.

Warranty repairs can only be preformed by manufacturer's authorized/certified service provider.
Warranty can be claimed only with approved Warranty Card or purchase receipt/invoice.
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Garantieerklarung von IMP PUMPS

Die IMP PUMPS-Garantie ergibt sich aus der Tatsache, dass alle eingebauten Materialien die in
unsere Produkte eingebaut sind auch vorher gepriift worden sind. Wahrend des
Produktionsprozesses wird jeder Herstellungsschritt Giberpriift und am Ende wird jede Pumpe zu
100% getestet und einwandfrei funktioniert.

Alle IMP PUMPS-Produkte haben eine 2-jahrige Garantie, die die gesetzlichen Anforderungen
vollstandig erfiillt, es sei denn, es wird ausdriicklich die 5-JAHRLICHE GARANTIE angegeben. Die
Gewadhrleistungsfrist beginnt mit dem Kaufdatum, darf jedoch 30 Monate ab dem Herstellungsdatum
und 66 Monate ab dem Herstellungsdatum fiir eine Garantie von 5 Jahren nicht tberschreiten.

Fiir NMT MINI-, NMT PLUS- und GHN-Gewindepumpen, die nach dem 1. Januar 2019 gekauft
wurden, gilt eine IMP PUMPS Garantie von 5 Jahren.

Diese Garantie deckt Produktions- oder Materialfehler ab, schliel3t jedoch Installations- oder
Systemfehler, Pumpen, die fiir Ablagerungen / Schmutz im System beworben werden, oder
beschadigte Verpackungen nicht ein. IMP PUMPS haftet nicht fiir Folgeschaden aus diesem Titel.

Die Garantie ist im Verkaufspreis enthalten

Die Gewahrleistung gilt nur bei bestimmungsgemaRer Verwendung - entsprechend der
Gebrauchsanweisung des Produktes.

Gewabhrleistungsanspriiche werden in folgenden Fallen abgelehnt:

e Wenn es Spuren von StoRRen, unbefugten Eingriffen, unsachgemaRer Handhabung oder
falscher Installation der Pumpe und / oder falscher Medien auf der Pumpe gibt.

e Falsche Auswahl der Pumpe je nach System,

e Abnormale Abnutzung

e Mangelhafte Wartung oder Eingriffe durch unbefugte Personen

e Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung

e Uberlastung durch Spannung, Druck, Temperatur usw.

e Verwendung ungeeigneter Medien (gemall Gebrauchsanweisung)

e Auswirkungen chemischer oder elektrolytischer Einwirkungen

e Magnetit im Medium

e Das Ergebnis unsachgemaRer Montage und Verbindung

Die Garantie deckt nicht die Zahlung der Versand- / Ersatz- / Installationskosten fiir die fehlerhaften
Produkte in diesem Titel.

Die Garantie deckt keine Schdaden an anderen Geraten in dem System ab, in dem die Pumpe
betrieben wurde.

Sie kdnnen Gewahrleistungsanspriiche geltend machen, indem Sie sich an die ortliche
Vertriebsgesellschaft IMP PUMPS oder an autorisierte Reparaturwerkstatten und Verkaufsstellen
wenden, an denen IMP PUMPS vertreten ist.

Zur Durchsetzung der Garantie muss ein Kaufnachweis verwendet werden, mit dem die
Garantieanspriche verwaltet werden
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Lieferantenname | Lieferantenname:
Kaufdatum :
Warranty Name des Garantieprodukts :
Seriennummer :
Garantiezeit | 24 Monate | 60 Monate
Hersteller
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06
Pod hrasti 28 400
1218 Komenda fax: +386 (0)1 28 06
Slovenija 460

e-mail:
info@imp-pumps.com
Stempel und Unterschrift des Verkaufers

Garantieerkldrung

Der Hersteller garantiert:

- Fur die Produktqualitat oder einen einwandfreien Betrieb innerhalb der Garantiezeit, wenn das
Produkt in Ubereinstimmung mit dem Verwendungszweck und die beiliegenden
Bedingungsanleitungen verwendet wird.

- wird auf eigene Kosten die Abweichungen und/oder Mangel zwischen der tatsachlichen und
vorgeschriebenen oder erklarten Qualitat oder solche deswegen Produkt nicht einwandfrei funktioniert
oder wird Hersteller das Produkt mit neuem ersetzen.

- Die Kosten aus dem vorherigen Absatz fiir die Reparatur oder Ersatz mit einer neuen Pumpe sind
glltig fir Material, Ersatzteile, Arbeit und Transportkosten.

- Die Kosten fiir den Transport eines Produkts werden nur erfasst, wenn das Produkt bis zu dem
Betrag, der gemafR dem geltenden Eisenbahn- oder Posttarif glltig ist, an das nachstgelegene
autorisierte Servicecenter oder den nachstgelegenen Verkaufer geliefert wurde.

- Durchflihrung von Wartungs- oder Reparaturarbeiten innerhalb der Gewahrleistungsfrist innerhalb
von 45 Tagen ab dem Tag, an dem die Anfrage eingegangen ist.

- Verlangerung der Garantiezeit fir das Produkt von der Stérungsmeldung bis zur durchgefiihrten
Reparatur.

- Eine Garantie bzw. Rechnung ist beigeflgt.

- Die Gewabhrleistungsfrist beginnt mit dem Datum der Lieferung des Produkts an den Kunden.

- Die Garantie gilt nur mit der eingereichten Rechnung und ist nicht geografisch begrenzt.

- IMP PUMPS d.o.o. verpflichtet sich, nach Ablauf der Gewahrleistungsfrist nach den gesetzlichen
Bestimmungen Wartungs- und Ersatzteilleistungen zu erbringen

Die Garantie schlieRt keine Verbraucherrechte aus, die sich aus der Verantwortung des Verkaufers
fiir Warenmangel ergeben.

Garantiereparaturen werden nur von den vom Hersteller autorisierten Kundendienststellen
durchgefiihrt. Sie beanspruchen die Garantie mit einer bestatigten Garantie oder einer Rechnung.
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Garanzia IMP PUMPS - dichiarazione

La garanzia di IMP PUMPS deriva dal fatto che tutti i materiali integrati sono validati prima di essere
installati nei prodotti. Nel processo produttivo, ogni fase di produzione e' controllata e alla fine ogni
pompa e' testata al 100% e lascia la produzione in uno stato perfettamente funzionale.

Tutti prodotto di IMP PUMPS sono coperti da 2-anni di garanzia, il che e' in accordo con le normative
vigenti ad eccezzione dei casi dove e' esplicitamente dichiarata una GARANZIA di 5 ANNI.

Il periodo di garanzia parte dalla data di acquisto ma non puo' superare i 30 mesi dalla data di
produzione nel caso di garanzia di 2-anni e 66 mesi dalla data di produzione nel caso di garanzia di 5-
anni.

IMP PUMPS 5-anni di GARANZIA si applica alle serie NMT MINI, NMT PLUS e GHN filettate
acquistate dopo il 1 Gennaio 2019.

Questa garanzia copre difetti di produzione o di materiali ma non copre: errori di installazione,
errori nel sistema idraulico dovuti anche a presenza di sedimenti o impurita', danni fisici. IMP PUMPS
non e' responsabile di alcuna conseguenza dovuta a queste cause.

La garanzia e' inclusa nel prezzo di acquisto.

La garanzia e' valida solo nel caso di utilizzo normale — in conformita' con il manuale istruzioni e le
sue indicazioni.

La garanzia sara' rigettata nei seguenti casi:
e Se ci sono tracce di manomissione, danni fisici, utilizzo inappropriato, installazione non
corretta, uso di fluidi non consentiti.
e Sceltainadeguata della pompa rispetto al sistema idraulico
e Usuraanormale
e Manomissione o manutenzione inadeguata
e Errata uso non in accordo col manuale istruzioni
e Sovraccarico da tensione, pressione, temperatura, ecc...
e Uso di fluido inappropriato (secondo manuale istruzioni)
e Effetti di agenti chimici i elettrolitici
e Presenza di magnetite/ferrite nel fluido
e Installazione e collegamento erronei

La garanzia non copre i costi di spedizione / sostituzione / installazione dei prodotti difettosi di cui
sopra.

La garanzia non copre i danni ad altri oggetti o altro del sistema in cui la pompa ha lavorato.

La garanzia viene richiesta contattando il rivenditore o centro assistenza IMP PUMPS locale piu'
vicino, autorizzato da IMP PUMPS.

Per la validita' della garanzia e' richiesta la ricevuta d'acquisto o una prova dell'acquisto.
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Rivenditore Ragione sociale:

Data di acquisto:

Garanzia Nome prodotto:
Codice seriale:
Periodo di garanzia | 24 mesi 60 mesi
Produttore
IMP PUMPS d.o.o0. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com Firma e timbro rivenditore

Dichiarazione dei termini di garanzia

Il produttore dichiara:

- Cheiil prodotto funzionera' senza difetti all'interno delle condizioni di garanzia se utilizzato
rispettando il manuale istruzioni

- Cheriparera' a proprie spese i difetti causati dalla differenza tra I'attuale e la
prescritta/dichiarata qualita' e/o difettosita' riscontrata. Nel caso la riparazione non sia possibile,
il produttore sostituira' il prodotto.

- | costidiriparazione coperti dal produttore riguardano materiale, ricambi, mandopera,
spedizione.

- Il costi di spedizione del prodotto sono risconosciuti solamente se il prodotto e' stato spedito al
centro assistenza piu' vicino e fino ad un valore massimo secondo le tariffe postali vigenti.

- Che secondo i termini di garanzia la riparazione sara' effettuata entro 45 giorni dalla richiesta di
garanzia.

- Cheiitermini di garanzia saranno estesi per un periodo pari al tempo richiesto per la riparazione.

- Che un foglio di garanzia o ricevuta e' allegato al prodotto

- Il periodo di garanzia inizia con la data di acquisto

- Lagaranzia e' valida solamente allegando la ricevuta di acquisto e non e' geograficamente
limitata.

- IMP PUMPS d.o.o. garantisce la reperibilita’ delle parti di ricambio per un periodo di tempo in
accordo con le normative vigenti.

La garanzia non esclude i diritti del consumatore derivanti da responsabilita' del rivenditore per
difetti sul prodotto.

La riparazione in garanzia puo' essere effettuata esclusivamente da centri assistenza autorizzati e
certificati dal produttore. La garanzia puo' essere richiesta solamente presentando una Warraty
Card o ricevuta d'acquisto.
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Garantia IMP PUMPS - declaracion

La garantia de IMP PUMPS se deriva del hecho de que todos los materiales incorporados se validan
antes de que se instalen en los productos. En el proceso de produccién, se comprueba cada etapa de
fabricacidn y al final, cada bomba se prueba al 100% y funciona cuando abandona la empresa.

Todos los productos de IMP PUMPS tienen una garantia de 2 afios, que cumple con todos los requisitos
legales, excepto cuando se establece explicitamente la GARANTIA DE 5 ANOS. El periodo de garantia
comienza a partir de la fecha de compra. La garantia maxima sera de 66 meses para productos con
garantia de 5 afios y la garantia maxima sera de 30 meses para productos con garantia de 2 afios desde
la fecha de produccion de la bomba.

La garantia de 5 aiios de IMP PUMPS se aplica a las bombas de rosca NMT MINI, NMT PLUS y GHN
compradas después del 1 de enero de 2019.

Esta garantia cubre defectos de fabricacion o materiales, pero no cubre: errores en la instalacién,
errores en el sistema operativo, debido a sedimentos/suciedad en el sistema operativo o embalaje
dafiado. IMP PUMPS no se hace responsable de las pérdidas resultantes de este titulo.

La garantia estd incluida en el precio de venta.
La garantia se aplica solo en casos de uso normal, de acuerdo con el manual de instrucciones.

Las reclamaciones de garantia seran rechazadas en los siguientes casos:

e Si hay rastros de impactos, interferencias no autorizadas, manejo inapropiado o instalacién
incorrecta de la bomba y/o medios incorrectos en la bomba.

e Eleccién incorrecta de la bomba segun el sistema.

¢ desgaste anormal.

¢ Mantenimiento inadecuado o manipulacién por personas no autorizadas.
¢ Incumplimiento de las instrucciones de uso.

* Sobrecarga por voltaje, presién, temperatura, etc.

¢ Uso de medios inapropiados (de acuerdo con las instrucciones de uso)

e Efectos de la accién quimica o electrolitica.

¢ Magnetita en el medio.

¢ El resultado de un montaje y conexidén incorrecto

La garantia no incluye el pago de los costos de envio/reemplazo/instalacion de los productos
defectuosos.

La garantia no cubre dafios a otros dispositivos en el sistema operativo en el que opera la bomba.

Las reclamaciones de garantia pueden solicitarse contactando con su compafiia de ventas local: IMP
PUMPS o proveedores de servicio y puntos de venta, que estan autorizados por IMP PUMPS.

Para hacer cumplir la garantia, se debe proporcionar un comprobante de compra, que es necesario
para las reclamaciones de garantia.
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Garanzia Fecha de Compra:

Nombre del producto:

Numero de serie:

Periodo de Garantia

Fecha de Compra: | 24 meses 60 meses
Fabricante
IMP PUMPS d.o.o0. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com Firma del fabricante

Declaracién y terminos de la Garantia

El fabricante declara:

- Que el producto funcionara sin fallos dentro de los términos de la garantia de acuerdo con el
manual de instrucciones.

- Que reparard las fallos, asumiendo los costes, causados por las diferencias entre la calidad real y
prescrita / declarada y/o aquellos por las cuales el producto no funcione sin fallos en caso de que
la reparacion no sea posible, el fabricante reemplazara el producto.

- El coste del parrafo anterior para reparar o reemplazar el producto es valido para materiales,
piezas de repuesto, trabajo y envio.

- Los costes de envio para la restitucién del producto solo se reconocen si el producto se entregd
al servicio o distribuidor autorizado mas cercano y comprende los cargos por ferrocarril o correo
postal.

- Que dentro de los términos de la garantia, la reparacién del producto se completara dentro de
los 45 dias posteriores a la presentacion de la reclamacion.

- Que el plazo de garantia se extendera por el tiempo que el producto estuvo en reparacién.

- Se adjunta junto con el producto una garantia o recibo/factura de compra.

- El periodo de garantia comienza en la fecha de compra.

- Lagarantia solo es valida con la factura presentada y no esta limitada geograficamente.

- IMP PUMP d.o.0. se compromete a proporcionar mantenimiento y piezas de repuesto después
de la expiracién del periodo de garantia de conformidad con la ley.

La garantia no excluye los derechos del consumidor derivados de la responsabilidad del vendedor por
defectos en los productos.

Las reparaciones en garantia solo las puede realizar el proveedor de servicio autorizado/certificado
por el fabricante. La garantia solo se puede reclamar con la tarjeta de garantia sellada o el
recibo/factura de compra.
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Garantie IMP POMPES - déclaration

Garantie IMP PUMPS découle du fait que tous les matériaux incorporés sont validés avant d’étre
installés dans les produits. Au cours du processus de production, chaque étape de la fabrication est
contrélée et, a la fin, chaque pompe est testée a 100% et fonctionne lorsqu'elle quitte I'entreprise.

Tous les produits IMP PUMPS bénéficient d'une garantie de 2 ans, qui répond pleinement aux
exigences légales, sauf dans les cas ol la GARANTIE DE 5 ANS est explicitement indiquée. La période
de garantie commence a compter de la date d'achat mais ne peut excéder 30 mois a compter de la
date de production pour une garantie de 2 ans et 66 mois a partir de la date de production pour une
garantie de 5 ans.

Une garantie de 5 ans sur les pompes PUMPS IMP s'applique aux pompes a filetage NMT MINI,
NMT PLUS et GHN achetées apres le 1er janvier 2019.

Cette garantie couvre les défauts de fabrication ou de matériaux, mais pas: les erreurs lors de
I'installation, les erreurs dans le systéme d'exploitation, dues a la présence de sédiments / saletés
dans le systéme d'exploitation ou a des emballages endommagés. IMP PUMPS n'est pas responsable
des pertes consécutives a ce titre.

La garantie est incluse dans le prix de vente.

La garantie s’applique uniquement en cas d’utilisation normale - conformément au manuel
d’instruction.

Les demandes de garantie seront rejetées dans les cas suivants:

e Encas de traces d'impacts, d'interférences non autorisées, de mauvaise manipulation ou
d'installation incorrecte de la pompe et / ou d'un support incorrect sur la pompe.

e Choix incorrect de la pompe en fonction du systeme,

e usure anormale

e Maintenance inadéquate ou ingérence de personnes non autorisées

e Non-respect des instructions d'utilisation

e Surcharge due a la tension, a la pression, a la température, etc.

e Utilisation d'un support inapproprié (selon les instructions d'utilisation)

e Effets d’action chimique ou électrolytique

e Magnétite dans le milieu

e |e résultat d'un montage et d'une connexion incorrects
La garantie n'inclut pas le paiement des frais d'expédition / remplacement / installation pour les
produits défectueux.

La garantie ne couvre pas les dommages causés aux autres appareils du systeme d'exploitation dans
lequel la pompe a fonctionné.

Les demandes de garantie peuvent étre réclamées en contactant votre société de vente locale - IMP
PUMPS ou des prestataires de services et des points de vente agréés par IMP PUMPS.

Pour faire respecter la garantie, une preuve d'achat doit étre fournie, qui est nécessaire pour les
demandes de garantie.
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Détaillant Entreprise de vente au détail:

Date d'achat:

Garantie Nom du produit:

Numéro de série:

Période de garantie |24 mois |60 mois
Fabricant
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com

Signature du détaillant

Déclaration de garantie et conditions de garantie

Le fabricant déclare:

- Que le produit fonctionnera sans faille dans les termes de la garantie conformément au manuel
d'instructions

- Qu'il répare a ses frais les défauts causés par les différences entre la qualité réelle et la qualité
prescrite / déclarée et / ou celles pour lesquelles le produit ne fonctionne pas parfaitement si la
réparation n'était pas possible, le fabricant remplacerait le produit.

- Les codts du paragraphe précédent pour la réparation ou le remplacement du produit sont valables
pour le matériel, les pieces de rechange, le travail et I'expédition.

- Les frais d'expédition pour la restitution du produit ne sont comptabilisés que si le produit a été livré
au service aprés-vente ou au revendeur agréeé le plus proche et comprennent les frais de transport
ferroviaire ou postal.

- Que, dans le cadre de la garantie, la réparation du produit sera achevée dans les 45 jours suivant le
dépdbt de la réclamation.

- La durée de la garantie sera prolongée pour la période de réparation du produit.

- Un regu / facture d'achat / facture est joint au produit

- La période de garantie commence a la date d'achat.

- La garantie n’est valable que sur la facture soumise et n’est pas limitée géographiquement

- POMPES IMP d.o.o. s'engage a fournir la maintenance et les pieces de rechange apres I'expiration
de la période de garantie conformément a la loi

La garantie n'exclut pas les droits du consommateur découlant de la responsabilité du vendeur pour les
défauts des produits

Les réparations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par le fournisseur de service
autorisé / certifié du fabricant. La garantie ne peut étre réclamée qu'avec une carte de garantie
approuvée ou un regu / facture d'achat.
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Jamstvo IMP PUMPS-izjava

Jamstvo IMP PUMPS proizlazi iz ¢injenice da su svi ugradeni materijali u proizvode prethodno
provjereni. U procesu proizvodnje provjerava se svaka faza proizvodnje, a na kraju se svaka pumpa
testira 100% i kao ispravna napusta tvornicu.

Svi IMP PUMPS proizvodi imaju dvogodisnje jamstvo, koje u potpunosti zadovoljava zakonske
zahtjeve, osim ako je izri¢ito navedeno 5 GODISNJE JAMSTVO. Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma
kupnje, ali ne moze biti dulji od 30 mjeseci od datuma proizvodnje i 66 mjeseci od datuma
proizvodnje za 5-godisnje jamstvo.

IMP PUMPS 5-godisSnje jamstvo vrijedi za NMT MINI, NMT PLUS i GHN navojne pumpe kupljene
nakon 1. sijecnja 2019. godine.

Ovo jamstvo pokriva proizvodne ili materijalne nedostatke, ali ne ukljucuje greske u instalaciji ili
pogreske sustava, pumpe reklamirane za sediment / prljavstinu u sustavu ili oSteéenog pakiranja. IMP
PUMPS nije odgovoran za bilo kakve posljedi¢ne gubitke iz ovog naslova.

Jamstvo je ukljuceno u prodajnu cijenu.
Jamstvo se prihvaéa samo u slu¢aju normalne uporabe - u skladu s uputama za uporabu proizvoda.
Zahtjevi za jamstvom bit ¢e odbijeni u sljedec¢im slucajevima:

e Ako na crpki postoje tragovi udaraca, neovlastenog uplitanja, nepravilnog rukovanja ili
nepravilne ugradnje crpke i / ili nepravilnog medija

e Neispravan odabir crpke prema sustavu,

e Nenormalno trosenje

e Neodgovarajuce odrzavanje ili zahvati od neovlastenih osoba

e Nepostivanje uputa za uporabu

e Preopterecenje zbog napona, tlaka, temperature, itd.

e Uporaba neodgovarajuceg medija (u skladu s uputama za uporabu)

e Ucinci kemijskog ili elektrolitickog djelovanja

e Magnetit u mediju

e Posljedica nepravilne montazZe i spajanja
Jamstvo ne pokriva plac¢anje troskova isporuke / zamjene / instalacije za neispravne proizvode prema
ovoj rubrici.

Jamstvo ne pokriva oSteéenja na drugim uredajima u sustavu u kojem je radila crpka.

Zahtjeve za jamstvom moZete potrazivati ako se obratite lokalnoj prodajnoj tvrtki IMP PUMPS ili
ovlastenim serviserima i prodajnim mjestima gdje je zastupljena tvrtka IMP PUMPS.

Da bi se jamstvo ostvarilo, mora se prikazati dokaz o kupnji, koji ¢e se koristiti za upravljanje
potraZivanjima za jamstvo.
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Prodavaé Naziv:

Datum kupnje:

Jamstvo Naziv artikla:

Serijski broj:

Trajanje jamstva |24 mjeseca |60 mijeseci
Proizvodac
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com

Zig i potpis prodavaca

Jamstvena izjava

Proizvoda¢ jam¢i:

- Za kvalitetu proizvoda ili besprijekoran rad u jamstvenom roku, ako se proizvod koristi u skladu s
njegovom namjenom i prilozenim uputama.

- O svom trosku ¢e otkloniti kvarove i nedostatke uzrokovane razlikama izmedu stvarnih i
propisanih ili deklariranih kvalitativnih svojstava proizvoda, ili one nedostatke zbog kojih ovaj
proizvod ne radi besprijekorno ili ¢e proizvodac zamijeniti novim proizvodom.

- Troskovi iz prethodnog stavka, koji nastanu tijekom popravka proizvoda ili njegove zamjene
novim, odnose se na materijale, rezervne dijelove, radove za prijenos i prijevoz proizvoda.

- TroSak transporta proizvoda priznaje se samo ako je proizvod dostavljen najblizem ovlastenom
servisnom centru ili prodavatelju do iznosa koji je vazeéi prema vazecoj zeljeznickoj ili postanskoj
tarifi.

- lzvodenje radova na odrZavaniju ili popravku u jamstvenom roku u roku od 45 dana od dana
primitka zahtjeva.

- Produzenje jamstvenog roka za proizvod za vrijeme od izvje$¢a o kvaru do izvrSenog popravka.

- Da je proizvodu prilozen jamstveni list ili raun za kupnju.

- Jamstveni rok pocinje tec¢i od dana isporuke proizvoda kupcu.

- Jamstvo vrijedi samo uz dostavljeni racun i nije zemljopisno ograni¢eno

- IMP PUMPS d.o.o. obvezuje se pruziti odrzavanje i rezervne dijelove nakon isteka jamstvenog
roka u skladu sa zakonom.

Jamstvo ne iskljuCuje prava potroSaca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke u
robi.

Popravke jamstva obavljaju samo ovlasteni servisi proizvoda¢a. Jamstvo potrazujte samo s

potvrdenim jamstvenim listom ili racunom prodavaca.
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IMP PUMPS — Garancialis feltételek

Az IMP PUMPS garancidlis feltételek abbdl a ténybdl szarmaznak, hogy az 6sszes anyagot a termékbe
torténd beépités el6tt ellendrzik. A gyartas folyamata soran minden gyartasi szakaszt tovabb
ellenérzik és minden szivattyd 100% -ban tesztelve és m{ikddé allapotban hagyja el a gyarat.

Minden IMP PUMPS termék 2 éves garanciaval rendelkezik, amely teljes mértékben megfelel a
torvényi kovetelményeknek, kivéve, ha az 5 éves garanciat jel6lik/feltlintetik. A jotallasi id6 a vasarlas
napjatél kezdédik, de nem lehet hosszabb, mint a gydrtads datumatdl szamitott 30 hénap, 2 év
garancia és 66 hdnap a gyartas napjatél az 5 éves garancia.

Az IMP PUMPS 5 éves garancia az NMT MINI, NMT PLUS és GHN menetes szivattylikra vonatkozik,
2019. januar 1. utan vasarolva.

Ez a garancia kiterjed a gyartasi vagy anyaghibakra, de nem terjed ki a kovetkez6kre: telepitési
hibak, az kbzeg, rendszer hibai, az tiledék / szennyez6dés miatt a rendszerben vagy a sériilt
csomagolds. Az IMP PUMPS nem felelGs az ebbdl a cimbél eredd esetleges veszteségekért.

A garanciat az eladasi ar tartalmazza.
A garancia csak normal hasznalat esetén érvényes - a hasznalati utasitasnak megfelelGen.
A jotallasi igények elutasitasra keriilnek az alabbi esetekben:

e Havannak nyomok, illetéktelen beavatkozasrdl, helytelen kezelés vagy a szivattyu helytelen
telepitése és / vagy nem megfeleld kozeg.
e Aszivattyu helytelen kivdlasztdsa a rendszerhez.
e Rendellenes kopas
o Azilletéktelen személyek beavatkozasa, nem megfelel6 karbantartasa.
e A hasznalati utasitas be nem tartasa.
o Tulfesziltség, tilnyomas, magas h6mérséklet stb.
e Nem megfelel6 kozeg hasznalata (nem hasznalati utasitas szerint).
e Kémiai vagy elektrolitikus behatasok.
e Magnetit a kdzegben.
e Helytelen szerelés vagy csatlakozas eredménye.
A garancia nem tartalmazza a hibas termékek széllitasi / csere / telepitési koltségeinek kifizetését.

A garancia nem terjed ki a rendszer mas eszkozeire vagy azok altal okozott karokra, amelyekben a
szivattyd m(ikodott.

A j6téllasi igények benyujtdsa az IMP PUMPS dltal engedélyezett, jévahagyott szervizeken keresztiil
érvényesithet6.

A j6tallas érvényesitéséhez a vdsrast igazold szamlat kell felmutatni.
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JOTALLASI JEGY

Forgalmazé: Viszonteladé:
Vasarlas idépontja:
Garancia Termék név:
Sorozatszam:
Garanciaidészak: 24 hénap 60 hénap
Szerviz elérhetdéségei: Valasek Szivattyuatechnika Kft. H-2310 Szigetszentmiklés, Leshegy utca
:;1;2&6: tel.: +386 (0)1 28 06 400

IMP PUMPS d.o.o.
Pod hrasti 28
1218 Komenda
Slovenia

fax: +386 (0)1 28 06 460
e-mail:
info@imp-pumps.com

A forgalmazé bélyegzéje és alairasa

Nyilatkozat a garanciardl és a garancia feltételeirél:

Gyarto kijelenti:

- A termék hibatlanul miikddik a garancia feltételein belil, ha a technikai utasitasokat a felhasznalé

betartja.

- Sajat koltségén javitani fogja a hibakat és hianyossagokat, amelyek végeredményben a tényleges és
az el6irt / deklaralt min6ség kozotti kilonbségek vagy azok miatt kdvetkeznek be, amelyek miatt a

termék nem muikaodik hibatlanul, vagy a gyarto kicseréli a terméket.

- Atermék javitdsaval vagy cseréjével kapcsolatos, az el6z8 bekezdés szerinti koltségek az anyagokra,
potalkatrészekre, munkara és szallitasra érvényesek.

- A termék visszaszolgaltatasara vonatkozo szallitasi koltség csak akkor kertl elismerésre, ha a
terméket a legkdzelebbi hivatalos szervizhez vagy kiskeresked6hoz szallitottak, és vasuti vagy postai

dijakat tartalmaz.

- A garanciavallalas ideje alatt a termék karbantartasa vagy javitasa a kérelem benyujtasatél szamitott
45 napon belul befejezédik.
- A garanciaid6 meghosszabbodik a termék javitasa idejére

- A termékhez garancia vagy vasarlasi nyugtat / szamlat mellékelnek.

- A jotallasi id6szak a vasarlas napjan kezddédik.

- A garancia csak a benyujtott szamlaval érvényes, és nincs féldrajzilag korlatozva

- IMP PUMPS d.o.o. elkotelezett amellett, hogy a jotallasi id6szak lejarta utan karbantartast és
potalkatrészeket biztosit a térvénynek megfeleléen

Ez a garancia nem zarja ki az elado felelésségének az aruk hibaibol eredé fogyasztéi jogokat.

A garancialis javitasokat csak hivatalos szerviz végezheti. A garancia csak szamlaval egyiitt

érvényes
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Zaruka IMP PUMPS

Zaruéni podminky IMP PUMPS vychazi ze skutecnosti, Ze vSechny zabudované materidly jsou pred
instalaci do vyrobkd validovany. Cerpadlo a jeho komponenty jsou kontrolovény v kazdém diléim
procesu vyroby. Pfi vystupni kontrole po kompletaci je ¢erpadlo 100% testovano a vyzkouseno.

Vsechny vyrobky IMP PUMPS maji dvouletou zaruku, kterd plné splniuje zakonné pozadavky, s
vyjimkou pfipadd, kdy je vyslovné uvedena 5-leta zédruka. Zarucni doba zacind dnem prodeje, ale
nesmi byt delsi neZ 30 mésict od data vyroby (plati pro 2letou zaruc¢ni dobu) a 66 mésicti od data
vyroby (plati pro 5-letou zarucni dobu)

IMP PUMPS Zaruka 5 let se vztahuje na zavitova cerpadla NMT MINI, NMT PLUS a GHN zakoupena
po 1. lednu 2019.

Tato zaruka se vztahuje na vyrobni vady nebo vady materidlu, ale nezahrnuje: chyby pfi instalaci,
chyby v systému, ve kterém je instalovano, sediment / nedistoty v systému nebo poskozené obaly.
IMP PUMPS neodpovida za naslednou ztratu zaruky z tohoto titulu.

Zaruka je zahrnuta v prodejni cené.
Zaruka plati pouze v pfipadech béZného pouzivani - v souladu s ndvodem k pouziti.
Reklamace bude odmitnuta v nasledujicich pfipadech:

e Pokud jsou na Cerpadle stopy narazl, neopravnéného zdsahu, nespravného zachazeni nebo
nespravné instalace ¢erpadla a / nebo nespravného média.

e Nespravna volba ¢erpadla do systému

e Abnormalni opotiebeni

¢ Nedostate¢na udrzba nebo ruseni neopravnénymi osobami

¢ Nedodrzeni navodu k pouziti

e PretiZeni vlivem napéti, tlaku, teploty atd.

e Poutziti nevhodnych médii (podle navodu k pouZziti)

e Ucinky chemického nebo elektrolytického plisobeni

e Magnetit v médiu

e Vysledkem nespravné montaze a pfipojeni

Zaruka nezahrnuje zaplaceni naklad(l na dopravu / vyménu / instalaci za vadné vyrobky.

Zaruka se nevztahuje na poskozeni jinych zafizeni v systému, ve kterém cerpadlo pracuje.

Naroky na zaruku Ize uplatnit u mistni prodejni spole¢nosti IMP PUMPS nebo u poskytovatele sluzeb
a prodejnich mist, kterd jsou autorizovana spole¢nosti IMP PUMPS.

Pro uplatnéni zaruky musi byt predloZzen doklad o nakupu.
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Prodejce: Nazev prodejce:

Datum prodeje:

Zaruka Nazev vyrobku:

Sériové cislo:

Zaruéni doba: 24 mésicl 60 mésicl
Vyrobce
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda g-mail_:
Slovenia |nf0@|mp'pumps.00m Podpis a razitko prodejce

Prohlaseni o zaruce a zaruénich podminkach

Vyrobce prohladuje:

- Tento vyrobek bude fungovat bezchybné v ramci zaruénich podminek v souladu s navodem k pouziti

- Ze zavady opravi na vlastni naklady zpisobené rozdily mezi skuteénou a predepsanou /
deklarovanou kvalitou a / nebo tim, Ze vyrobek nefunguje bezchybné v pfipadé, Ze oprava neni
mozZn4, vyrobce vyrobek vyméni.

- Naklady na opravu nebo vyménu vyrobku z pfedchoziho odstavce plati pro material, nahradni dily,
praci a pfepravu.

- Pfepravni naklady na navraceni vyrobku jsou uznany pouze tehdy, pokud byl vyrobek dodan
poplatkd.

- Ze v ramci zaruénich podminek bude oprava vyrobku dokon&ena do 45 dnd od podani reklamace.

- Prodlouzeni doby zaruky o dobu opravy vyrobku.

- K vyrobku je pfipojena zaruka nebo doklad o koupi / faktura

- ZaruCni doba zacina dnem prodeje

- Zaruka je platna pouze s predloZenou fakturou a neni geograficky omezena

- IMP PUMPS d.o.o. se zavazuje, ze po uplynuti zaru¢ni doby poskytne v souladu se zakonem udrzbu
a nahradni dily

Zaruka nevylu€uje prava spotrebitele vyplyvajici z odpovédnosti prodavajiciho za vady vyrobk.

Zaruéni opravy smi predchazet pouze autorizovany / autorizovany servis vyrobce.
Zaruka muze byt uplatnéna pouze se potvrzenym Zaruénim listem nebo dokladem o koupi.
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FapaHTia IMP PUMPS - Bunucka

IMP PUMPS Hagfae rapaHTiliHi 3060B’A3aHHA Ha OCHOBI paKTy, WO BCi MaTepianm nepesipatoTbCa 4o
MOMEHTY BCTaHOB/IEHHSA B roToBMIA BUPI6. Mpouec BUpObHULTBA CKNAAAETLCA 3 AEKiIbKOX eTaniB, Ha
KOXHOMY 3 AKMX BiAOYBA€ETLCA NPOMiKHe TecTyBaHHA. 100% rotoBoi NpoAyKLii TecTyeTbea nepes
NnakyBaHHAM Ta BigNpPaBKOK [0 KANieHTa.

lapaHTiMHMI TepmiH Ha BCcto npoaykuito IMP PUMPS cknagae 2 poKu, Wo NOBHICTHO BiAnoBiaae
OPUANYHUM BUMOTaM, 3@ BUHATKOM BUMAZKIB, KON ABHO 3a3HAaYeHUiT rapaHTiiHWMii TepmiH - 5
POKiB. FAPaHTIMHUI TEPMiIH PO3NOYMHAETLCA 3 AaTU NPUADOaHHA, ane He MoKe nepesuLtysaTn 30
MiCALLIB 3 4aTV BUTOTOBJ/IEHHA ANA NPOAYKLLT 3 rapaHTieEl 2 poKM Ta 66 micAuiB 3 4aTV BUTOTOBAEHHA
Ha 5-piyHy rapaHTito.

5-piuHa rapaHTia Big, IMP PUMPS nowwuptoeTbca Ha NMT MINI, NMT PLUS Tta GHN (pi3b6osi
Hacocwu), npuabaHi nicna 1 ciuHa 2019 poky.

FapaHTiliHi 3060B’A3aHHA 0XONN00TL BUPO6HUUI AedeKTH abo aedekTn maTepianis, ane He
MOLUMPHOETLCA Ha NOMWJIKU: NPU YCTaHOBLLI, cMcTemi, Yepes Hanit/bpya/ocan s Tpybonposoaax abo
nowkoaxeHy ynakosky. IMP PUMPS He Hece BianoBiganbHOCTI 33 6yab-AKi Henpami 36UTKK Big,
L,bOro 3aro/IoBKy.

lapaHTilHi 3060B’A3aHHA BK/IOYEHI B MPOAAXKHY LiHY.

lapaHTis NOWMPIOETHCA ANLLE Y BUNAAKY HOPMAAbHOMO BUKOPUCTaHHA NPOAYKTY, Y BigNOBIAHOCTI A0
IHCTPYKLIi 3 eKcnayaTau,ii.

FapaHTiliHi npeTeH3ii 6yayTb BigxuneHi y Taknx Bunagkax:

e  AKWO NPUCYTHI cNian yaapis, HECAHKLIOHOBAaHOrO BTPYYaHHA, HEMPABWU/IbHOTO MOBOAMKEHHA
ab0o MoHTaXy Hacoca Ta/abo HenpaBUIbHOro TEMNIOHOCIA B CUCTEMI.
e HenpasunbHWi1 BUbip Hacoca ANA 3a4aHOT CUCTEMMU.
e  AHOManbHMI 3HOC.
e HeHanexHe obcnyrosyBaHHA abo BTPyYaHHA CTOPOHHIX OcCib.
e HepoTpUMaHHA iIHCTPYKLM LWOA0 BUKOPUCTAHHA.
e [lepeBaHTa)KeHHA Yepe3 Hanpyry, TUCK, TemnepaTypy TOLLO.
e BMKOPWUCTaHHA HeBiANoOBigHOro TennoHociA (BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLUiM ANA BUKOPUCTAHHSA).
e Bnaue ximiyHOi ab0 eneKkTpoNiTUYHOI Aji.
e MarHeTuT y cepeioBuLLi.
e Pe3ynbTaT HENPaBUIbHOrO MOHTaXy abo NiAKNOUYEHHS.
FapaHTiA He BK/IKOYAE ONaTy BUTPAT Ha A0CTaBKY / 3amMiHy / MOHTax AedeKTHUX BUpPobiB.

lapaHTis He NOLMPIOETLCA HA MNOLWKOAMKEHHA iHLWWX NPUCTPOIB B ONepaLLiiHiii cucTemi, B AKiN Npautoe
Hacoc.

Peknamaliito MoXKHa 0bOpMUTH, 3BEPHYBLUNCH A0 MicLLeBOT TOprosoi KomnaHii - IMP PUMPS a6o
NoCTa4YasibHUKA, @ TAKOXK Y MiCLUAX Npoaay, AKi ynoBHoBaxeHi IMP PUMPS.

[nna 3abe3neyeHHs rapaHTii HeObXiAHO HaZATV NIATBEPAMKEHHSA NPO NPUAOAHHA TOBApPY, AKe
nepesaETbca Pa3oM 3 PpeKnamalli€to 3anuTom.
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MpopaBeub |HasBa komnaHii:

[ata npogaxy:

MapaHTia HasBa npoaykTy:

CepitHu1 Homep:

TapaHTifinmin nepioa  [24 wmicsii |60 micsuis
Bupo6Humn
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 KomeHga e-mail:
CrioBeHis info@imp-pumps.com

Mignuc npogasus

Deknapauis npo rapaHTito Ta ii yMOBM

BupobHuk geknapye:

- Y pasi goTpMMaHHA KOpUCTyBavyeM TEXHIYHMX IHCTPYKUin, BUpi6 Byae npautoBaTn 6€3noMunkoBo
nif Yac rapaHTinHoro nepiogy

- Bupo6HuK BiopeMOHTye HECNPaBHOCTI Ta NOMIOMKM 3a BACHUIN paxyHOK, BUKINMKaHI HAsiBHICTIO
Pi3HMLI MK haKTUYHOLO | BCTAHOBNEHOIO / 3asBMEHO0 AKICTIO abo Yepes NpuYmHK, siki He
[03BONATL BUpoby 6e3noMmnKoBo npautoBaTti, abo BUKOHAE 3aMiHy NPOAYKTY.

- o BuTpaTy 3 nonepeaHbOro MyHKTY Ha PEMOHT abo 3aMiHy BMpODy, TakoX BigHOCATLCS
mMaTepianwu, 3anacHi YaCTUHW, NOCNYrK Ta TPAHCMOPTHI BUTPATMK.

- TpaHcnopTHi BUTpaTh KOMMNEHCYHTLCA TifbKN y pasi, AKWOo NpoayKkT O6yB AoCTaBneHun 4o
HanBNMXX4Yoro ynoBHOBaXXEHOTO CepBicy abo po3apiOHOI TOUKM Npoaaxy Ta BKIOYAE 3amni3HUYHI
abo nowToBi BUTpaTK.

- [lpoTsarom rapaHTiiHOro nepiogy poboTn No rapaHTinHin 3amiHi abo pemoHTy BUpoby ByayTb
3aBepLUeHi NpoTArom 45 AHIB 3 MOMEHTY NoAaHHs 3anuTy.

- TepMmiH rapaHTii Oyae npoOoBXeHW Ha Yac PEMOHTY BUPODYy.

- [apaHTinHWA TanoH Ta paxyHok-thakTypa noBmMHeH 6yTn HagaHui pa3omM 3 BUpobom

- [apaHTin nepioq NOYMHAETBLCA 3 MOMEHTY NpoAaxy ToBapy.

- TapaHTia gincHa nuwe 3 HagaHNM paxyHKOM-OaKTyporo | He obmexeHa reorpadiyHo.

- IMP PUMPS d.o.0. 3060B'A3yeTbCs HagaBaTh TexHidHe 06CryroByBaHHA Ta 3anacHi 4acTuHU
nicnga 3akiHYeHHs rapaHTiIMHOro CTPOKY BiAMOBIAHO A0 3aKOHOAABCTBA.

MapaHTis He BUKNoYaEe nNpaea, Lo NOB'A3aHi 3 Bi4NOBiAaNbHICTIO NpoAaBLsa 3a AedeKTM B NPOAYKLil.
FapaHTIiMHUA PEMOHT MoXe OyTM BWMKOHAHMWA nuvwe YMNOBHOBaXEHWUM MocTavyanbHUKOM [

ceptudikoBaHuUM cepBiCHUM UeHTOM. [apaHTilo MOXHa oTpumatu nuwe 3 odopMIeHUM
rapaHTintHUM TafloHOM abo KBUTaHLi€0 Npo npuabaHHs /| paxyHKOM-haKTyporo
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Garancija IMP PUMPS - izjava

Garancija IMP PUMPS proizilazi iz ¢injenice da svi su ugradeni materijali testirani pre nego sto su
instalirani u konacan proizvod. Prilikom procesa proizvodnje, svaka faza se proverava i svaka pumpa
je 100% testirana i funkcionalna i kao takva napusta fabriku.

Svi proizvodi IMP PUMPS imaju garanciju 2 godine, koja u potpunosti ispunjava zakonske uslove,
izuzev tamo gde je izric¢ito navedeno 5 godina garancije. Garantni period pocinje od dana kupovine,
ali ne moze biti duzi od 30 meseci od datuma proizvodnje za garanciju od 2 godine, odnosno 66
meseci od datuma kupovine za garanciju od 5 godina.

IMP PUMPS garancija od 5 godina vazi za NMT MINI, NMT PLUS i GNH navojne pumpe kupljene
posle 01.01.2019.

Ova garancija pokriva proizvodne ili materijalne nedostatke, ali ne obuhvata: greske prilikom
montaze, greske u operativnhom sistemu, zbog taloga/necistoca u operativnom sistemu ili oste¢enja u
pakovanju. IMP PUMPS nije odgovoran za bilo koje posledi¢ne propuste/gubitke iz ovog naslova.

Garancija je uklju¢ena u prodajnu cenu.
Garancija vazi jedino u slu¢aju odgovarajuéeg koriséenja- u skladu sa uputstvom za upotrebu.
Zahtevi za garanciju ce biti odbijeni u slede¢im slucajevima:

e Ako postoje tragovi udara, neovlaséeno i nepravilno rukovanje ili neispravna montaza pumpe
i/ili neispravni medijum na pumpi.
e Nepravilan odabir pumpe prema sistemu.
e Abnormlano habanje.
¢ Neadekvatno odrzavanje ili rukovanje od strane neovlaséenih lica.
e Nepridrzavanje uputstva za upotrebu.
e Preoptecenje zbog napona, pritiska, temperature itd.
e Upotreba neodgovarajuéeg medija ( u skladu sa upustvom za upotrebu).
e Posledica hemijskog ili elektrolitickog dejstva.
e Magnetit u medijumu.
e Zbog nepravilne montaze i spajanja.
Garancija ne obuhvata troskove isporuke/ zamene/ instalacije za proizvode sa greskom.

Garancija ne pokriva ostecenja na ostalim uredajima u operativhom sistemu u kojem je pumpa radila.

Zahtev za garanciju moZe biti zatraZen tako Sto éete kontaktirati nasu lokalnu prodajnu kompaniju —
IMP PUMPS ili ovlaséenim provajderima i prodajnim mestima, ovlaséenim od strane IMP PUMPS-a.

Za potraZivanje i primenu garancije, neophodno je imati dokaz o kupovini.
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Prodavac Naziv firme:

Datum kupovine:

Garancija Naziv proizvoda:

Serijski broj:

Garancijski period | 24 meseca 60 meseci
Proizvodac
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com

Potpis prodavca

Izjava o garanciji i uslovi garancije

Proizvodac izjavljuje:

- Da ¢e proizvod raditi bez greske u okviru garancije, ako se koristi u skladu sa upuststvom za
upotrebu.

- Da ¢e o svom trosku ukloniti nedostatke i popraviti razliku izmedu trenutnih i propisanih
karakteristika proizvoda. Ukoliko popravka nije moguca, proizvodac ¢e zameniti proizvod.

- Troskovi popravke ili zamene proizvoda iz prethodnog odeljka, odnose se na materijale, rezervne
delove, rad i transport proizvoda .

- Troskovi transporta proizvoda se priznaju samo ako je proizvod dostavljen najblizem ovlas¢enom
servisu ili prodavcu i uklju€uje naknade za Zeleznicu ili postu.

- da ¢e u skladu sa uslovima garancije, popravka biti izvrSena u roku od 45 dana, od dana
podnosenja zahteva za garanciju.

- Da ¢e se garantni rok produziti za period jednak vremenu potrebnom za popravku.

- Daje uz proizvod priloZen garantni list ili racun

- Garantni period pocinje od datuma kupovine proizvoda

- Garancija vazi samo uz priloZeni racun i nije geografski ogranicena.

- IMP PUMPS d.o.o. se obavezuje da ¢e obezbediti odrZavanje i rezervne delove nakon isteka
garantnog roka, u skladu sa zakonom.

Garancija ne iskljuCuje prava potrosaca,koja proizilaze iz odgovornosti prodavca za nedostatke u
proizvodima.

Popravke mogu da izvrSe samo servisi koji su ovlas¢eni od strane proizvodaca.
Zahtev za garanaciju se moze podneti samo uz garantni list ili racun prodavca.
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FapanTtua IMP PUMPS — 3asaBneHue

lapaHTma IMP PUMPS npoucTteKkaeT U3 Toro ¢pakTa, YTo BCe BCTPOEHHbIE MaTepuasbl NpoBepatoTCcA
nepes “x yCTaHOBKOM B NPOAYKTbl. B npouecce npon3BoacTBa NPOBEPAETCA KaXK4aA CTaauns
NpPOW3BOACTBA, M B KOHLLE KaXKAbli Hacoc npoxoaut 100% TecTupoBaHue 1 paboTaeT, Koraa oH
NOKUAAET KOMNAHUIO.

Ha Bcto npoaykumio IMP PUMPS npegoctaBnfaeTtca 2-1eTHAA rapaHTMA, KOTOpasa NOAHOCTbIO
cooTBeTcTByeT TpeboBaHNAM 3aKOHOAATENbCTBA, 32 UCKAIOYEHMEM CNYyYaeB, KOrAa ABHO YKa3aHa
FTAPAHTUA Ha 5 JIET. FapaHTUIAHBIN CPOK HAYMHAETCA C AaTbl MOKYMNKK, HO HE MOKEeT npeBblLwaTth 30
mecAues ¢ AaTbl NPOU3BOACTBA Ha 2 rofa rapaHTUmM n 66 mecaues ¢ AaTbl NPOU3BOACTBA Ha 5 neT
rapaHTum.

HACOCbI IMP 5-neTHAs rapaHTUA pacnpocTpaHseTcs Ha pe3bboBble Hacocbl NMT MINI, NMT PLUS
1 GHN, npuobpeTteHHble nocne 1 aHBapa 2019 roaa.

[aHHadA rapaHTUA pacnpocTpaHAeTcA Ha NPOM3BOACTBEHHbIE UM MaTepuanbHbie AedeKTbl, HO He
PacnpoCTpaHAETCA Ha: OWMBKM NpU YCTaHOBKE, OLIMOKKU B ONepaLMoHHOM cucteme, Us-3a
OTNOXeEHW / rPA3KN B ONepaLMOHHON CUCTEME MK NOBPEXAeHHOM ynakosku. IMP PUMPS He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 33 Nt06ble KOCBEHHbIE YObITKM OT 3TOro HasBaHuUA.

FapaHTMA BKIOYEHA B LLEHY NPOAAXKMU.

FapaHTvm lCl,elt/"ICTByeT TOJIbKO B C/1y4ae HOPMa/Z1ibHOIro NcCnoab3oBaHUA - B COOTBETCTBUN C MHCTpYKLI,Meﬁ
No 3KCcnAayaTauunn.

FapaHTUiiHble NpeTeH3un 6yayT OTKNOHEHbI B CNeAyIoWMX Cnydanx:

e [lpu HaAN4YUK CNeaoB YAapPOB, HECAHKLMOHMPOBAHHOIO BMELLATE/IbCTBA, HEMPaBM/IbHOTO
obpalleHUA AN HEeMPaBUIbHOM YCTAaHOBKM Hacoca M / MAn HenpaBuIbHOM cpeapl Ha Hacoce.
e HenpaBuabHbI BbIGOP Hacoca B COOTBETCTBMM C CUCTEMONA,
®  HeHOPMasibHbIN U3HOC
e HeageKksaTHoe 06CNYKMBaAHUE UM BMELLATE/IbCTBO NOCTOPOHHUX SN,
e HecobnoaeHne NHCTPYKLMM NO NPUMEHEHUIO
e [leperpyska u3-3a HaNpAXKeHus, 4aBaeHus, Temnepatypb! v T. [.
e lcnonb3oBaHMe HENOAXOAALMX HOCUTENEN (COrNACHO MHCTPYKLMM NO NPUMEHEHUIO)
®  BAWAHWE XMMMYECKOTO AN INEKTPOAUTUYECKOTO AeNCTBUA
e MarHeTuT B cpeae
® pe3ynbTaT HEMPABWUNbHOIO MOHTa)a U NOAKAOUYEHMSA
FapaHTUA He BK/AOYaeT onnaTy A40CTaBKM / 3ameHbl / yCTaHOBKU AedeKTHbIX MPOAYKTOB.

FapaHTUA He PacnpoCTPaHAETCA Ha NOBPEXAEHMA APYIUX YCTPOWCTB B ONepaLyoHHON cucteme, B
KOTOopoit paboTan Hacoc.

MpeTeH3nKn No rapaHTUM MOXKHO 3aNpPOCUTb, CBA3ABLLUCH C Ballielh MeCTHOM cObITOBOM KOMMaHuel -
IMP PUMPS nnn noctasLmMKamm yCayr U TOYKaMmM NpoaaK, KoTopble aBTopmsoBaHbl IMP PUMPS.

Ona obecneyeHuns rapaHTMM HeobxoAMMO NPeaoCTaBUTb NOATBEPKAEHME MOKYNKKU, Heobxoaumoe
ONA rapaHTUMHbBIX NPEeTEeH3N.
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po3HuYHbIN | Po3Hu4yHasa upma:
TOoproBsey

[aTa nokynku :
MapaHTus HaumeHoBaHue ToBapa :

CepuiHbIM HOMep :

FapaHTUitHLIA CPoK |24 mecsup! |60 mecsubl
npoussoauTesnb
IMP PUMPS d.o.o. Ten.:+386 (0)1 28 06 400
Moa pactu 28 dakc:+386 (0)1 28 06
1218 KomeHga 460
CnoseHus on. noyra :

info@imp-pumps.com Moanvcs npoaasLa

Oeknapauusa o rapaHTum u yCnoBusAX rapaHTum

|_|pOVI3BO,EI,VITeJ'Ib 3adaBndaeT:

- yTo usgenue byaet pabotaTb 6€30TKa3HO B Te4eHWe rapaHTUAHOrO CpoKa B COOTBETCTBUY C
WHCTPYKLMEN No aKcnnyaTaumm

- 4TO OH ByaeT ycTpaHAaTb HEMCNPABHOCTM 3@ CBOW CYET, BbI3BaHHbIE Pa3NMUMAMN MexXay
haKTUYeCcKUM 1 NpeanucaHHbIM / 3asiBNEeHHbIM Ka4ecTBOM W / Unu TeMu, n3-3a KOTOpbIX u3genve He
paboTaeT 6e3 cboeB B criyyae, eCnm peMOHT HEBO3MOXEH, NPOM3BOANTENb 3aMEHNUT U3AENUe.

- CToMMOCTb 13 NpeablayLiero nyHKTa Ans peMoHTa Uy 3aMmeHbl NpoAyKTa AeNCTBUTENbHbI ANS
mMaTepwuana, 3anacHblx Yacten, paboT 1 4OCTaBKM.

- CToMMOCTb 4OCTaBKV AN BO3BpaTa NPOAYKTa NPU3HaAETCst TOMbKO B TOM CriyyYae, ecrnv npoaykT Obin
[ocTaBneH B 6nvxkanwmii aBTOpM30BaHHbIN CEPBUC UM PO3HUYHBIN NpoAaBeL, U BKIYaeT
Xernes3HoOOoPOXHbIe NN MOYTOBbLIE pacxoabl.

- YTO B TEYEHME rapaHTUAHOIO CpoKa PEMOHT M3aenus OyaeT 3aBepLueH B TeveHue 45 gHen ¢
MOMEHTa nogayv NpeTeH3unw.

- YTO CPOK rapaHTum OyaeT NpoAneH Ha BPEMsi PEMOHTa NPoAyKTa.

- K NPOAYKTY NpunaraeTcs rapaHTUs Unu Yek / cHeT Ha NoKynKy

- MapaHTUIHBLIN CPOK HAYMHAETCA C AaTbl NOKYMKK.

- MapaHTuAa gencTBuTenbHA TONLKO AN BbICTABNEHHOIO cYeTa 1 He MMeeT reorpadmnyeckux
OrpaHU4eHunn.

- IMP PUMPS d.0.0. 065a3yeTcsl NpeaocTaBnsATb TEXHUYeckoe obCnyxmBaHue 1 3anacHble 4actu
nocne NcTeyeHns rapaHTUMHOIO Cpoka B COOTBETCTBMM C 3aKOHOAATENbCTBOM

lapaHTMs He wucknoyYaeT npaBa NoTpebuTens, BbiTEKaOLWME M3 OTBETCTBEHHOCTWM npodaBua 3a
nedeKTbl NPoaYKLMN.

FapaHTUWHBIA PEMOHT MOXET BbINOJTHATLCA TONIbKO aBTOPU30BaHHbLIM / cepTUPULIMPOBaHHbIM
noctaBlWMKOM ycnyr. Ha rapaHTMiO MOXHO npeTeHAoOBaTb TOJNIbKO C  YTBEPXAEHHbIM
rapaHTUMHbLIM TallOHOM UJN KBUTaHUMen / cCHeTOM Ha NMOKYIKY.
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. IMPPUMPS’

IMP PUMPS d.o.0., Pod hrasti 28, 1218 Komenda, SLOVENIJA
tel.: +386 (0)1 2806 400, fax: +386 (0)1 2806 460
e-mail: info@imp-pumps.com

WWW.imp-pumps.com
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